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TecKnical Vpeci¿cationV 

TaEle � ± 'aviPaVt coPpoVitionV ZitK EaVe plateV
Davimast mast 210188
Rotating double anchor point bracket 210198
Carol™ TS 250M with bracket and 20-m cable 293799
Carol™ TS 250M with bracket and 30-m cable 293809
Galvanised Blocfor™ 20R ESD 150 with bracket 084362
Stainless steel Blocfor™ 20R ESD 100 with bracket 084372
Galvanised Blocfor™ 30R ESD 150 with bracket 084382
Stainless steel Blocfor™ 30R ESD 100 with bracket 084392
Floor-standing base 210108
Surface-mounted base 210118
Oႇset wall Ease 210128
Built�iQ floor Ease 210138

IMPORTANT: 

The 'aYimast mast may Ee used as a Iall protectioQ aQchor deYice �(1 ���� 2012� aQd may Ee ¿tted with�

•   fall arrest systems in accordance with EN 363:2002;  
•   rescue lifting devices in accordance with EN 1496:2017 type A or B.

,Q such a coQ¿JuratioQ, it may Qot Ee used simultaQeously as aQ aQchor poiQt Ior liItiQJ eTuipmeQt.

OR

The Davimast mast may be used as a lifting anchor point in accordance with Directive 2006/42/EC;  in such a 
coQ¿JuratioQ, the aQchor poiQt may oQly Ee used to secure the operator usiQJ the material liItiQJ deYice. 
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EN 363. The system must guarantee a fall arrest 
force below 6 kN.

13. BeIore each use oI a Iall arrest system, check that 
there is enough fall clearance and that there are no 
obstacles in the path of the fall.

14. An EN 361 full body harness is the only body-
gripping device that can be used in a fall arrest 
system. It must be anchored onto the point marked 
A on the harness.

15. It is essential for operator safety that the device or 
anchor point is correctly positioned and that work 
is carried out so as to minimise the risk of falls and 
the height.

16. )or operator saIety, the dealer must supply the 
following if the product is resold outside the initial 
destination country: an instruction manual and 
maintenance instructions for periodic inspections 
aQd repairs, all draIted iQ the laQJuaJe oI the 
country of use of the product.

17. It is essential for operator safety that the supervisor 
¿rst makes sure that the Iall arrest system 
guarantees a fall arrest force below 6 kN.

18. ,Q additioQ to Iall protectioQ eTuipmeQt, it is esseQtial 
for the safety of the operator and supervisor that 
they use persoQal protectiYe eTuipmeQt such as 
helmets, saIety Jlasses, JloYes aQd saIety shoes 
when handling and using this product.

19. The product may only be used with the associated 
eTuipmeQt descriEed iQ this maQual. �See chapter 
8. Associated eTuipmeQt.�

20. This product may only be used in the presence of at 
least two operators.

21. Do not use more than two associated pieces of 
eTuipmeQt oQ the product at the same time.

22. )ollow the comEiQatioQs oI associated eTuipmeQt 
permitted in this manual.

23. 'aQJer :hile usiQJ seYeral pieces oI eTuipmeQt 
where the saIety IuQctioQ oI oQe may aႇect or 
interfere with the safety function of another.

24. )or the operator¶s saIety, it is esseQtial that the 
bracket is correctly positioned and mounted to 
the Davimast mast and that work is done so as to 
minimise the risk of falls.

25. )or the operator¶s saIety, a rescue plaQ must Ee iQ 
place before each operation.

26. The maximum weight of the operator is 150 kg 
for all brackets intended for use with PPE and for 
use with a(n) (EN 360) Blocfor™ 20R and 30R fall 
arrester.

27. The minimum breaking strength of the supporting 
structure oI the BlocIor� Eracket, 'aYimast aQd 
base plate assembly is determined by applying a 
miQimum Iorce oI 1� k1 Yertically aQd hori]oQtally, 

1 . ,PpoUtant inVtUXctionV
1. BeIore usiQJ the product, it is esseQtial that the 

supervisor and operator review and understand 
the information in the manual provided by Tractel 
SAS, iQ order to eQsure saIe aQd eႇectiYe use oI the 
eTuipmeQt. This maQual must Ee made aYailaEle at 
all times to all operators. Additional copies can be 
oEtaiQed upoQ reTuest Irom Tractel ® .

2. BeIore usiQJ this saIety eTuipmeQt, it is esseQtial 
that users are trained in its use. Check the condition 
oI the product aQd associated eTuipmeQt aQd 
ensure there is enough fall clearance and there are 
no obstacles in the path of the fall.

3. The product may only be used by trained and skilled 
operators or by operators under the oversight of a 
supervisor.

4. The product must not be used and must be checked 
Ey Tractel SAS or Ey aQ authorised aQd Tuali¿ed 
technician who must authorise in writing the re-
commissioning of the product if:
•   It is not in a visibly good condition;
•   There are concerns about how safe it is;
•   It has been used to arrest a fall;  or
•   It has not undergone a periodic inspection over 

the past 12 months;  user safety depends on 
keepiQJ the eTuipmeQt eႇectiYe aQd stroQJ.

5. It is advisable to conduct a visual inspection before 
each use. The operator must make sure that each 
compoQeQt is iQ Jood workiQJ order, aQd speci¿cally 
check the condition of the mast rotation ring and 
that it is preseQt oQ the mast. :heQ it is put iQ place, 
the safety functions must not be deteriorated in any 
way.

6. AQy modi¿catioQs or additioQs to the product is 
prohiEited. The eTuipmeQt must Ee traQsported aQd 
stored in its original packaging.

7. If the weight of the operator plus that of their 
eTuipmeQt is EetweeQ 100 kJ aQd 1�0 kJ, it is 
essential to make sure that the total weight does not 
exceed the safe working load of each component of 
the fall arrest system.

8. This product may be used in temperatures ranging 
from -35° C to +60° C.

9. Comply with locally applicable occupational 
regulations.

10. The operator must Ee physically aQd meQtally ¿t 
wheQ usiQJ this product. ,I iQ douEt, check with 
your doctor or your occupational doctor. Pregnant 
women may not use this product.

11. This product should not be used beyond its limits or 
in any situation other than for its intended use. (See 
chapter 4. Functions and descriptions.)

12. If the anchor device is intended to arrest a fall 
iQYolYiQJ aQ operator, the operator must use a Iall 
arrest system in accordance with the standard 
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applied to the upper end of the assembly located at 
a heiJht oI 1,200 mm.
The Blocfor™ bracket has a minimum breaking 
strength of 15 kN for the attachment of EN 1496 
eleYatioQ rescue deYices aQd to ¿t a Iall arrest 
anchorage device.

28. The minimum breaking strength of the supporting 
structure oI the &arol� Eracket, 'aYimast aQd 
base plate assembly is determined by applying a 
minimum force of 16 kN applied vertically to the end 
of the 300 mm arm of the Carol™ bracket.

29. The minimum breaking strength of the supporting 
structure of the double anchor point bracket with 
rotatiQJ aQchors, 'aYimast aQd Ease plate assemEly 
is determined by applying a minimum force of 16 kN 
Yertically aQd hori]oQtally, applied to the top oI the 
assemEly located at a heiJht oI 1,200 mm.

30. BeIore use, the superYisor aQd operator must read 
and understand the information in the manuals for 
the EN 1496 and EN 360 devices and permanent 
Davitrac and Davimast base plates.

31. ,Q the case oI a rescue operatioQ Ey aEseiliQJ, a 
descender in accordance with EN 341 must be 
used.

32. A Iull Eody harQess is the oQly eTuipmeQt arouQd the 
body that may be used in a fall arrest system. The 
connector of the rescue device must be connected 
to the attachment point provided for this purpose on 
the harness. (See harness instructions.) The rescue 
lifting device must be used vertically.

 1ote :

)or all other applicatioQs, please coQtact T5A&T(/ ®

2 . 'e¿nitionV anG pictoJUaPV

2 .1 . 'e¿nitionV

“ 3UoGXct” : Item described in this manual in the various 
models available.

“ SXpeUviVoU” : The individual or department responsible 
for the management and safe use of the product 
described in the manual.

“ Technician´� 4uali¿ed iQdiYidual respoQsiEle Ior the 
maintenance operations described and permitted in the 
maQual, who is traiQed aQd Iamiliar with the product.

“ 2peUatoU” : Individual using the product for its intended 
purpose.

“ PPE´� PersoQal protectiYe eTuipmeQt aJaiQst Ialls Irom 
height.

“ &onnectoU” : The element connecting the components 
of a fall arrest system. It is EN 362-compliant.

“ )Xll EoG\ KaUneVV” : The device worn around the body 
for fall protection. It consists of straps and buckles. It 
features fall protection attachment points marked with 
aQ A iI they may Ee used aloQe, or marked with A�2 iI 
they are to be used in combination with another A/2 
point. It is EN 361-compliant.

“ SelI�UetUactinJ Iall pUotection” : Fall protection with an 
automatic locking function and a tensioning and self-
retracting system.

“ 0a[iPXP opeUatoU ZeiJKt” : The maximum weight of 
the clothed operator, weariQJ PP( aQd workwear aQd 
carryiQJ the tools aQd parts reTuired Ior a MoE.

“ :oUNinJ loaG liPit” : The limit working load of an 
eTuipmeQt liItiQJ deYice.

“ )all aUUeVt V\VteP ” : Assembly comprising the 
following items:

 – An anchor device;
 – A linking component;
 – Fall protection in accordance with the standard 
EN 363;  and
 – A full body harness.

“ (levation UeVcXe Gevice (1 ���� claVV %” : A 
compoQeQt or suE�assemEly oI rescue eTuipmeQt 
allowing an operator to be winched with the help of a 
rescuer Irom a low poiQt to a hiJh poiQt aQd eTuipped 
with an additional manually operated lowering function 
to lower the operator over a distance of up to 2 m.

“ 5eVcXe eTXipPent” : The personal fall protection 
system Ey which a persoQ caQ saYe himselI or others, 
so that any fall is prevented.

2 .2 . 3ictoJUaPV

 DANGER: When placed at the beginning of a 
paraJraph, iQdicates iQstructioQs Ior aYoidiQJ iQMuries 
to operators, particularly Iatal, serious or miQor iQMuries, 
and damage to the environment.

 IMPORTANT: Placed at the beginning of a 
paraJraph, iQdicates iQstructioQs iQteQded to aYoid 
a Iault iQ or damaJe to eTuipmeQt, Eut Qot directly 
endangering the life or health of the operator or that 
oI others, aQd�or uQlikely to cause damaJe to the 
environment.

1ote: When placed at the beginning of a 
paraJraph, iQdicates iQstructioQs Ior eQsuriQJ the 
eႇectiYeQess or coQYeQieQce oI iQstallatioQ, use or 
maintenance operations.
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3 . 2peUatinJ conGitionV

3 .1 . &KecNV EeIoUe XVe

 BeIore aQy iQstallatioQ work, the operator must 
have this manual.

Before inserting the Davimast in a Tractel®  Davitrac and 
'aYimast Ease plate, check that�

•   The product marking is present and legible;
•   The product is iQ a YisiEly Jood coQditioQ, Iree Irom 

marks, impacts or deIormatioQ. ,I Qot, do Qot use it 
and inform the supervisor;

•   The Davimast base plate is a Tractel®  Davitrac and 
Davimast base plate and that it is in good condition 
aQd adeTuately iQstalled to the structure. ,t must Ee 
cleaned thoroughly on the inside and must not be 
deformed;

•   The 'aYimast rotatioQ riQJ ¿tted at the Eottom oI the 
mast is in good condition before inserting it into a 
Davitrac and Davimast base plate;  and

•   All the piQs are preseQt, aQd that they are Qot 
deformed or corroded. All pins must be locked by 
locking pins.

BeIore startiQJ oQ the work, the iQstaller must orJaQise 
the MoE so that iQstallatioQ work is carried out uQder 
the reTuired saIety coQditioQs, aQd particularly iQ 
accordance with Labour regulations. He must use 
the collectiYe aQd�or persoQal protectiYe eTuipmeQt 
reTuired Ior that purpose.

After inserting the Davimast in a Tractel®  Davitrac and 
'aYimast Ease plate, check that�

•   The mast rotates freely in the base plate before 
locking it in place using a pin with a locking pin;

•   The associated eTuipmeQt is iQ Jood coQditioQ�
•   The Erackets aQd eTuipmeQt mouQted oQ the 

Davimast are in good condition;  they must not be 
deIormed, cracked or corroded� aQd

•   The Davimast mast is locked rotationally in its base 
plate by means of the pin with a locking pin.

,I iQ douEt, do Qot use the product aQd iQIorm the 
supervisor.

 IMPORTANT� )loor�staQdiQJ aQd recessed floor�
standing bases may only be installed on horizontal 
surIaces. SurIace�mouQted aQd oႇset wall Eases 
may only be installed on vertical surfaces. Refer to 
the Tractel®  “ Permanent base plates for Davitrac and 
'aYimast´ maQual. )or all other applicatioQs, please 
contact Tractel® .

4 . )XnctionV anG GeVcUiption

:heQ used aloQJ with a floor�staQdiQJ Ease, a 
surIace�mouQted Ease, aQ oႇset wall�mouQted Ease or 

Euilt�iQ floor Ease, the 'aYimast mast may Ee used iQ 
combination with one of the following brackets:

Rotating double anchor point bracket:

•   Two anchor points EN 795A:2012 and CEN/TS 
1�41��2013, oQe operator per poiQt coupled with a 
fall arrest system in conformity with EN 363.

Blocfor™ bracket:

•   One anchor point EN 795A:2012 and CEN/TS 
1�41��2013, Ior oQe operator coupled with a Iall 
arrest system iQ coQIormity with (1 3�3,

•   One special anchor point for elevation rescue devices 
in conformity with EN 1496:2017 type B for Blocfor™ 
Tractel® .

Carol™  bracket:

•   One anchor point EN 795A:2012 and CEN/TS 
1�41��2013, Ior oQe operator coupled with a Iall 
arrest system iQ coQIormity with (1 3�3�2002,

•   One special anchor point for material lifting in 
conformity with Machinery Directive 2006/42/CE. The 
maximum material lifting capacity is 250 kg.

The 'aYimast allows access to coQ¿Qed spaces, wells, 
silos, sewers, etc.

Figure 1:

B - Bracket locking pin
F - PPE pulley
G - Material lifting pulley
H - Cable guide pin
I - PPE anchor points
M - Mast
N - Bracket positioning hole
O - Mast rotation ring
P - Mast rotation locking pin with safety pin

4 .1 . 5ecoPPenGationV IoU XVe

 IMPORTANT: Each of these anchor points is 
ideQti¿ed Ey a laEel that meQtioQs its oQly possiEle aQd 
permitted use: it is crucial to follow the instructions on 
such laEels. They may Qot Ee used Ior liItiQJ eTuipmeQt.

 NOTE: the Davimast is not an anchor point in 
accordance with standard EN 1808 “ personnel lifting” . 
Please contact Tractel®  for more information.

The Davimast is installed on special base plates 
manufactured by Tractel®  SAS.

There are four base plates:

•   Floor-standing base;
•   Surface-mounted base;
•   Oႇset wall Ease� aQd
•   Built�iQ floor Ease.
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4 .1 .1 . 'aviPaVt ZitK 33( GoXEle ancKoU EUacNet

The Davimast is designed to receive a 150 kg PPE 
double anchor point bracket with 360°  rotation for:

•   Two operators each weighing 150 kg;
•   A temporary lifeline with an impact in case of a fall 

not exceeding 7.5kN at the end and with a minimum 
anchor breaking strength of 15kN (Fig. 5).

This assemEly �Ease plate, 'aYimast aQd Eracket� 
meets the reTuiremeQts oI�

•   Standard EN 795-A;  and
•   Standard CEN/TS 16415 150 kg and multiple users.

4 .1 .2 . 'aviPaVt ZitK %locIoU� 5 EUacNet

The Davimast is designed to receive a Blocfor™ R 
Eracket ¿tted with�

•   A Blocfor™ R (20 or 30 m) with a lifting rescue device;  
and

•   A 150 kg PPE anchor.

This assemEly �Ease plate, 'aYimast, Eracket aQd 
BlocIor� 5� meets the reTuiremeQts oI�

•   Standard EN 360 and EN 1496 (Blocfor™ R fall arrest 
device);

•   StaQdard (1 ���A, PP( aQchor poiQts� aQd
•   StaQdard &(1�TS 1�41�, 1�0 kJ use.

The 150 kg PPE anchor point on the bracket can be 
used by one operator while another operator is secured 
by the Blocfor™ R.

The 'aYimast caQ receiYe, oQ its PP( aQchor poiQts, 
rescue liItiQJ deYices, Iall arresters aQd desceQder 
deYices that comply with the reTuiremeQts oI�

•   Standard EN 353-2 (150 kg stopfor™) ;
•   Standard EN 360 (150 kg Blocfor™) ;
•   Standard EN 355 (150 kg absorber lifeline);
•   Standard EN 1496;  and
•   Standard EN 341.

4 .1 .3 . 'aviPaVt ZitK &aUol� TS EUacNet IoU liItinJ 
eTXipPent

The Davimast is designed to receive a Carol™ bracket 
¿tted with�

•   A Carol™ TS 250 (20 or 30 m);  and
•   A 150 kg PPE anchor.

This assemEly �Ease plate, 'aYimast, Eracket aQd 
&arol� TS 2�0� meets the reTuiremeQts oI�

•   Machinery Directive 2006/42/EC;
•   StaQdard (1 ���A, PP( aQchor poiQts� aQd
•   StaQdard &(1�TS 1�41�, 1�0 kJ use.

 NOTE: no other assembly is permitted without 
the written approval of Tractel®  SAS.

 NOTE: The stated loads are the maximum 
Yalues applicaEle, which must Qot iQ aQy eYeQt Ee 
multiplied by the number of anchor points located on a 
Davimast bracket.

4 .2 . 'eVcUiption oI V\VtePV coPpatiEle 
ZitK tKe 'aviPaVt

BeIore usiQJ the 'aYimast, the operator must haYe aQd 
review the operating manuals of the Davimast and each 
associated accessory.

4 .2 .1 . ��� NJ 33( GoXEle ancKoU EUacNet ZitK ���� 
Uotation

The 150 kg PPE double anchor bracket with 360°  
rotation is compliant with and covered by EN 795:2012 
class A. (ach aQchor poiQt is certi¿ed Ior a 1�0 kJ 
operator. Each anchor point can be rotated around the 
Davimast axis.

One of the two anchor points on this bracket can be 
used as a lifeline anchor point. It is compulsory to 
eQsure that the liIeliQe does Qot reTuire the iQstallatioQ 
structure to have a minimum strength greater than 15 
k1, iQcludiQJ aQy saIety coefficieQt.

4 .2 .2 . %locIoU� 5

Not covered by standard EN 795:2012. Compliant with 
standards EN 360 and EN 1496.

,t is supplied with its Eracket aQd iQstructioQs, aQd is 
fastened to the Davimast mast. The Blocfor™ R is a 
self-retracting fall arrest device with a rescue lifting 
system.

,Q the eYeQt oI a Iall, the operator is stopped Ey a saIety 
ratchet mechaQism. BlocIor� 5 deYices are eTuipped 
with a manual hoist to allow the rescuer to raise or lower 
the fallen operator.

Blocfor™ R devices are not suitable for handling and 
securing loads.

The BlocIor� 5 Eracket is eTuipped with aQ (1 
795:2012 class A 150 kg anchor point for securing one 
operator on the surface.

4 .2 .3 . &aUol� TS

Not covered by standard EN 795:2012. Compliant with 
Machinery Directive 2006/42/EC.

Supplied with its bracket and instructions. The Carol™ 
TS manual drum hoist is used for lifting loads. With 
its two iQdepeQdeQt ErakiQJ systems, it oႇers hiJh 
operating safety. The Carol™ TS hoist is mounted on 
its Davimast bracket.
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Once the Davimast is in place:

1. Install the bracket on the Davimast mast (Fig. 3). 
Each bracket has a positioning pin that prevents the 
chosen system from being set up incorrectly. Each 
Eracket must Ee ¿[ed with the two piQ coQQected 
to the bracket. This does not include the double 
aQchor poiQt Eracket which is eTuipped with oQly 
one pin;  and

2. Lock the bracket with the pin and locking pins 
attached to the bracket (Fig. 3).

 NOTE: It is strictly forbidden to modify the 
anchoring brackets supplied with the system in any 
way.

The Davimast is ready to be used.

5 .4 . ,nVtallinJ a Iall pUotection Gevice on 
a 'aviPaVt ancKoU point

The Erackets are ¿tted with a PP( aQchor poiQt.

Two fall protection systems must never be connected to 
the same anchor point. A lifting system must never be 
connected to the PPE anchor point.

The connection with the PPE anchor point on the 
Davimast must be made using an EN 362 connector.

6 . Use

DANGER:   The presence of a second operator 
nearby is essential to carry out a possible evacuation.

The rescue operations to be planned must have been 
studied EeIorehaQd iQ order to de¿Qe the humaQ 
resources aQd eTuipmeQt to Ee used to rescue the 
iQMured persoQ withiQ a period oI less thaQ 1� miQutes. 
AIter that time, the operator is iQ daQJer.

ThrouJhout the rescue phase, there must Ee 
direct or indirect visual contact or other means of 
communication between the rescuer and other 
persons involved in the rescue.

6 .1 . ��� NJ 33( GoXEle ancKoU ZitK ���� 
Uotation

The 150 kg PPE double anchor with 360°  rotation 
secures 1 operator by rotating anchor with a maximum 
weight of 150 kg. Up to two operators can connect to 
this bracket at the same time.

Each anchor point turns 360°  independently.

The connection with the PPE anchor point on the 
Davimast must be made using an EN 362 connector.

The &arol� TS Eracket is eTuipped with aQ (1 
795:2012 class A 150 kg anchor point for securing one 
operator operating the Carol™  TS hoist.

 NOTE: The Carol™ TS hoist may not be used to 
lower or raise an operator.

The Carol™ TS hoist is suitable for handling and 
securing loads with an SWL of up to 250 kg.

5 . ,nVtallation

 NOTE:  wheQ the 'aYimast ¿tted with a Ease 
plate attached to the structure, do Qot use the 'aYimast 
iI there is aQy douEt aEout the Tuality or type oI 
supporting structure or base plate fasteners.

5 .1 . ,nVtallinJ tKe 'aviPaVt

The operator must ¿rst Ee protected Irom the risk oI 
falling before any installation work.

The Davimast mast may only be installed on Tractel®  
Davitrac and Davimast permanent base plate.

Setting up the Davimast on the base plate (Fig. 2):

•   Install the Davimast (M) in a Tractel®  base plate;  and
•   'epeQdiQJ oQ the Ease plate, ¿t the mast rotatioQ lock 

pin (P).

The 'aYimast is iQ place, ready to receiYe a Eracket� 
see 5.3.

5 .2 . 'iVPantlinJ tKe 'aviPaVt

The operator must ¿rst Ee protected Irom the risk oI 
falling before any dismantling work.

To discoQQect the 'aYimast Irom its Ease plate, remoYe 
the 'aYimast Eracket, theQ�

•   'epeQdiQJ oQ the Ease plate, remoYe the mast 
rotation lock pin (P);  and

•   Remove the Davimast (M) from the Tractel®  base 
plate.

The Davimast is ready to be transported.

5 .3 . ,nVtallinJ a EUacNet on tKe 'aviPaVt 
PaVt

 NOTE� The 'aYimast mast must Ee eTuipped 
with a Tractel®  Davimast anchor bracket for one of the 
IollowiQJ Erackets� BlocIor� 5, &arol� TS or 1�0 kJ 
PPE double anchor with 360°  rotation.

1o other coQ¿JuratioQ is permitted.
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A liIeliQe that reTuires the iQstallatioQ structure Qot to 
haYe a streQJth aEoYe 1� k1, iQcludiQJ aQy saIety 
coefficieQt, caQ Ee iQstalled EetweeQ two 'aYimasts, 
each eTuipped with a 1�0 kJ PP( douEle aQchor 
with 360°  rotation bracket (e.g. a Tractel®  Tempo 3 
temporary lifeline).

IMPORTANT: The operators must ensure their fall 
arresters never cross during use.

6 .2 . %locIoU� ��5 anG ��5

AIter a Iall, the mechaQism oI the BlocIor� is locked. 
To eYacuate the operator up or dowQ, eQJaJe the 
recovery mechanism by pushing the lock button and 
then operate the crank.

The self-retracting fall arrest system Blocfor™ 20R 
aQd 305 is eTuipped with two haQdles to Iacilitate its 
handling and use in rescue by lifting by holding the 
eTuipmeQt haQdle with oQe haQd aQd the craQk haQdle 
with the other.

For information on how to use the Blocfor™ 20R and 
305 deYice iQ Iall arrest mode, see the BlocIor� (1 
360 instructions.

The connection with the PPE anchor point on the 
Davimast Blocfor™ R bracket must be made using an 
EN 362 connector. Up to one operator weighing up to 
150 kg can connect to this bracket at the same time.

6 .2 .1 . 5eVcXe opeUation ZitK tKe %locIoU� 5

6.2.1.1. Activating the recovery function

See Figure 4.1.

•   (1) Press the red lock button to engage the recovery 
function;  and

•   (2) Pull and turn the crank to recover the operator:
•   Clockwise to go up;  or
•   Anti-clockwise to go down.

6.2.1.2. Return to the fall arrest function

6.2.1.2.1. R e w i n d i n g  t h e  ca b l e  i n  t h e  d e vi ce

See Figure 4.2.

:heQ the recoYery is complete, rewiQd the eQtire caEle 
into the unit by turning the crank clockwise.

DANGER: Do not disengage the recovery function 
from the unit if the cable is not fully wound in the 
housiQJ, otherwise the caEle may rewiQd itselI at hiJh 
speed.

6.2.1.2.2. D i se n g a g i n g  t h e  r e co ve r y f u n ct i o n

See Figure 4.3.

•   To diseQJaJe the wiQch mechaQism, press the red 
button (1) and the crank shaft (2) simultaneously;

•   Make sure that the crank handle is positioned 
Yertically, with the haQdle at the top so that this 
operation can be carried out;  and

•   Pull the handle (3) before folding it back (4).

DANGER:
Any lifting operation with the Blocfor™ R is prohibited.

The winch system is intended for rescue operations 
only.

6 .3 . &aUol� TS

For information on how to use the Carol™ TS winch for 
a liItiQJ operatioQ, see the maQual ³&arol� � TS�type 
hand winch with worm screw” .

The connection with the PPE anchor point on the 
Davimast Carol™  TS bracket must be made using an 
EN 362 connector. Up to one operator weighing up to 
150 kg can connect to this bracket at the same time.

7 . 3UoKiEiteG XVeV

The following are strictly prohibited:

•   Installing or using this product without proper 
permissioQ, traiQiQJ aQd accreditatioQ or, IailiQJ that, 
without the superYisioQ oI aQ authorised, traiQed aQd 
accredited supervisor;

•   Using this product if any of the markings are illegible;
•   ,QstalliQJ or usiQJ this product without ¿rst YeriIyiQJ 

it thoroughly;
•   Using this product if it has not undergone a periodic 

inspection within the past 12 months by a technician 
who has permitted its reuse in writing;

•   Connecting a fall arrest system if any of its 
components has not undergone a periodic inspection 
within the past 12 months by a technician who has 
permitted its reuse in writing;

•   Using a Tractel®  fall arrest anchor device for any 
applications other than those described in these 
instructions;

•   Using this product in contradiction with the information 
speci¿ed iQ the sectioQ ³13. /iIespaQ´�

•   8siQJ this eTuipmeQt as a Iall arrest aQchor deYice 
Ior more operators thaQ speci¿ed iQ paraJraph 4.2�

•   8siQJ this product iI the weiJht oI the operator, 
iQcludiQJ eTuipmeQt aQd tools, e[ceeds 1�0 kJ�

•   Using this product with a load ranging from 100 kg to 
1�0 kJ �total weiJht oI the operator, eTuipmeQt aQd 
tools) if any component in the fall arrest system has a 
lower safe working weight;

•   Using this product if it has arrested a fall;
•   Using this product in a highly corrosive or explosive 

atmosphere;



15

GB

•   Using a Tractel®  fall arrest anchor point as an anchor 
device for a load lifting device;

•   Using this product outside the temperature range of 
-35° C to +60° C;

•   Using this product if you are not in good physical 
condition;

•   Using this product if you are pregnant;
•   Using this product if the safety function of any of the 

associated items is aႇected Ey the saIety IuQctioQ oI 
another item or may interfere with it;

•   Performing any repairs or maintenance of this product 
without ¿rst haYiQJ EeeQ traiQed aQd approYed iQ 
writing by Tractel® ;

•   8siQJ this product iI it is Qot complete, iI it has EeeQ 
dismantled beforehand or if components have been 
replaced by any party not approved by Tractel® ;

•   Attaching this product by any means other than as 
described in this manual;

•   Securing this product to a bearing structure with a 
strength known to be or possibly below 16 kN;

•   Using this product with anchor brackets not 
approved by Tractel SAS;

•   Using base plate not approved by Tractel SAS;
•   Using this product with more than one anchor 

bracket at the same time;
•   8siQJ this product iQ the Iall arrest coQ¿JuratioQ iI the 

space below the anchor device is incompatible with 
the vertical clearance of the fall arrest system used or 
if an obstacle is located in the fall path;  and

•   Using the product if a rescue plan has not been put in 
place beforehand in the event of a fall by the operator;

8 . AVVociateG eTXipPent

•   Fall arrest system (EN 363);
•   Fall protection (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360);
•   Connector (EN 362);
•   Full body harness (EN 361);
•   Rescue lifting device EN 1496 A or B;
•   Anchor bracket (EN 795);  and
•   Evacuation device (EN 341).

BeIore usiQJ a Iall arrest system, carry out the 
reJulatory checks iQ accordaQce with their speci¿c 
instructions for use.

9 . TUanVpoUt anG VtoUaJe

)or associated systems, see the speci¿c maQuals oI 
the associated products.

'uriQJ storaJe aQd�or traQsport, the product must Ee�

•   Stored at a temperature between -35° C and 60° C;  
and

•   Protected Irom chemical, mechaQical or aQy other 
type of attack.

1 0 . (TXipPent coPpliance

Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�5omilly, 
10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQce hereEy declares that 
the saIety eTuipmeQt descriEed iQ this maQual,

)loor�staQdiQJ, surIace�mouQted, oႇset wall�mouQted 
or Euilt�iQ floor Eases iQ comEiQatioQ with the 'aYimast 
mast and:

The 150 kg PPE double anchor with 360°  rotation 
bracket:

•   ,s ideQtical to eTuipmeQt that has passed a coQIormity 
examination carried out by APAVE SUDEUROPE 
SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � )raQce, ideQti¿ed 
Ey the QumEer 0082, aQd has EeeQ tested accordiQJ 
to standards EN 795-A:2012 for one operator and 
CEN/TS 16415:2013 for two operators each weighing 
150 kg.

The Blocfor™ R bracket:

•   ,s ideQtical to eTuipmeQt that has passed a coQIormity 
examination carried out by APAVE SUDEUROPE 
SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � )raQce, ideQti¿ed 
Ey the QumEer 0082, aQd has EeeQ tested accordiQJ 
to standards EN 795-A:2012 for one operator and 
CEN/TS 16415:2013 for one operator weighing 
150 kg;  and

•   ,s ideQtical to the eTuipmeQt that has EeeQ tested 
for compliance with the standard EN 1496:2017 
Ey APA9( S8'(85OP( SAS, &S �01�3, 13322 
0arseille, )raQce.

The Carol™  TS bracket:

•   ,s ideQtical to eTuipmeQt that has passed a coQIormity 
examination carried out by APAVE SUDEUROPE 
SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � )raQce, ideQti¿ed 
Ey the QumEer 0082, aQd has EeeQ tested accordiQJ 
to standards EN 795-A:2012 for one operator and 
CEN/TS 16415:2013 for one operator.

The (8 e[amiQatioQ certi¿cate oI coQIormity issued Ey 
APAVE and the declarations of conformity to standards 
exclude applications associated with other directives. 
'epeQdiQJ oQ their use, these other products are 
suEMect to a declaratioQ oI coQIormity to�

•   0achiQery 'irectiYe 200��42�(&, load liItiQJ.

1 1 . 0aUNinJV

The label markings of the Davimast indicates:

a.  The trade name: TRACTEL® ,
b.  The product description;
c.  The reference standard followed by the year of 

application;
d.  The product reIereQce, e.J. 28�81��
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e.  The &( loJo Iollowed Ey the QumEer 0082, 
ideQti¿catioQ QumEer oI the Qoti¿ed Eody 
responsible for production inspection;

f.  The batch number;
g.  The serial number;
h.  A pictogram showing that the manual must be read 

before use;
o.  The minimum breaking strength of the anchor 

device;
p.  The number of individuals: One or two operators 

maximum depending on the bracket;
w.  The maximum working load;
aa. The date of the next periodic inspection;
ae. 'ate oI ¿rst use� aQd
af.  Anchor device against falling of persons.

1 2 . 3eUioGic inVpectionV anG UepaiUV

AQ aQQual periodic iQspectioQ is maQdatory� howeYer, 
depeQdiQJ oQ the IreTueQcy oI use, eQYiroQmeQtal 
conditions and regulations of the company or the 
couQtry oI use, periodic iQspectioQs may Ee more 
IreTueQt.

,I this eTuipmeQt is dirty, wash it with cleaQ aQd cold 
water with a synthetic brush. During transport and 
storaJe, protect the eTuipmeQt iQ moisture�resistaQt 
packaJiQJ Irom aQy ha]ards �direct heat source, 
chemical products aQd 89 liJht, etc.�.

Periodic iQspectioQs must Ee carried out Ey a Tuali¿ed 
technician in strict compliance with periodic inspection 
procedures.

&oQ¿rmiQJ the leJiEility oI the product markiQJs is aQ 
integral part of the periodic inspection.

The outcome of these inspections must be recorded 
in the inspection register located at the centre of these 
iQstructioQs, which must Ee kept throuJhout the liIe oI 
the product until it is taken out of service.

The technician must also complete lines A to E of the 
table with the following information:

A: Name of inspector;
B: Date of inspection;
C: Inspection result OK/Not OK;
D: Signature of inspector;  and
E: Date of next inspection.

AIter arrestiQJ a Iall, this product must uQderJo a 
periodic inspection as described in this section.

The Davimast Blocfor™ R and Carol™ TS brackets are 
supplied with their eTuipped system, so it is adYisaEle 
to carry out periodic visual inspections on the brackets 
and their respective system.

1 2 .1 . &KecNinJ tKe 'aviPaVt
1 2 .1 .1 . &KecNinJ tKe PaUNinJV

The bracket must have the following markings at least:

•   The manufacturer’s or supplier’s name;
•   The eTuipmeQt reIereQce�
•   The batch or serial number;
•   The (1 eTuipmeQt staQdard Iollowed Ey the year oI 

reference;  and
•   The logo;  read the instruction manual.

 NOTE:  ,I aQy markiQJ Joes missiQJ, the aႇected 
eTuipmeQt must Ee takeQ out oI serYice.

1 2 .1 .2 . &KecNinJ tKe coPpXlVoU\ coPponentV aUe 
pUeVent

The Davimast must have the following at least:

•   Two pins;
•   Two safety pins connected to the bracket by means 

of a cablet;  and
•   One rotation ring.

1 2 .1 .3 . &KecNinJ tKe JeneUal conGition oI tKe 
'aviPaVt

,Qspect each side oI the 'aYimast aQd more speci¿cally 
check whether:

•   The tube is deformed;
•   The mounting holes are deformed in any way;
•   The pins and safety pins are deformed in any way;
•   There is any corrosion;
•   The mast rotates freely in a base plate;  and
•   The retaining stop is present on the rotating ring.

 NOTE: Non-compliance with the above check 
does Qot Qecessarily meaQ the eTuipmeQt is to Ee 
decommissioQed, Eut the deYice must Qot Ee used 
until it has been repaired by Tractel or an authorised 
repairer.

1 2 .2 . &KecNinJ tKe caEle

Always wear protective gloves and goggles when 
checking the cable.

This chapter describes the procedure for checking a 
Tractel®  cable for the Blocfor™ and Carol™ brackets.

All cables are supplied with a connector.

The fastening loop must never be a simple knot or lock 
with cable clamps or a splice.

Position the cable so that it can be inspected along its 
entire circumference and length.
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 NOTE:  The cable alone is not a piece of PPE 
but a sub-assembly of a system;  it must be compatible 
with the system it is used with.

1 2 .2 .1 . &oPpoVition oI tKe caEle

The cable is made of galvanised steel or stainless steel.

To Ee used, the caEles must haYe a maQuIactured 
buckle at the end made by Tractel® .

The terminal must be:

•   Buckled and sleeved with an aluminium sleeve for 
galvanised cables;  and

•   Buckled and sleeved with a copper sleeve for 
stainless steel cables.

1 2 .2 .2 . &KecNinJ tKe JeneUal conGition oI tKe caEle
•   Uncoil the cable over its entire length;
•   Hold the cable with your gloves on between your 

thumE aQd Iore¿QJer� aQd
•   Inspect the entire length of the steel cable and more 

speci¿cally check whether�
•   It is pinched;
•   It has unravelled;
•   It has corroded;
•   Strands are cut;
•   The sleeving is not compliant;
•   The wire thimble is missing or is deformed;
•   The fall indicator has been triggered on the cables 

eTuipped with it� aQd
•   One of the ends of the cable is non-compliant.

 NOTE:  ,I oQe oI the aEoYe situatioQs deYelops, 
the eTuipmeQt must Ee takeQ out oI serYice.

 ,I in GoXEt oU iI \oX Go not XnGeUVtanG tKiV 
cKecNliVt� contact TUactel ® .

1 2 .3 . &KecNinJ tKe %locIoU� 5

The Blocfor™ R fall arrester is supplied with its 
Davimast bracket and its cable.

Position the Blocfor™ R fall arrester so that it can be 
inspected on each side.

1 2 .3 .1 . &KecNinJ tKe PaUNinJV

The fall arrester must have the following markings at 
least, iQ liQe with the staQdard (1 3���

•   The manufacturer’s or supplier’s name;
•   The CE label;
•   The eTuipmeQt reIereQce�
•   The batch or serial number;
•   The CE number;
•   The (1 eTuipmeQt staQdard Iollowed Ey the year oI 

reference;  and

•   The logo;  read the instruction manual.

 NOTE� ,I aQy markiQJ Joes missiQJ, the aႇected 
eTuipmeQt must Ee takeQ out oI serYice.

1 2 .3 .2 . &KecNinJ tKe coPpXlVoU\ coPponentV aUe 
pUeVent

The fall arrest system must have the following at least:

•   Its Davimast bracket;
•   The fall arrest device;
•   A crank handle;
•   Connectors;  and
•   The energy absorber if there is one.

1 2 .3 .3 . &KecNinJ tKe JeneUal conGition oI tKe Iall 
aUUeVteU

,Qspect each side oI the Iall arrest aQd more speci¿cally 
check whether:

•   The housings are deformed;
•   The incorrect wound or unwound of the whole cable;
•   There is any corrosion;
•   AQy piQs, screws or riYets are missiQJ� aQd
•   The fall indicator has been triggered or the energy 

absorber has if there is one.

 NOTE:  ,I oQe oI the aEoYe situatioQs deYelops, 
the eTuipmeQt must Ee takeQ out oI serYice.

1 2 .3 .4 . &KecNinJ tKe JeneUal conGition oI tKe caEle

See chapter 12.2, &heckiQJ the caEle, to perIorm the 
check.

The eQd oI the caEle must Ee eTuipped with a coQQector 
which also needs to be checked.

1 2 .3 .5 . &KecNinJ tKe JeneUal conGition oI tKe teaU�
oႇ eneUJ\ aEVoUEeU

:heQ a tear�oႇ eQerJy aEsorEer is preseQt, iQspect it 
oQ all sides aQd speci¿cally check that�

•   The absorber packaging is missing;
•   The absorber packaging is unopened or has not 

slipped;
•   The absorber has not been triggered;
•   The seams are not damaged;
•   Fully inspect both sides of the strap and more 

speci¿cally look Ior�
•   Tears;
•   Cuts;
•   Surface wear due to friction;
•   Perforations due to molten metal spatters;  and

•   Fully inspect both sides of the seams and more 
speci¿cally check that they are Qot�

•   Covered in lint;
•   Damaged;  or
•   Cut intermittently.
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 NOTE� ,I oQe oI these situatioQs deYelops, the 
eTuipmeQt must Ee takeQ out oI serYice.

1 2 .3 .6 . &KecNinJ tKe Iall aUUeVt IXnction

This chapter describes the procedure for checking the 
Blocfor™ R fall arrest function.

,Q a saIe eQYiroQmeQt with Qo risk oI IalliQJ, proceed 
according to the following instructions:

1. Attach the fall arrest device to an anchor point 
vertically at least 2 m from the ground;

2. +ook a 10 kJ weiJht to the eQd oI the caEle, holdiQJ 
it in position;  and

3. Drop the 10 kg weight.
4. The fall must be stopped in less than one metre (1 

m) in relation to the initial position of the weight.
5. +old the caEle, uQhook the weiJht aQd check the 

rewinding of the cable in the Blocfor™.

 NOTE� ,I the lock is Qot immediate, iI it occurs 
aIter seYeral Molts, the product must Qot Ee used aQd 
must be returned to Tractel®  or an authorised repairer.

1 2 .3 .7 . &KecNinJ tKe UeVcXe liItinJ V\VteP

This chapter describes the procedure for checking the 
Blocfor™ R lifting rescue function.

,Q a saIe eQYiroQmeQt with Qo risk oI IalliQJ, proceed 
according to the following instructions:

1. Install the Blocfor™ R on an anchor point in a 
vertical position;

2. Unwind the cable and connect a 150 kg weight to 
the end of the cable;

3. Engage on the Blocfor™ winch by pushing the red 
button;

4. Lift the 150 kg weight using the crank handle;
5. Release the crank handle;  the locking must be done 

immediately without slipping;

CAUTION: The crank handle can move suddenly.

6. Wait three minutes;  and
7. Bring the weight back down.

 NOTE� ,I the lockiQJ is Qot immediate, iI it occurs 
aIter seYeral Molts or iI the weiJht Joes dowQ EeIore the 
three�miQute delay, the product must Qot Ee used aQd 
must be returned to Tractel®  or an authorised repairer.

1 2 .4 . &KecNinJ tKe &aUol� TS ZincK

The Carol™ TS winch is supplied with its Davimast 
bracket and its cable.

Position the Carol™  TS winch so that it can be 
inspected from all sides.

1 2 .4 .1 . &KecNinJ tKe PaUNinJV

The Carol™ TS winch must have the following markings 
at least:

•   The manufacturer’s or supplier’s name;
•   The CE label;
•   The eTuipmeQt reIereQce�
•   The batch or serial number;
•   The (1 eTuipmeQt staQdard Iollowed Ey the year oI 

reference;  and
•   The logo;  read the instruction manual.

 NOTE� ,I aQy markiQJ Joes missiQJ, the aႇected 
eTuipmeQt must Ee takeQ out oI serYice.

1 2 .4 .2 . &KecNinJ tKe coPpXlVoU\ coPponentV aUe 
pUeVent

The Carol™ TS winch must have the following at least:

•   Its Davimast bracket;
•   A Carol™ TS cable;
•   The winch with all its components;  crank handle arm 

and plastic handle.

1 2 .4 .3 . &KecNinJ tKe JeneUal conGition oI tKe 
&aUol� TS ZincK

Inspect each side of the Carol™ TS winch and more 
speci¿cally check whether�

•   The housings are deformed;
•   The crank handle and plastic handle are deformed;
•   The incorrect wound or unwound of the whole cable;
•   There is any corrosion;
•   AQy piQs, screws or riYets are missiQJ.

 NOTE� ,I oQe oI these situatioQs deYelops, the 
eTuipmeQt must Ee takeQ out oI serYice.

1 2 .4 .4 . &KecNinJ tKe JeneUal conGition oI tKe caEle

See chapter 12.2, &heckiQJ the caEle, to perIorm the 
check.

The eQd oI the caEle must Ee eTuipped with a hook 
which also needs to be checked.

1 2 .4 .5 . &KecNinJ tKe pUopeU IXnctioninJ oI tKe 
&aUol� TS ZincK

,Q a saIe eQYiroQmeQt with Qo risk oI IalliQJ, proceed 
according to the following instructions:

Install the Carol™ TS winch with its bracket on the 
Davimast.

To check the correct operatioQ oI the lock, use a 2�� kJ 
weight attached to the end of the cable.
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Proceed to check the stopping of the weight following:

1. Lift the weight with the Carol™ TS winch;
2. Release the crank handle;
3. The locking of the weight must be done immediately 

without slipping;
4. Wait three minutes;  and
5. Bring the weight back down.

 NOTE� ,I the lockiQJ is Qot immediate, iI it occurs 
aIter seYeral Molts or iI the weiJht Joes dowQ EeIore the 
three�miQute delay, the product must Qot Ee used aQd 
must be returned to Tractel®  or an authorised repairer.

1 2 .5 . &KecNinJ tKe EUacNetV %locIoU�� 
&aUol� anG ��� NJ 33( GoXEle 
ancKoU ZitK ���� Uotation

The Davimast brackets are supplied with their system. 
)or the systems check, see the correspoQdiQJ chapters.

Position the bracket so that all sides of it can be 
inspected.

1 2 .5 .1 . &KecNinJ tKe PaUNinJV

The bracket must have the following markings at least:

•   The manufacturer’s or supplier’s name;
•   The eTuipmeQt reIereQce�
•   The batch or serial number;
•   The (1 eTuipmeQt staQdard Iollowed Ey the year oI 

reference;  and
•   The logo;  read the instruction manual.

 NOTE:  ,I aQy markiQJ Joes missiQJ, the aႇected 
eTuipmeQt must Ee takeQ out oI serYice.

1 2 .5 .2 . &KecNinJ tKe coPpXlVoU\ coPponentV aUe 
pUeVent

The Davimast bracket must have the following at least:

•   The Davimast bracket;
•   One pin;  and
•   One safety pin connected to the bracket by means 

of a cablet.

1 2 .5 .3 . &KecNinJ tKe JeneUal conGition oI tKe 
EUacNet

,Qspect each side oI the Eracket aQd more speci¿cally 
check whether:

•   The bracket is deformed in any way;
•   The mounting holes are deformed in any way;
•   The pins and safety pins are deformed in any way;
•   There is any corrosion;

 IMPORTANT: Check all of the bolts present on 
each bracket have been tightened. If a Nylstop lock 
Qut is remoYed, it must Ee replaced with a Qew 1ylstop 
lock nut.

 NOTE: Non-compliance with the above check 
does Qot Qecessarily meaQ the eTuipmeQt is to Ee 
decommissioQed, Eut the deYice must Qot Ee used 
until it has been repaired by Tractel or an authorised 
repairer.

1 3 . /iIeVpan

Tractel®  te[tile PP( such as harQesses, laQyards, 
ropes aQd eQerJy aEsorEers, Tractel ®  mechanical PPE 
such as stopcaEle� aQd stopIor� Iall arrest deYices, 
Blocfor™ self-retracting fall arrest devices and Tractel®  
lifelines and anchor devices may be used from their 
manufacturing date providing that they:

•   Are used normally in accordance with the usage 
recommendations of this manual;

•   8QderJo a periodic iQspectioQ, which must Ee 
performed at least once a year by an authorised and 
Tuali¿ed techQiciaQ. OQ completioQ oI this periodic 
iQspectioQ, the product must Ee certi¿ed iQ writiQJ as 
¿t to Ee recommissioQed� aQd

•   Fully comply with the storage and transport conditions 
set out in this manual.

As a JeQeral rule aQd suEMect to implemeQtiQJ the 
coQditioQs Ior use stated aEoYe, their serYice liIe may 
exceed 10 years.

1 4 . 3UoGXct GiVpoVal

:heQ disposiQJ oI the product, the Yarious compoQeQts 
must be recycled by separating and sorting metal 
and synthetic components. These materials must 
be recycled through specialist organisations. When 
disposiQJ oI the product, a Tuali¿ed persoQ should 
dismantle and separate the component parts.

&oPponent TUeat aV a ZaVte oI tKe 
t\pe�

Product structure Aluminium/steel
5ods, spacer, screws, 
pulley shaft

Steel

Pulley, oQe rotatioQ riQJ Aluminium/polymer



20

GB

,nVpection UeJiVteU

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
SarMaQumero
Serienummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
.lyttlMlQ Qimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
'ata di acTuisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
.¡Esdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

��.� 'aviPaVt
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

��.� %locIoU� ��5 	 ��5
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

��.� &aUol� TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

��.� EUacNetV %locIoU�� &aUol�� �[ ����
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A
%
C
D
E
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Sppci¿cationV tecKniTXeV 

TaEleaX � ± &oPpoVitionV GX 'aviPaVt avec leV ePEaVeV
Davimast mâ t de base 210188
Console 2 points d’ancrage rotatif 210198
Carol™  TS 250M   avec console et câ ble de 20m 293799
Carol™  TS 250M   avec console et câ ble de 30m 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 galva avec console 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 inox avec console 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 galva avec console 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 inox avec consol 084392
Embase au sol 210108
Embase en applique 210118
Embase murale déportée 210128
Embase au sol encastrée 210138

IMPORTANT : 

Le mâ t Davimast peut ê tre utilisée comme point d’ancrage antichute (EN 795 : 2012), elle peut recevoir :

•   des systè mes d’arrê t des chutes conformes à  l’EN 363:2002, 
•   des dispositifs de sauvetage par élévation conformes à  l’EN 1496:2017 type A ou B.

'aQs cette coQ¿JuratioQ, elle Qe doit pas rtre utilispe simultaQpmeQt comme poiQt d¶aQcraJe de leYaJe de matpriel.

OU

Le mâ t Davimast peut ê tre utilisée comme point d’ancrage de levage conforme à  la directive 2006/42/CE;  Dans 
cette coQ¿JuratioQ, le poiQt d¶aQcraJe Qe peut rtre utilisp Tue pour spcuriser l¶opprateur usilisaQt le dispositiI de 
levage de charge.
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11. Le produit ne doit pas ê tre utilisé au-delà  de ses 
limites, ou dans toute autre situation que celle 
pour laquelle il est prévu : cf. « 4. Fonctions et 
description » .

12. Si le dispositif d’ancrage est destiné à  arrê ter la 
chute d’un opérateur, l’opérateur doit utiliser un 
systè me d’arrê t des chutes conforme à  la norme EN 
3�3. &e systqme doit JaraQtir uQ eႇort d¶arrrt de la 
chute inférieur à  6 kN.

13. Avant chaque utilisation d’un systè me d’arrê t des 
chutes, il Iaut Ypri¿er Tue le tiraQt d¶air est suffisaQt 
et qu’il n’y a aucun obstacle sur la trajectoire de la 
chute.

14. Un harnais d’antichute EN 361 est le seul dispositif 
de préhension du corps qu’il est permis d’utiliser 
dans un systè me d’arrê t des chutes, il faut 
s’accrocher sur le point marqué A du harnais.

15. Il est essentiel pour la sécurité de l’opérateur que 
le dispositif ou le point d’ancrage soit correctement 
positioQQp et Tue le traYail soit eႇectup de maQiqre 
à  réduire au minimum le risque de chutes ainsi que 
sa hauteur.

16. Pour la sécurité de l’opérateur, si le produit est 
revendu hors du premier pays de destination, 
le revendeur doit fournir : un mode d’emploi, des 
instructions pour l’entretien, pour les examens 
périodiques et les réparations, rédigés dans la 
langue du pays d’utilisation du produit.

17. Il est essentiel pour la sécurité de l’opérateur, que 
le superviseur se soit assuré que le systè me d’arrê t 
des chutes JaraQtit uQ eႇort d¶arrrt de la chute 
inférieur à  6 kN.

18. En complément des équipements antichute, il 
est essentiel pour la sécurité de l’opérateur et 
du superviseur d’ê tre équipé des protections 
individuelles telles que : casque, lunettes de 
protection, gants et chaussures de sécurité lors de 
manipulations et utilisations de ce produit.

19. Le produit doit ê tre utilisé exclusivement avec les 
équipements associés décrits dans cette notice 
(voir chapitre 8. Equipements associés).

20. L’utilisation de ce produit doit impérativement se 
faire en présence d’au minimum deux opérateurs.

21. Ne pas utiliser plus de deux équipements associés 
simultanément sur le produit.

22. Respecter les combinaisons d’équipements 
associés autorisé dans cette présente notice.

23. Danger Lors de l’utilisation de plusieurs articles 
dans lesquels la fonction de sécurité de l’un des 
articles est susceptiEle d¶aႇectpe la IoQctioQ de 
sécurité d’un article ou interfè re avec celle-ci.

24. Il est essentiel pour la sécurité de l’opérateur que 
la coQsole soit correctemeQt positioQQpe, ¿[pe sur 
le mkt du 'aYimast et Tue le traYail soit eႇectup de 
maniè re à  réduire au minimum le risque de chutes.

�. &onViJneV pUioUitaiUeV
1. Avant d’utiliser le produit, il est indispensable pour 

la spcuritp d¶emploi du matpriel et soQ efficacitp Tue 
le superviseur et l’opérateur lisent et comprennent 
les informations dans la notice fournie par 
TRACTEL SAS. Cette notice doit ê tre conservée à  
disposition de tous les opérateurs. Des exemplaires 
supplémentaires peuvent ê tre fournis sur demande 
par Tractel® .

2. Avant d’utiliser ce matériel de sécurité il est 
indispensable d’avoir reçu  une formation à  son 
emploi. 9pri¿er l¶ptat du produit et des pTuipemeQts 
associés et assurez-vous que le tirant d’air est 
suffisaQt et Tu¶il Q¶y a aucuQ oEstacle sur la 
trajectoire de la chute.

3. Le produit ne peut ê tre utilisé que par des opérateurs 
formés et compétents ou par des opérateurs sous 
la surveillance d’un superviseur.

4. /e produit Qe doit pas rtre utilisp et doit rtre Ypri¿p 
par TRACTEL SAS ou par un technicien habilité et 
compétent qui doit autoriser par écrit la remise en 
service du produit si :
•   Il n’est pas en bon état apparent,
•   Sa sécurité est mise en doute,
•   Il a servi à  l’arrê t d’une chute,
•   Il n’a pas fait l’objet d’un examen périodique au 

cours des douze derniers mois, la sécurité de 
l¶utilisateur est lipe au maiQtieQ de l¶efficacitp et j 
la résistance de l’équipement.

5. Un contrô le visuel avant chaque utilisation est 
recommandé. L’opérateur doit s’assurer que chacun 
des composants est en bon état de fonctionnement, 
eQ particulier Ypri¿er l¶ptat et la prpseQce sur le mkt 
de la bague de rotation du mâ t. Lors de sa mise 
en place, il ne doit pas y avoir de dégradation des 
fonctions de sécurité.

6. Toute modi¿catioQ ou adMoQctioQ au produit est 
interdite. L’équipement doit ê tre transporté et 
stocké dans son emballage d’origine.

7. Si la masse de l’opérateur augmentée de la masse 
de son équipement est comprise entre 100 kg et 
150 kg, il est impératif de s’assurer que cette 
masse totale n’excè de pas la capacité maximale 
d’utilisation de chacun des éléments constituant le 
systè me d’arrê t des chutes.

8. Ce produit convient pour une utilisation dans une 
plage de température comprise entre -35° C et 
+60° C.

9. Conformez-vous à  la réglementation du travail 
applicable localement.

10. L’opérateur doit ê tre en pleine forme physique et 
psychologique lors de l’utilisation de ce produit. En 
cas de doute, consulter son médecin ou le médecin 
du travail. Interdit aux femmes enceintes.
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25. Pour la sécurité de l’opérateur un plan de sauvetage 
doit ê tre mis en place avant chaque intervention.

26. Le poids maximal de l’opérateur est de 150 kg pour 
toutes les consoles destinées à  recevoir un EPI et 
pour l’utilisation avec un antichute (EN 360) Blocfor™  
20R et 30R.

27. La résistance minimale à  la rupture de la structure 
d’accueil de l’ensemble console Blocfor™,  
Davimast et embase est déterminée en appliquant 
uQ eႇort miQimum de 1�k1 YerticalemeQt et 
horizontalement, appliqué en extrémité supérieure 
de l’ensemble situé à  une hauteur de 1200mm.
La console Blocfor™ a une résistance à  la rupture 
miQimum de 1�k1 pour ¿[er des dispositiIs de 
sauvetage par élévation EN 1496 et pour installer 
un dispositif d’ancrage antichute.

28. La résistance minimale à  la rupture de la structure 
d’accueil de l’ensemble console Carol™,  Davimast 
et emEase est dptermiQpe eQ appliTuaQt uQ eႇort 
minimum de 16kN appliquée verticalement à  
l¶e[trpmitp de la flqche de 300mm de la coQsole 
Carol™ .

29. La résistance minimale à  la rupture de la 
structure d’accueil de l’ensemble console 2 points 
d’ancrages rotatifs, Davimast et embase est 
dptermiQpe eQ appliTuaQt uQ eႇort miQimum de 
16kN verticalement et horizontalement, appliqué 
en extrémité supérieure de l’ensemble situé à  une 
hauteur de 1200mm.

30. Avant toutes utilisations il convient que le 
superviseur et l’opérateur lisent et comprennent les 
informations des notices des appareils EN 1496, 
EN 360 et la notice des embases permanentes 
Davitrac et Davimast.

31. Dans le cadre d’un sauvetage par descente, il 
convient d’utiliser un descendeur conforme à  la 
norme EN 341.

32. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de 
préhension du corps qu’il est permis d’utiliser dans 
un systè me d’arrê t des chutes. Le connecteur 
du dispositif de sauvetage doit ê tre connecter au 
poiQt d¶attache prpYu j cet eႇet sur le harQais. 
(Voir notice harnais) Le dispositif de sauvetage par 
élévation doit ê tre utilisé verticalement.

 NOTE

Pour toute autre application contacter TRACTEL®

�. 'p¿nitionV et pictoJUaPPeV

�.�. 'p¿nitionV

«  3UoGXit »  : É lément décrit dans ce présent manuel 
daQs les diႇpreQts modqles e[istaQts.

«  SXpeUviVeXU »  : Personne ou service responsable de 
la gestion et de la sécurité d’utilisation du produit décrit 
dans le manuel.

«  TecKnicien ª � PersoQQe Tuali¿pe, eQ charJe des 
opérations de maintenance décrites et permises par le 
manuel, qui est compétente et familiè re avec le produit.

«  2ppUateXU »  : Personne opérant dans l’utilisation du 
produit conformément à  la destination de celui-ci.

«  EPI »  : É quipements de protection individuelle contre 
les chutes de hauteur.

«  &onnecteXU »  : É lément de connexion entre 
composants d’un systè me d’arrê t des chutes. Il est 
conforme à  la norme EN 362.

«  +aUnaiV anticKXte »  : Dispositif de préhension 
du corps destiné à  arrê ter les chutes. Il est constitué 
de sangles et bouclerie. Il comporte des points 
d’accrochage antichute marqués d’un A s’ils peuvent 
ê tre utilisés seuls, ou marqués d’un A/2 s’ils doivent 
ê tre utilisés en combinaison avec un autre point A/2. Il 
est conforme à  la norme EN 361.

«  AnticKXte j Uappel aXtoPatiTXe »  : Antichute avec 
une fonction de blocage automatique et un systè me de 
tension et de rappel automatique.

«  3oiGV Pa[iPal Ge l¶oppUateXU »  : poids maximal 
de l’opérateur habillé, équipé de ses EPI, de sa tenue 
de travail, de son outillage et des composants dont il a 
besoin pour faire son intervention.

«  &KaUJe Pa[iPale G¶XtiliVation »  : d’un appareil de 
levage de matériel.

«  S\VtqPe G¶aUUrt GeV cKXteV »  : Ensemble composé 
des éléments suivants :

 – Dispositif d’ancrage,
 – É lément de liaison,
 – Antichute selon la norme EN 363,
 – Harnais d’antichute.

«  'iVpoVitiI Ge VaXvetaJe paU plpvation (1 ���� »  : 
composant ou sous ensemble d’un équipement de 
sauvetage permettant le treuillage d’un opérateur avec 
l’aide d’un sauveteur d’un point bas à  un point haut 
et doté d’une fonction supplémentaire de descente à  
commande manuelle destinée à  descendre l’opérateur 
sur une distance limitée à  2 m.

«  (TXipePent Ge VaXvetaJe »  : systè me de protection 
individuelle contre les chutes grâ ce auquel une 
personne peut se sauver elle-mê me ou sauver d’autres 
personnes, de sorte que toute chute soit empê chée.
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�.�. 3ictoJUaPPeV

 'A1G(5 : Placé en début de paragraphe, 
désigne des instructions destinées à  éviter des 
dommages aux opérateurs, notamment les blessures 
mortelles, graves ou légè res, ainsi que les dommages 
à  l’environnement.

 IMPORTANT : Placé en début de paragraphe, 
désigne des instructions destinées à  éviter une 
défaillance ou un dommage des équipements, mais 
ne mettant pas directement en danger la vie ou la 
santé de l’opérateur ou celles d’autres personnes, et/
ou n’étant pas susceptible de causer de dommage à  
l’environnement.

 12T( : Placé en début de paragraphe, désigne 
des iQstructioQs destiQpes j assurer l¶efficacitp ou la 
commodité d’une installation, d’une utilisation ou d’une 
opération de maintenance.

�. &onGitionV G¶XtiliVation

�.�. 9pUi¿cation avant XtiliVation

 Avant toute installation, l’opérateur devra avoir en 
sa possession le présent manuel.

Avant insertion du Davimast dans une embase Davitrac 
et Davimast Tractel®  Ypri¿er Tue �

•   Le marquage du produit est présent et lisible.
•   Le produit est en bon état apparent, exempt de 

marques, chocs ou déformation. Dans le cas contraire 
ne pas l’utiliser et alerter le superviseur.

•   L’embase du Davimast est une embase Davitrac et 
Davimast de Tractel® , eQ EoQ ptat, correctemeQt ¿[pe 
à  la structure. Celle-ci doit ê tre correctement nettoyée 
à  l’intérieur et non déformée.

•   /a EaJue de rotatioQ du 'aYimast ¿[pe eQ Eas du mkt 
est en bon état avant de l’insérer dans une embase 
Davitrac et Davimast.

•   Toutes les broches soient présentes, elles ne 
doivent ê tre ni déformées ni corrodées. Toutes les 
broches doivent ê tre verrouillées par des goupilles 
de sécurité.

Avant l’exécution des travaux, l’installateur devra 
organiser son chantier de faço n que les travaux 
d’installation soient exécutés dans les conditions 
de sécurité requises, notamment en fonction de 
la réglementation du Travail. Il mettra en place les 
protections collectives et/ou individuelles nécessaires 
j cette ¿Q.

Aprè s insertion du Davimast dans une embase Davitrac 
et Davimast Tractel®  Ypri¿er �

•   La libre rotation du mâ t dans son embase avant 
verrouillage de celle-ci par une broche à  goupille de 
sécurité.

•   Le bon état des équipements associés.
•   /e EoQ ptat des coQsoles et des pTuipemeQts ¿[pes 

sur le Davimast : elles ne doivent ê tre ni déformées, 
Qi ¿ssurps, Qi corrodpes.

•   Le blocage en rotation du mâ t du Davimast dans son 
embase grâ ce la broche à  goupille de sécurité.

En cas de doute, ne pas utiliser le produit et alerter le 
superviseur.

 IMPORTANT : Les embases au sol et au sol 
encastrée ne doivent ê tre installées que sur des 
surfaces horizontales. Les embases en applique et 
murale déportée ne doivent ê tre installées que sur des 
surfaces verticales. Se référer à  la notice «  embases 
permanentes Davitrac et Davimast »  de Tractel® . Pour 
toutes autres applications contacter Tractel® .

�. )onctionV et GeVcUiption

Le mâ t Davimast en association avec une embase au 
sol, en applique, murale déportée ou au sol encastrée 
peut ê tre utilisée en combinaison avec l’une des 
consoles ci-dessous :

Console 2 points d’ancrage rotatif :

•   2 points d’ancrage EN 795A:2012 et CEN/TS 
16415:2013, 1 opérateur par point couplé avec un 
systè mes d’arrê t des chutes conforme à  l’EN 363.

Console Blocfor™  :

•   1 points d’ancrage EN 795A:2012 et CEN/TS 
16415:2013, pour un opérateur couplé avec un  
systè me d’arrê t des chutes conforme à  l’EN 363,

•   1 poiQt d¶aQcraJe sppci¿Tue pour les dispositiIs de 
sauvetage par élévation conformes à  l’EN 1496:2017 
type B pour Blocfor™ Tractel® .

Console Carol™  :

•   1 points d’ancrage EN 795A:2012 et CEN/TS 
16415:2013, pour un opérateur couplé avec un 
systè me d’arrê t des chutes conforme à  l’EN 363:2002,

•   1 poiQt d¶aQcraJe sppci¿Tue pour le leYaJe de charJe 
conformes à  la directive 2006/42/CE. La capacitée 
maximale de levage de charge est 250kg

/e 'aYimast permet d¶accpder j uQ espace coQ¿Qp, 
puits, silo, égouts, etc.

Figure 1 :

B-Broche de blocage de la console
F-Poulie EPI
G-Poulie de levage
H-Broche anti-saut de câ ble
I-Points d’ancrages EPI
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M-Mâ t
N-Trou de positionnement des consoles
O-Bague de rotation du mâ t
P-Broche de blocage de rotation du mâ t avec goupille 
de sécurité

�.�. 5ecoPPanGationV G¶XtiliVationV

 ,0325TA1T : Chacun de ces points d’ancrages 
est ideQti¿p par uQe ptiTuette Tui meQtioQQe soQ uQiTue 
utilisation possible et autorisée : il est impératif de 
respecter les instructions de ces étiquettes. Ils ne doivent 
pas ê tre utilisés pour un équipement de levage de matériel

 NOTE : le Davimast n’est pas un point d’ancrage 
conforme à  la norme EN 1808 «  levage de personnes » . 
Pour plus d’information contacter Tractel® .

/e 'aYimast s¶iQstalle sur des emEases sppci¿Tues 
fabriquées par Tractel®  SAS.

Il existe 4 embases :

•   Embase au sol,
•   Embase en applique,
•   Embase murale déportée,
•   Embase au sol encastrée.

�.�.�. 'aviPaVt avec conVole � ancUaJeV (3,

Le Davimast est prévu pour recevoir une consoles 2 
points d’ancrage EPI 150 kg rotatifs à  360°  pour :

•   2 opérateurs de 150kg chacun,
•   Une ligne de vie temporaire dont l’impact en cas de 

chute ne dépasse pas 7,5kN à  l’extrémité et dont la 
résistance à  la rupture de l’ancrage est d’au moins 
15kN.

Cet ensemble (embase, Davimast et console) est 
conforme aux exigences :

•   De la norme EN 795-A,
•   De la norme CEN/TS 16415 150kg et multi utilisateurs.

�.�.�. 'aviPaVt avec conVole %locIoU� 5

Le Davimast est prévu pour recevoir une console 
Blocfor™ R équipée :

•   D’un Blocfor™ R (20 ou 30m) avec dispositif de 
sauvetage par élévation,

•   D’un ancrage EPI 150kg.

Cet ensemble (embase, Davimast, la console et le 
Blocfor™ R) est conforme aux exigences :

•   De la norme EN 360 et EN 1496 (antichute Blocfor™  R),
•   De la norme EN 795A point d’ancrage EPI,
•   De la norme CEN/TS 16415 utilisation à  150kg.

Le point d’ancrage EPI 150kg de la console peut ê tre 
utilisé par un opérateur pendant qu’un autre opérateur 
est sécurisé par le Blocfor™ R.

Le Davimast peut recevoir, sur ses points ancrage 
EPI, des dispositifs de sauvetage par élévation, des 
antichute, des descendeur conformes aux exigences :

•   De la norme EN 353-2 (stopfor™1 50kg),
•   De la norme EN 360 (Blocfor™ 150kg),
•   De la norme EN 355 (longe absorbeur 150kg),
•   De la norme EN 1496,
•   De la norme EN 341.

�.�.�. 'aviPaVt avec conVole &aUol� TS poXU 
levaJe Ge PatpUiel

Le Davimast est prévu pour recevoir une console 
Carol™ équipée :

•   D’un Carol™ TS 250 (20 ou 30m),
•   Et d’un ancrage EPI 150kg.

Cet ensemble (embase, Davimast, la console et le 
Carol™ TS 250) est conforme aux exigences :

•   De la directive machine 2006/42/CE,
•   De la norme EN 795A point d’ancrage EPI,
•   De la norme CEN/TS 16415 utilisation à  150kg.

 NOTE : aucun autre montage n’est possible 
sans un accord écrit de Tractel®  SAS.

 NOTE : Les charges indiquées sont des valeurs 
maximales applicables qui ne doivent en aucun cas 
ê tre multipliées par le nombre de points d’ancrage 
situés sur une console Davimast.

�.�. 'eVcUiption GeV V\VtqPeV 
coPpatiEle avec le 'aviPaVt

Avant l’utilisation du Davimast, l’opérateur doit disposer 
et prendre connaissance des notices d’utilisations du 
Davimast et de chacun des accessoires associés.

�.�.�. &onVole � ancUaJeV (3, ���NJ UotatiIV j 
����

La console 2 ancrages EPI 150kg rotatifs à  360°  est 
conforme et couverte par le EN 795:2012 classe A. 
&haTue poiQt d¶aQcraJe est certi¿p pour uQ opprateur 
de 150kg. Chaque point d’ancrage est rotatif autour de 
l’axe du Davimast.

Un des 2 points d’ancrages de cette console peut ê tre 
utilisé comme point d’ancrage pour une ligne de vie. 
Il est obligatoire de s’assurer que la ligne de vie ne 
requiert pas une résistance minimum de la structure 
d¶iQstallatioQ supprieure j 1�k1, iQclus tout coefficieQt 
de sécurité.

�.�.�. %locIoU� 5

Non couvert par la norme EN 795:2012. Conforme aux 
normes EN 360 et EN 1496.
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Le Davimast est en place, prê t à  recevoir une console, 
voir 5.3.

�.�. 'pPontaJe GX 'aviPaVt

L’opérateur doit se sécuriser contre tout risque de chute 
avant toute opération de démontage.

Pour démonter le Davimast de son embase enlever, la 
console du Davimast, puis :

•   En fonction de l’embase, retirer la broche de blocage 
de rotation du mâ t(P),

•   Retirer le Davimast (M) de l’embase Tractel® .

Le Davimast est prê t à  ê tre transporté.

�.�. 0iVe en place G¶Xne conVole VXU le 
Pkt GX 'aviPaVt

 NOTE : Le mâ t Davimast doit ê tre équipé d’un 
systè me équipé de console d’ancrage Davimast de 
Tractel®  pour Blocfor™ R ou Carol™ TS ou pour 2 
ancrages EPI 150kg rotatifs à  360° .

Toute autre coQ¿JuratioQ est iQterdite.

Une fois le mâ t Davimast mis en place

1. ,Qstaller la coQsole sur le mkt 'aYimast �¿J. 3�. 
Chaque console est équipée d’un positionnement 
de broche qui interdit une mauvaise mise en 
place du systè me choisi. Chaque console doit ê tre 
oEliJatoiremeQt ¿[pe aYec les deu[ Eroches relipes 
à  la console. Sauf la console 2 points d’ancrage qui 
ne possè de qu’une broche.

2. Verrouiller la console avec les broches et goupilles 
de spcuritp ¿[p sur la coQsole �¿J. 3�.

 NOTE � il est strictemeQt iQterdit de modi¿er eQ 
tout point les consoles d’ancrages livrées.

Le Davimast est prê t à  ê tre utilisé.

�.�. 0iVe en place G¶Xn anticKXte VXU Xn 
point G¶ancUaJe 'aviPaVt

Les consoles sont équipées d’un point d’ancrage EPI.

Il est interdit de connecter deux systè mes antichute sur 
le mê me point d’ancrage. Il est interdit de connecter un 
systè me de levage sur le point d’ancrage EPI.

La connexion au point d’ancrage EPI du Davimast doit 
se faire à  l’aide d’un connecteur EN 362.

,l est liYrp aYec sa coQsole et sa Qotice, et est ¿[p sur 
le mâ t du Davimast. Le Blocfor™ R est un antichute à  
rappel automatique équipé d’un dispositif de sauvetage 
par élévation.

En cas de chute, l’opérateur est stoppé par 
l’enclenchement des cliquets de sécurité. Les Blocfor™ 
R sont dotés d’un treuil manuel, permettant au 
sauveteur de remonter ou de descendre l’opérateur 
aprè s une chute.

Les Blocfor™ R ne sont pas adaptés pour la 
manipulation et la sécurisation de charge.

La console Blocfor™ R est équipée d’un point d’ancrage 
EN 795:2012 classe A 150kg pour la sécurisation de 1 
opérateur en surface.

�.�.�. &aUol� TS

Non couvert par la norme EN 795:2012. Conforme à  la 
directive machine 2006/42/CE.

Il est livré avec sa console et sa notice. Le treuil à  
tambour manuel Carol™  TS permet d’assurer le levage 
de charge. Il présente une grande sécurité d’utilisation 
grâ ce à  deux dispositifs de freinage indépendant. Le 
treuil &arol� TS se ¿[e sur sa coQsole 'aYimast.

La console Carol™ TS est équipée d’un point d’ancrage 
EN 795:2012 classe A 150kg pour la sécurisation de 1 
opérateur manipulant le treuil Carol™ TS.

 NOTE : Le treuil Carol™ TS de ne doit pas ê tre 
utilisé pour descendre ou monter une personne.

Le Carol™  TS est adaptés pour la manipulation et la 
sécurisation de charge avec une CMU de 250kg max.

�. ,nVtallation

 12T( � lorsque le Davimast est équipé d’une 
emEase ¿[pe j la structure, s¶il y a doute sur la Tualitp 
et la Qature de la structure d¶accueil ou des ¿[atioQs de 
l’embase, ne pas utiliser le Davimast.

�.�. ,nVtallation GX 'aviPaVt

L’opérateur doit se sécuriser contre tous risque de 
chute avant toute opération d’installation.

Le mâ t Davimast ne peut s’installer que sur des 
embases permanentes Davitrac et Davimast Tractel® .

0ise eQ place du 'aYimast sur emEase �¿J. 2� �

•   Installer le Davimast (M) dans une embase Tractel® ,
•   En fonction de l’embase, mettre en place la broche de 

blocage de rotation du mâ t(P).
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�. 8tiliVation

'A1G(5 � La présence d’un deuxiè me opérateur 
j pro[imitp est iQdispeQsaEle pour eႇectuer uQe 
éventuelle évacuation.

Les opérations de secours auront fait l’objet d’une 
ptude prpalaEle a¿Q de dp¿Qir les moyeQs humaiQs 
et matériels à  mettre en œ uvre pour porter secours 
à  la personne accidentée dans un délai inférieur à  
15 minutes. Au-delà  de ce délai, l’opérateur est en 
danger.

Durant toute la phase de sauvetage, il doit y avoir un 
contact visuel direct ou indirect ou tout autre moyen 
de communication entre le sauveteur et les autres 
personnes intervenant pour le sauvetage.

�.�. � ancUaJeV (3, ���NJ UotatiIV j ����

La console 2 d’ancrage EPI 150kg rotatif à  360°  permet 
la sécurisation d‘ un opérateur par ancrage rotatif 
ayant un poids maximal de 150kg. Un maximum de 
2 opérateurs peuvent se connecter simultanément à  
cette console.

Chaque point d’ancrage tourne indépendamment sur 
360° .

La connexion au point d’ancrage EPI du Davimast doit 
se faire à  l’aide d’un connecteur EN 362.

Une ligne de vie qui requiert une résistance de la 
structure d’installation n’excédant pas 15kN, inclus 
tout coefficieQt de spcuritp, peut rtre iQstallpe eQtre 2 
Davimast, chacun équipé d’une console 2 ancrages 
EPI 150kg rotatifs à  360°  (par exemple une ligne de vie 
temporaire Tempo 3 de Tractel® ).

«  IMPORTANT »  : Les opérateurs doivent veiller à  ne 
jamais croiser leur antichute au cours de l’utilisation.

�.�. %locIoU� ��5 et ��5

Aprè s une chute, le mécanisme du Blocfor™  est bloqué. 
Pour évacuer l’opérateur vers le haut ou vers le bas, 
embrayer le mécanisme de récupération en poussant le 
bouton de verrouillage puis actionner la manivelle.

L’antichute à  rappel automatique Blocfor™  20R et 30R 
est muni de deux poignées facilitant sa manutention et 
son utilisation en sauvetage par élévation en tenant d’une 
main la poignée de l’équipement et de l’autre la manivelle.

Pour l’utilisation du Blocfor™ 20R et 30R en antichute, 
se référer à  la notice Blocfor™ EN 360.

La connexion au point d’ancrage EPI de la console 
Blocfor™ R du Davimast doit se faire à  l’aide d’un 

connecteur EN 362. Un maximum de 1 opérateur 
ayant un poids maximal de 150kg peut se connecter 
simultanément à  cette console.

�.�.�. 2ppUation Ge VaXvetaJe avec %locIoU� 5

6.2.1.1. Mise en fonction de la fonction récupérateur

9oir ¿Jure 4.1

•   (1) Appuyer sur le bouton rouge de verrouillage pour 
engager la fonction récupérateur.

•   (2) Tirer puis tourner la manivelle pour évacuer 
l’opérateur :

•   dans le sens horaire pour monter,
•   dans le sens anti- horaire pour descendre.

6.2.1.2. Retour à  la fonction antichute

6.2.1.2.1. R é  e n r o u l e m e n t  d u  câ b l e  d a n s l ’ a p p a r e i l

9oir ¿Jure 4.2

L’évacuation terminée enrouler tout le câ ble dans 
l’appareil en tournant la manivelle dans le sens horaire.

'A1G(5 : Ne pas désengager la fonction 
récupérateur de l’appareil si le câ ble n’est pas 
entiè rement enroulé dans le carter sinon le câ ble 
risque de se ré enrouler seul à  grande vitesse

6.2.1.2.2. D é b r a ya g e  d e  l a  f o n ct i o n  r é cu p é r a t e u r

9oir ¿Jure 4.3

•   Pour débrayer le mécanisme du treuil, appuyer 
simultanément sur le bouton rouge (1) et sur l’axe de 
la manivelle (2).

•   Veiller à  ce que la manivelle soit positionnée 
YerticalemeQt, poiJQpe eQ haut a¿Q de pouYoir 
réaliser cette opération.

•   Tirer la poignée (3) avant de la replier (4).

'A1G(5 :
Toute opération de levage avec le Blocfor™ R est 
interdite.

Le systè me de treuillage est destiné aux opérations 
de secours exclusivement.

�.�. &aUol� TS

Pour l’utilisation du treuil Carol™ TS pour une opération 
de levage, se référer au manuel : «  Carol™ - Treuil 
maQuel j Yis saQs ¿Q type TS ª

La connexion au point d’ancrage EPI de la console 
Carol™ TS du Davimast doit se faire à  l’aide d’un 
connecteur EN 362. Un maximum de 1 opérateur 
ayant un poids maximal de 150kg peut se connecter 
simultanément à  cette console.
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�. 8tiliVationV inteUGiteV

Il est strictement interdit :

•   D’installer ou d’utiliser ce produit sans y avoir été 
autorisé, formé et reconnu compétent ou à  défaut, 
sans ê tre sous la surveillance d’un superviseur 
autorisée, formée et reconnue compétente.

•   D’utiliser ce produit si son marquage n’est pas lisible.
•   D’installer ou d’utiliser ce produit n’ayant pas fait 

l¶oEMet des Ypri¿catioQs prpalaEles.
•   D’utiliser ce produit qui n’a pas fait l’objet d’un 

examen périodique, depuis moins de 12 mois, par 
un technicien ayant autorisé sa réutilisation par écrit.

•   De connecter un systè me d’arrê t des chutes dont au 
moins un des éléments n’aurait pas fait l’objet d’un 
examen périodique, depuis moins de 12 mois, par un 
technicien ayant autorisé sa réutilisation par écrit.

•   D’utiliser un dispositif d’ancrage antichute Tractel®  
pour toute autre application que celle décrite dans le 
présent manuel.

•   D’utiliser ce produit en contradiction avec les 
iQIormatioQs dp¿Qies daQs le paraJraphe © 13. 'urpe 
de vie » .

•   D’utiliser cet équipement comme dispositif d’ancrage 
antichute pour un nombre d’opérateur supérieur à  
celui sppci¿p daQs le paraJraphe 4.2.

•   D’utiliser ce produit par un opérateur dont la poids, 
équipement et outillage compris, est supérieur à  
150 kg.

•   D’utiliser ce produit à  un poids compris entre 100 kg et 
150 kg (poids total de l’opérateur, de son équipement 
et de son outillage) si un élément du systè me d’arrê t 
des chutes a un poids maximal d’utilisation plus faible.

•   D’utiliser ce produit s’il a subi une chute de personne.
•   D’utiliser ce produit en atmosphè re fortement 

corrosive ou explosive.
•   D’utiliser un point d’ancrage antichute Tractel®  en tant 

que dispositif d’ancrage d’un appareil de levage de 
charge.

•   D’utiliser ce produit hors de la plage de température 
comprise entre -35° C et +60° C.

•   D’utiliser ce produit si l’on n’est pas en pleine forme 
physique.

•   D’utiliser ce produit si l’on est une femme enceinte.
•   D’utiliser ce produit si la fonction de sécurité de l’un 

des articles associps est aႇectpe par la IoQctioQ de 
sécurité d’un autre article où  interfè re avec celle-ci.

•   De procéder à  des opérations de réparations ou de 
maintenance de ce produit sans avoir été formé et 
habilité, par écrit, par TRACTEL® .

•   D’utiliser ce produit s’il n’est pas complet, s’il a été 
démonté au préalable ou si des composants ont 
été remplacés par une personne non habilitée par 
TRACTEL® .

•   'e ¿[er ce produit par uQ tout autre moyeQ Tue celui 
décrit dans le présent manuel.

•   D’amarrer ce produit à  une structure d’accueil dont la 
résistance est inférieure à  16 kN ou supposée comme 
telle.

•   D’utiliser ce produit avec des consoles d’ancrage 
non approuvées par Tractel SAS.

•   D’utiliser des embases non approuvées par 
Tractel SAS.

•   D’utiliser ce produit avec plus d’une console 
d’ancrage simultanément.

•   '¶utiliser ce produit eQ coQ¿JuratioQ aQtichute 
si l’espace situé sous le dispositif d’ancrage est 
incompatible avec le tirant d’air du systè me d’arrê t 
des chutes utilisé ou si un obstacle se situe sur la 
trajectoire de chute.

•   D’utiliser ce produit, si un plan de sauvetage n’a pas 
été mis en place au préalable en cas de chute de 
l’opérateur.

�. eTXipePentV aVVocipV

•   Systè me d’arrê t des chutes (EN 363).
•   Antichute (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360).
•   Connecteur (EN 362).
•   Harnais d’antichute (EN 361).
•   Dispositif de sauvetage par élévation EN 1496 A ou B.
•   Console d’ancrage (EN 795)
•   Evacuateur (EN 341)

Avant l’utilisation d’un systè me d’arrê t des chutes, 
procpder au[ Ypri¿catioQs rpJlemeQtaires seloQ leur 
Qotice d¶utilisatioQ sppci¿Tue

�. TUanVpoUt et VtocNaJe

Pour les systè mes associés se référer à  la notice 
sppci¿Tue des produits associps.

Pendant son stockage et/ou son transport, le produit 
doit ê tre :

•   Conservé à  une température comprise entre -35° C 
60° .

•   Protégé contre les agressions chimiques, mécaniques 
ou tous autres types d’agressions.

��. &onIoUPitp Ge l¶pTXipePent

La société TRACTEL SAS RD 619 –  Saint-Hilaire-sous- 
Romilly –  F-10102 Romilly-sur-Seine France déclare, 
par la présente, que les équipements de sécurité 
décrient dans cette notice,

Les embases au sol, en applique, murale déportée ou 
au sol encastrée en association avec le mâ t Davimast 
et :

La console 2 ancrages EPI 150kg rotatifs à  360° :

•   Est identique à  l’équipement ayant fait l’objet 
d’un examen de conformité délivré par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille 
± )raQce, ideQti¿p par le Qumpro 0082, et testp seloQ 
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les normes EN 795-A:2012 pour 1 opérateur et CEN/
TS 16415:2013 pour 2 opérateurs de 150kg chacun.

La console Blocfor™ R :

•   Est identique à  l’équipement ayant fait l’objet 
d’un examen de conformité délivré par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille 
± )raQce, ideQti¿p par le Qumpro 0082, et testp seloQ 
les normes EN 795-A:2012 pour 1 opérateur et CEN/
TS 16415:2013 pour 1 opérateurs de 150kg.

•   Est identique à  l’équipement ayant fait l’objet d’essais 
de conformité à  la norme EN 1496:2017 par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 – 13322 Marseille –  
France

La console Carol™ TS :

•   Est identique à  l’équipement ayant fait l’objet 
d’un examen de conformité délivré par l’APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille 
± )raQce, ideQti¿p par le Qumpro 0082, et testp seloQ 
les normes EN 795-A:2012 pour 1 opérateur et CEN/
TS 16415:2013 pour 1 opérateurs.

/e certi¿cat de coQIormitp de l¶e[ameQ 8( dpliYrp 
par l’APAVE et les déclarations de conformités aux 
normes excluent les applications associées aux autres 
directives. Ces autres produits font l’objet en fonction 
de leur utilisation d’une déclaration de conformité à  la :

•   Directive machine 2006/42/CE, levage de charge.

��. 0aUTXaJe

Le marquage de l’étiquette du Davimast indique :

a.  La marque commerciale : TRACTEL® ,
b.  La désignation du produit,
c.  La norme de référence suivie de l’année 

d’application,
d.  La référence du produit : ex 286819,
e.  Le logo CE suivi du numéro 0082, numéro 

d¶ideQti¿catioQ de l¶orJaQisme Qoti¿p charJp du 
contrô le de production,

f.  Le numéro de lot,
g.  Le numéro de série,
h.  Un pictogramme indiquant qu’il faut lire la notice 

avant l’utilisation,
o.  Résistance minimale à  rupture du dispositif 

d’ancrage.
p.  Nombre de personnes : 1 ou 2 personnes maximum 

selon la console,
w.  Charge maximale d’utilisation,
aa. Date du prochain examen périodique,
ae. Date de premiè re mise en service,
af.  Dispositif d’ancrage antichute de personne.

��. ([aPen ppUioGiTXe et UppaUation

Un examen périodique annuel est obligatoire, 
mais en fonction de la fréquence d’utilisation, des 

conditions environnementales et de la réglementation 
de l’entreprise ou du pays d’utilisation, les examens 
périodiques peuvent ê tre plus fréquents.

Si cet équipement est sale, il faut le laver à  l’eau claire 
et froide, utiliser une brosse synthétique. Pendant le 
transport et le stockage, protéger l’équipement dans 
un emballage résistant à  l’humidité contre tout danger 
(source de chaleur directe, produits chimiques, UV, …) .

/es e[ameQs ppriodiTues doiYeQt rtre eႇectups par uQ 
technicien compétent, dans le respect strict des modes 
opératoires d’examen périodique.

/a Ypri¿catioQ de la lisiEilitp du marTuaJe sur le produit 
fait partie intégrante de l’examen périodique.

Le résultat de ces inspections doit ê tre reporté dans le 
registre des inspections situé au milieu de ce manuel 
qui doit ê tre conservé pendant toute la durée de vie du 
produit, jusqu’à  sa réforme.

Le technicien doit compléter également les lignes A à  E 
du tableau selon les informations suivantes :

A : Nom du contrô leur,
B : Date du contrô le,
C : Résultat du contrô le OK / NOK,
D : Signature du contrô leur,
E : date du prochain contrô le.

Aprè s avoir arrê té une chute, le présent produit doit 
obligatoirement faire l’objet d’un examen périodique tel 
qu’il est décrit dans le présent article.

Les consoles Blocfor™ R et Carol™ TS Davimast sont 
livrées avec leur systè me équipé, il convient donc de 
réaliser les inspections visuelles périodiques sur les 
consoles et leur systè me respectif.

��.�. 9pUi¿cation GX 'aviPaVt
��.�.�. 9pUi¿cation GX PaUTXaJe

La console doit obligatoirement avoir un marquage 
comprenant au minimum :

•   Nom du fabricant ou du fournisseur,
•   La référence du produit,
•   Le numéro de lot ou série,
•   La norme du produit EN suivi de l’année de référence,
•   Le logo lire la notice d’utilisation.

 12T( � La perte d’un marquage est une cause 
de réforme

��.�.�. 9pUi¿cation Ge la pUpVence GeV oUJaneV 
oEliJatoiUeV

Le Davimast doit ê tre composée au minimum :

•   De 2 broches,
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•   De 2 goupilles de sécurité reliées à  la console par 
une câ blette,

•   De 1 bague de rotation.

��.�.�. 9pUi¿cation Ge l¶ptat JpnpUal GX 'aviPaVt

Inspecter le Davimast sur la totalité de ces faces et 
rechercher plus particuliè rement :

•   Une déformation du tube,
•   8Qe dpIormatioQ des trous de ¿[atioQ,
•   Une déformation des broches et des goupilles de 

sécurité,
•   La présence de corrosion,
•   La libre rotation du mâ t dans une embase,
•   La présence de la butée anti-échappement de la 

bague de rotation.

 NOTE : Une non-conformité au contrô le ci-
dessus n’est pas forcément une cause de réforme mais 
l’appareil ne doit pas ê tre utilisé avant d’ê tre réparé par 
Tractel ou un réparateur agréé.

��.�. 9pUi¿cation GX ckEle

Toujours porter des gants et lunettes de protection pour 
procpder j la Ypri¿catioQ du ckEle.

&e chapitre dpcrit la procpdure de Ypri¿catioQ d¶uQ 
câ ble Tractel®  pour Blocfor™ et Carol™.

Tous les câ bles sont livrés avec un connecteur.

La boucle d’accrochage ne doit jamais ê tre un simple 
nœ ud ou verrouiller par des serres câ ble ou une 
épissure.

Positionner le câ ble de faço n à  pouvoir l’inspecter sur 
toute sa circonférence et toute sa longueur.

 12T( � Le câ ble seul n’est pas un EPI mais 
un sous ensemble d’un systè me, il doit ê tre compatible 
avec le system avec lequel il est utilisé.

��.�.�. &oPpoVition GX ckEle

Le câ ble est en acier galvanisé ou en inox.

Pour ê tre utilisés, les câ bles doivent obligatoirement 
comporter une boucle manufacturée à  leur extrémité 
faite par Tractel® .

La terminaison doit ê tre :

•   Boucle et manchonnée par un manchon en aluminium 
pour les câ bles galvanisé.

•   Boucle et manchonnée par un manchon en cuivre 
pour les câ bles inox.

��.�.�. 9pUi¿cation Ge l¶ptat JpnpUal GX ckEle
•   Dérouler le câ ble sur toute sa longueur,

•   Prenez le câ ble avec des gants entre le pouce et 
l’index,

•   Inspecter le câ ble acier sur la totalité de sa longueur 
et rechercher plus particuliè rement :

•   S’il est pincé,
•   S’il est détoronné,
•   S’il est corrodé,
•   Si des brins sont coupés,
•   Si le manchonnage n’est pas conforme,
•   Si la cosse cœ ur n’est pas présente ou est 

déformée,
•   Si le témoin de chute est déclenché sur les câ bles 

équipés de celui-ci,
•   Si l’une des extrémités du câ ble est non conforme.

 12T( � L’apparition de l’une des situations ci-
dessus est une cause de réforme.

 (n caV Ge GoXte oX G¶incoPpUpKenVion Ge la 
pUpVente ¿cKe Ge contU{le� contacteU TUactel ® .

��.�. 9pUi¿cation GX %locIoU� 5

L’antichute Blocfor™ R est livré avec sa console 
Davimast et son câ ble.

Positionner l’antichute Blocfor™ R de faço n à  pouvoir 
l’inspecter sur toutes ses faces

��.�.�. 9pUi¿cation GX PaUTXaJe

L’antichute doit obligatoirement avoir un marquage 
conforme à  la norme EN 365 comprenant au minimum :

•   Nom du fabricant ou du fournisseur,
•   Le logo CE,
•   La référence du produit,
•   Le numéro de lot ou série,
•   Le numéro de CE,
•   La norme du produit EN suivi de l’année de référence,
•   Le logo lire la notice d’utilisation.

 NOTE : La perte d’un marquage est une cause 
de réforme

��.�.�. 9pUi¿cation Ge la pUpVence GeV oUJaneV 
oEliJatoiUeV

Le systè me antichute doit ê tre composé au minimum :

•   De sa console Davimast,
•   Du systè me antichute,
•   D’une manivelle,
•   Des connecteurs,
•   De l’absorbeur d’énergie s’il y en a un.

��.�.�. 9pUi¿cation Ge l¶ptat JpnpUal Ge l¶anticKXte

Inspecter l’antichute sur la totalité de ces faces et 
rechercher plus particuliè rement :

•   La déformation des carters,
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•   Le mauvais enroulement ou déroulement de la totalité 
du câ ble,

•   La présence de corrosion,
•   L’absence de tout axe, vis ou rivet,
•   Le déclenchement du témoin de chute ou de 

l’absorbeur d’énergie s’il y en a un.

 12T( � L’apparition de l’une des situations ci-
dessus est une cause de réforme.

��.�.�. 9pUi¿cation Ge l¶ptat JpnpUal GX ckEle acieU

Se rpIprer au chapitre © 12.2. 9pri¿catioQ du ckEle ª 
pour eႇectuer sa Ypri¿catioQ.

L’extrémité du câ ble doit ê tre équipé d’un connecteur 
Tui doit pJalemeQt rtre Ypri¿p.

��.�.�. 9pUi¿eU l¶ptat JpnpUal Ge l¶aEVoUEeXU 
G¶pneUJie j GpcKiUePent

Lorsqu’un absorbeur d’énergie à  déchirement est 
prpseQt, l¶iQspecter sur la totalitp de ses Iaces et Ypri¿er 
tout particuliè rement que :

•   L’absence de l’emballage de l’absorbeur,
•   L’emballage de l’absorbeur n’est pas ouvert ou n’a 

pas glissé,
•   L’absorbeur n’est pas déclenché,
•   Les coutures ne sont pas endommagées,
•   Inspecter la sangle sur la totalité de ces deux faces et 

rechercher plus particuliè rement :
•   Les accros,
•   Les coupures,
•   Les usures de surface dues au frottement,
•   Les perforations dues aux projections de métaux 

en fusion.
•   Inspecter les coutures sur la totalité de ces deux 

faces et rechercher plus particuliè rement qu’elles ne 
soient pas :

•   Plucheuses,
•   Détériorées,
•   Coupées par intermittence.

 12T( : L’apparition de l’une de ces situations 
est une cause de réforme.

��.�.�. 9pUi¿cation Ge la Ionction anticKXte

Ce chapitre décrit la procédure pour contrô ler la 
fonction antichute du Blocfor™ R.

Dans un environnement sû r et sans risque de chute, 
procéder selon les instructions suivantes :

1. Installer l’antichute sur un point d’ancrage à  la 
verticale à  au moins 2m du sol,

2. Accrocher un poids de 10kg à  l’extrémité du câ ble 
en le maintenant en position,

3. Laisser chuter le poids de 10kg,

4. /¶arrrt de la chute doit s¶eႇectuer eQ moiQs d¶uQ 
mè tre (1m) par rapport à  la position initiale du 
poids.

5. (Q maiQteQaQt le ckEle, dpcrocher le poids et Ypri¿er 
le ré-enroulement du câ ble dans le Blocfor™  R.

 NOTE : Si le blocage n’est pas immédiat ou 
s’il se fait aprè s plusieurs à -coups, le produit ne doit 
pas ê tre utilisé et doit ê tre retourné chez Tractel®  ou un 
réparateur agréé.

��.�.�. 9pUi¿cation GX V\VtqPe Ge VaXvetaJe paU 
plpvation

Ce chapitre décrit la procédure pour contrô ler la 
fonction de sauvetage par élévation du Blocfor™ R.

Dans un environnement sû r et sans risque de chute, 
procéder selon les instructions suivantes :

1. Installer le Blocfor™ R sur un point d’ancrage à  la 
verticale,

2. Dérouler le câ ble et connecter une masse de 150kg 
à  l’extrémité du câ ble,

3. Enclencher le treuil du Blocfor™ en poussant le 
bouton rouge,

4. Lever la masse de 150kg à  l’aide de la manivelle,
5. /kcher la maQiYelle, le ElocaJe doit s¶eႇectuer 

immédiatement sans glissement,

ATTENTION : un mouvement brusque de la manivelle 
pourrait survenir.

6. Attendre 3 minutes,
7. Redescendre la masse.

 NOTE : Si le blocage n’est pas immédiat, s’il 
se fait aprè s plusieurs à -coups ou si la masse descend 
avant le délai de 3 minutes, le produit ne doit pas 
ê tre utilisé et doit ê tre retourné chez Tractel®  ou un 
réparateur agréé.

��.�. 9pUi¿cation GX tUeXil &aUol� TS

Le treuil Carol™ TS est livré avec sa console Davimast 
et son câ ble.

Positionner le treuil Carol™ TS de faço n à  pouvoir 
l’inspecter sur toutes ces faces.

��.�.�. 9pUi¿cation GX PaUTXaJe

Le treuil Carol™ TS doit obligatoirement avoir un 
marquage comprenant au minimum :

•   Nom du fabricant ou du fournisseur,
•   Le logo CE,
•   La référence du produit,
•   Le numéro de lot ou série,
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•   La norme du produit EN suivi de l’année de référence,
•   Le logo lire la notice d’utilisation.

 NOTE : La perte d’un marquage est une cause 
de réforme

��.�.�. 9pUi¿cation Ge la pUpVence GeV oUJaneV 
oEliJatoiUeV

Le treuil Carol™ TS doit ê tre composé au minimum :

•   De sa console Davimast,
•   D’un câ ble Carol™ TS,
•   Du treuil avec tous ses composants : bras de 

manivelle et poignée plastique.
��.�.�. 9pUi¿cation Ge l¶ptat JpnpUal GX tUeXil 

&aUol� TS

Inspecter le treuil Carol™ TS sur la totalité de ces faces 
et rechercher plus particuliè rement :

•   La déformation des carters,
•   La déformation de la manivelle et de la poignée 

plastique,
•   Le mauvais enroulement ou déroulement de la totalité 

du câ ble,
•   La présence de corrosion,
•   L’absence de tout axe, vis ou rivet.

 12T( : L’apparition de l’une de ces situations 
est une cause de réforme.

��.�.�. 9pUi¿cation Ge l¶ptat JpnpUal GX ckEle acieU

Se rpIprer au chapitre © 12.2. 9pri¿catioQ du ckEle ª 
pour eႇectuer sa Ypri¿catioQ.

L’extrémité du câ ble doit ê tre équipé d’un crochet qui 
doit pJalemeQt rtre Ypri¿p.

��.�.�. 9pUi¿cation GX Eon IonctionnePent GX tUeXil 
&aUol� TS

Dans un environnement sû r et sans risque de chute, 
procéder aux instructions suivantes :

Installer le treuil Carol™ TS avec sa console sur le 
Davimast.

A¿Q de Ypri¿er le EoQ IoQctioQQemeQt du ElocaJe, 
utiliser uQ poids de 2�� kJ ¿[p j l¶e[trpmitp du ckEle.

Procédé au contrô le de l’arrê t de la masse suivant :

1. Lever la masse à  l’aide du treuil Carol™ TS,
2. Lâ cher la manivelle,
3. /e ElocaJe de la masse doit s¶eႇectuer 

immédiatement sans glissement,
4. Attendre 3 minutes,
5. Redescendre la masse.

 12T( : Si le blocage n’est pas immédiat, s’il 
se fait aprè s plusieurs à -coups ou si la masse descend 
avant le délai de 3 minutes, le produit ne doit pas 
ê tre utilisé et doit ê tre retourné chez Tractel®  ou un 
réparateur agréé.

��.�. 9pUi¿cation GeV conVoleV %locIoU�� 
&aUol� et � ancUaJeV (3, ���NJ 
UotatiIV j ����

Les consoles Davimast sont livrées avec leur systè me. 
Pour la Ypri¿catioQ des systqmes se rpIprer au[ 
chapitres correspondants.

Positionner la console de faço n à  pouvoir l’inspecter sur 
toutes ses faces

��.�.�. 9pUi¿cation GX PaUTXaJe

La console doit obligatoirement avoir un marquage 
comprenant au minimum :

•   Nom du fabricant ou du fournisseur,
•   La référence du produit,
•   Le numéro de lot ou série,
•   La norme du produit EN suivi de l’année de référence,
•   Le logo lire la notice d’utilisation.

 12T( � La perte d’un marquage est une cause 
de réforme

��.�.�. 9pUi¿cation Ge la pUpVence GeV oUJaneV 
oEliJatoiUeV

La console Davimast doit ê tre composée au minimum :

•   De la console Davimast,
•   De 1 broche,
•   De 1 goupille de sécurité reliée à  la console par une 

câ blette.

��.�.�. 9pUi¿cation Ge l¶ptat JpnpUal Ge la conVole

Inspecter la console sur la totalité de ces faces et 
rechercher plus particuliè rement :

•   Une déformation de la console,
•   8Qe dpIormatioQ des trous de ¿[atioQ,
•   Une déformation des broches et des goupilles de 

sécurité,
•   La présence de corrosion.

 IMPORTANT � 9pri¿er le serraJe de tous les 
boulons présents sur chaque console. Si un écrou frein 
de type Nylstop est démonté, il doit ê tre remplacé par 
un écrou frein Nylstop neuf.

 NOTE : Une non-conformité au contrô le ci-
dessus n’est pas forcément une cause de réforme mais 
l’appareil ne doit pas ê tre utilisé avant d’ê tre réparé par 
Tractel ou un réparateur agréé.
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��. 'XUpe Ge vie

Les EPI textiles TRACTEL®  comme les harnais, longes, 
cordes et absorbeurs, les EPI mécaniques TRACTEL®  
comme les antichutes stopcable™ et stopfor™,  les 
antichutes à  rappel automatique Blocfor™,  les lignes 
de vie et les dispositifs d’ancrage TRACTEL®  sont 
utilisables sous réserve qu’à  compter de leur date de 
fabrication ils fassent l’objet :

•   d’une utilisation normale dans le respect des 
préconisations d’utilisation de la présente notice.

•   d’un examen périodique qui doit ê tre réalisé au 
minimum 1 fois par an par un technicien habilité et 
compétent. À  l’issue de cet examen périodique, le 
produit doit ê tre déclaré par écrit apte à  sa remise 
en service.

•   du strict respect des conditions de stockage et de 
transport mentionnées dans la présente notice.

En rè gle générale et sous réserve d’applications des 
conditions d’utilisation citées ci-dessus, leur durée de 
vie peut excéder 10 ans.

��. 0iVe aX UeEXt

Lors de la mise au rebut du produit, il est obligatoire 
de recycler les diႇpreQts composaQts par uQ tri des 
matiè res métalliques et par un tri des matériaux 
synthétiques. Ces matériaux doivent ê tre recyclés 
auprè s d’organismes spécialisés. Lors de la mise 
au rebut, le démontage, pour la séparation des 
constituants, doit ê tre réalisé par une personne 
compétente.

&oPpoVant A tUaiteU coPPe Xn 
GpcKet Ge t\pe �

Structure du produit Aluminium / acier
Broches, entretoise, 
visserie, axe poulie

Acier

Poulie, bague de rotation Aluminium / polymè re
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5eJiVtUe G¶inVpection

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ
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Technische Daten 

Tabelle 1  –  Z usammenstellung von Davimast mit den unterschiedlichen Aufnahmen
Davimast-Mast 210188
Drehbare Halterung mit Doppelanschlagpunkt 210198
Carol™  TS 250M mit Halterung und 20-m-Seil 293799
Carol™  TS 250M mit Halterung und 30-m-Seil 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 KG mit verzinktem Stahlseil inklusive Halterung 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 KG mit rostfreiem Stahlseil inklusive Halterung 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 KG mit verzinktem Stahlseil inklusive Halterung 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 KG mit rostfreiem Stahlseil inklusive  Halterung 084392
Bodenunterkonstruktion 210108
8QterkoQstruktioQ I�r OEerfllcheQ 210118
Unterkonstruktion fü r Wand mit Abstand 210128
Eingebaute Bodenunterkonstruktion 210138

WICHTIG: 

Der Davimast-Mast kann als Anschlagpunkt zur Absturzsicherung (EN 795: 2012) verwendet und mit folgenden 
Komponenten ausgestattet werden:

•   AEstur]schut]systeme Jeml� (1 3�3�2002�
•   5ettuQJshuEJerlte Jeml� (1 14���201�, Typ A oder B.

,Q eiQer solcheQ .oQ¿JuratioQ darI das Produkt Qicht Jleich]eitiJ als AQschlaJpuQkt I�r +eEe]euJe YerweQdet 
werdeQ.

ODER

'er 'aYimast�0ast kaQQ als AQschlaJpuQkt I�r +eEe]euJe Jeml� der 5ichtliQie 200��42�(G YerweQdet werdeQ. ,Q 
eiQer solcheQ .oQ¿JuratioQ darI der AQschlaJpuQkt Qur ]ur SicheruQJ des BedieQers mit der 0aterialheEeYorrichtuQJ 
YerweQdet werdeQ. 
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8. 'ieses Produkt darI Eei TemperatureQ ]wischeQ 
±3� �& uQd ��0 �& YerweQdet werdeQ.

�. +alteQ Sie die |rtlicheQ 5eJelQ uQd 5ichtliQieQ ]um 
ArEeitsschut] eiQ.

10. 'er BeQut]er der Ausr�stuQJ muss k|rperlich uQd 
JeistiJ ¿t seiQ. :eQdeQ Sie sich Eei BedeQkeQ 
aQ ,hreQ Ar]t oder deQ BetrieEsar]t. SchwaQJere 
d�rIeQ dieses Produkt Qicht EeQut]eQ.

11. 'ieses Gerlt darI Qicht �Eer seiQe 
Belastungsgrenzen hinaus gebracht werden 
uQd darI ausschlie�lich I�r deQ YorJeseheQeQ 
9erweQduQJs]weck JeEraucht werdeQ. �Siehe 
.apitel 4, Ä)uQktioQeQ uQd BeschreiEuQJ³�

12. Wenn durch die Anschlagvorrichtung der Absturz 
eiQes BeQut]ers auIJeIaQJeQ werdeQ soll, muss 
dieser eiQ AEstur]schut]system Jeml� der 1orm 
(1 3�3 YerweQdeQ. 'as System muss eiQe 
AEstur]sicheruQJskraIt uQter � k1 JewlhrleisteQ.

13. 9or Meder 9erweQduQJ eiQes AEstur]schut]systems 
ist fü r ausreichenden Abstand zum Boden fü r den 
)all eiQes AEstur]es ]u sorJeQ sowie daI�r, dass 
keine Hindernisse in den potenziellen Absturzweg 
raJeQ.

14. (iQ AuႇaQJJurt Jeml� (1 3�1 ist das 
eiQ]iJe SicherheitsJeschirr, das iQ eiQem 
AEstur]schut]system YerweQdet werdeQ darI. (r 
muss am PuQkt A �AuႇaQJ|se� aQ dem Geschirr 
Jesichert werdeQ.

1�. )�r die Sicherheit des BedieQers ist es YoQ 
weseQtlicher BedeutuQJ, dass die 9orrichtuQJ oder 
der Anschlagpunkt richtig positioniert ist und die 
ArEeiteQ so ausJeI�hrt werdeQ, dass die GeIahr 
eiQes AEstur]es aus Jro�er +|he miQimiert wird.

1�. :eQQ dieses Produkt au�erhalE des ersteQ 
BestimmuQJslaQdes weiterYerkauIt wird, 
muss der +lQdler ]um Schut] des BedieQers 
IolJeQde 8QterlaJeQ ]ur 9erI�JuQJ stelleQ� 
eine Bedienungsanleitung und Anweisungen 
I�r turQusml�iJe hEerpr�IuQJeQ, die alle iQ der 
Sprache des /aQdes YerIasst siQd, iQ dem das 
Produkt YerweQdet wird.

1�. )�r die Sicherheit des BedieQers ist es uQerllsslich, 
dass der SicherheitsEeauItraJte ]uQlchst daI�r 
sorJt, dass das AEstur]schut]system eiQe 
AEstur]sicheruQJskraIt uQter � k1 Jewlhrleistet.

18. =uslt]lich ]um (iQsat] eiQer AEstur]sicheruQJ 
ist es fü r die Sicherheit des Bedieners und des 
SicherheitsEeauItraJteQ uQerllsslich, dass sie 
Eei der +aQdhaEuQJ uQd 9erweQduQJ dieses 
Produkts pers|Qliche Schut]ausr�stuQJ wie +elme, 
Schut]ErilleQ, +aQdschuhe uQd Sicherheitsschuhe 
YerweQdeQ.

1�. 'as Produkt darI Qur mit der iQ diesem +aQdEuch 
EeschrieEeQeQ ]uJeh|riJeQ Ausr�stuQJ YerweQdet 
werdeQ. �Siehe .apitel 8, Ä=uJeh|riJe Ausr�stuQJ³�

1 . Wichtige Anw eisungen
1. Um den sicheren Gebrauch der Ausrü stung und ihre 

(iQsat]Qut]eQ sicher]ustelleQ, ist es uQerllsslich, 
dass der Sicherheitsbeauftragte und der Bediener 
die Informationen in diesem von Tractel SAS 
]ur 9erI�JuQJ JestellteQ +aQdEuch leseQ uQd 
YersteheQ. 'ieses +aQdEuch muss alleQ BedieQerQ 
Meder]eit ]ur 9erI�JuQJ steheQ. :eitere ([emplare 
sind auf Anfrage bei Tractel®  erhlltlich.

2. 9or der 9erweQduQJ ist es uQerllsslich, 
dass die Bediener in der Handhabung dieser 
SicherheitsYorrichtuQJ Jeschult werdeQ. Pr�IeQ 
Sie deQ =ustaQd des Produkts uQd ]uJeh|riJer 
Ausr�stuQJsteile. StelleQ Sie ]udem sicher, dass 
ausreicheQd AEstaQd ]um BodeQ I�r deQ )all 
eines Absturzes vorhanden ist und dass keine 
+iQderQisse iQ deQ poteQ]ielleQ AEstur]weJ raJeQ.

3. 'ieses Produkt darI Qur YoQ JeschulteQ uQd 
kompetenten Bedienern oder von Bedienern 
unter der Aufsicht eines Sicherheitsbeauftragten 
YerweQdet werdeQ.

4. ,Q IolJeQdeQ )llleQ darI das Produkt Qicht 
YerweQdet werdeQ, uQd Sie m�sseQ es YoQ 
Tractel SAS oder einer autorisierten und 
Tuali¿]ierteQ EeIlhiJteQ PersoQ �Eerpr�IeQ lasseQ, 
der die Wiederverwendung des Systems schriftlich 
genehmigen muss:
•   'as Produkt ist auJeQscheiQlich iQ eiQem 

schlechteQ =ustaQd.
•   (s JiEt BedeQkeQ hiQsichtlich der Sicherheit.
•   Das System hat schon einmal einen Absturz 

verhindert oder
•   in den vergangenen 12 Monaten ist keine 

turQusml�iJe hEerpr�IuQJ erIolJt. 'ie Sicherheit 
des BeQut]ers hlQJt daYoQ aE, dass die 
Ausr�stuQJ wirksam uQd EelastEar IuQktioQiert.

�. (iQe Sichtpr�IuQJ der Ausr�stuQJ ist Yor Medem 
GeErauch ratsam. BedieQer m�sseQ sicherstelleQ, 
dass Mede .ompoQeQte iQ Jutem =ustaQd uQd 
IuQktioQst�chtiJ ist. ,QsEesoQdere muss daEei 
der =ustaQd uQd das 9orhaQdeQseiQ des 0ast�
5otatioQsriQJs am 0ast Jepr�It werdeQ. Beim 
Einbau dü rfen die Sicherheitsfunktionen in keiner 
:eise EeeiQtrlchtiJt werdeQ.

�. 9erlQderuQJeQ oder AQEauteQ am Produkt 
siQd uQtersaJt. 'ie Ausr�stuQJ muss iQ der 
Originalverpackung transportiert und gelagert 
werdeQ.

�. Wenn das Gewicht des Benutzers zuzü glich des 
Gewichts seiner Ausrü stung zwischen 100 kg 
uQd 1�0 kJ lieJt, muss uQEediQJt sicherJestellt 
werdeQ, dass das GesamtJewicht die ma[imale 
sichere Arbeitslast der einzelnen Elemente nicht 
�Eerschreitet, aus deQeQ das AEstur]schut]system 
Eesteht.
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20. 'ieses Produkt darI Qur iQ AQweseQheit YoQ 
miQdesteQs ]wei BedieQerQ eiQJeset]t werdeQ.

21. 9erweQdeQ Sie Qicht mehr als ]wei ]uJeh|riJe 
Ausr�stuQJeQ Jleich]eitiJ aQ dem Produkt.

22. BeachteQ Sie die iQ diesem +aQdEuch ]ullssiJeQ 
.omEiQatioQeQ YoQ ]uJeh|riJeQ Ausr�stuQJeQ.

23. :eQQ Sie mehrere Ausr�stuQJsJeJeQstlQde 
Qut]eQ, Eesteht die GeIahr, dass sich die 
SicherheitsIuQktioQeQ JeJeQseitiJ EeeiQtrlchtiJeQ 
oder EehiQderQ.

24. )�r die Sicherheit des BeQut]ers ist es uQerllsslich, 
dass die Halterung richtig positioniert und korrekt 
am 'aYimast�0ast moQtiert ist. =udem m�sseQ die 
ArEeiteQ so ausJeI�hrt werdeQ, dass die GeIahr 
YoQ AEst�r]eQ aus Jro�er +|he miQimiert wird.

2�. =ur Sicherheit des BeQut]ers muss Yor Medem 
BetrieE eiQ 5ettuQJsplaQ YorhaQdeQ seiQ.

2�. 'as +|chstJewicht des BedieQers EetrlJt 1�0 kJ 
Eei alleQ +alteruQJeQ, die ]ur 9erweQduQJ mit 
PSAJA sowie eiQer �(1 3�0� BlocIor� 205� uQd 
305�AEstur]sicheruQJ YorJeseheQ siQd.

2�. Die minimale Bruchfestigkeit der Stü tzstruktur 
Eei der BlocIor��+alteruQJ, dem 'aYimast� uQd 
Grundplattenaufbau wird durch einen vertikalen 
und horizontalen minimalen Kraftaufwand von 
1� k1 Eestimmt, der am oEereQ (Qde des AuIEaus 
auI eiQer +|he YoQ 1.200 mm aQJeweQdet wird.
Die Blocfor™- Halterung weist eine minimale 
Bruchfestigkeit von 15 kN zur Befestigung an 
+|heQsicheruQJsJerlteQ Jeml� (1 14�� uQd 
zur Montage an einer Anschlagvorrichtung zum 
AEstur]schut] auI.

28. Die minimale Bruchfestigkeit der Stü tzstruktur 
Eei der &arol��+alteruQJ, dem 'aYimast� uQd 
Grundplattenaufbau wird durch einen minimalen 
.raItauIwaQd YoQ 1� k1 Eestimmt, der Yertikal am 
Ende des 300-mm-Arms der Carol™- Halterung 
aQJeweQdet wird.

2�. Die minimale Bruchfestigkeit der Stü tzstruktur bei 
der drehEareQ +alteruQJ mit 'oppelaQschlaJpuQkt, 
dem Davimast- und Grundplattenaufbau wird 
durch einen vertikalen und horizontalen minimalen 
.raItauIwaQd YoQ 1� k1 Eestimmt, der am oEereQ 
(Qde des AuIEaus auI eiQer +|he YoQ 1.200 mm 
aQJeweQdet wird.

30. 9or der 9erweQduQJ m�sseQ SicherheitsEeauItraJter 
und Bediener die Informationen in den Handbü chern 
der Gerlte Jeml� (1 14�� uQd (1 3�0 sowie 
der permanenten Grundplatten fü r Davitrac und 
'aYimast JeleseQ uQd YerstaQdeQ haEeQ.

31. Bei eiQer AEseilrettuQJsma�Qahme muss eiQ 
AEseilJerlt Jeml� (1 341 YerweQdet werdeQ.

32. (iQ AuႇaQJJurt ist die eiQ]iJe Ausr�stuQJ, die um 
deQ .|rper herum Eei eiQem AEstur]schut]system 
YerweQdet werdeQ kaQQ. 'as 9erEiQduQJselemeQt 

der Rettungsvorrichtung muss an dem zu diesem 
=weck YorJeseheQeQ BeIestiJuQJspuQkt des 
AuႇaQJJurtes aQJeEracht werdeQ. �,QIormatioQeQ 
da]u ¿QdeQ Sie iQ deQ AQleituQJeQ ]um 
AuႇaQJJurt.� 'as 5ettuQJshuEJerlt muss iQ 
Yertikaler PositioQ YerweQdet werdeQ.

 Hinw eis:

)�r alle aQdereQ AQweQduQJeQ weQdeQ Sie sich 
Eitte aQ T5A&T(/ ® .

2 . 'e¿nitionen XnG 3iNtoJUaPPe

2 .1 . 'e¿nitionen

Ä3UoGXNt³� (lemeQt, das iQ diesem +aQdEuch iQ deQ 
verschiedenen verfü gbaren Modellen beschrieben 
wird.

ÄSicherheitsbeauftragter³� PersoQ oder AEteiluQJ, 
die fü r den Umgang und die Betriebssicherheit 
des iQ diesem +aQdEuch EeschrieEeQeQ Produkts 
YeraQtwortlich ist.

Ä%eIlKiJte 3eUVon³� 4uali¿]ierte PersoQ, die mit 
dem Produkt Yertraut uQd I�r die iQ diesem +aQdEuch 
beschriebenen und erlaubten Wartungsarbeiten 
]ustlQdiJ ist.

ÄBediener³� PersoQ, die das Produkt 
EestimmuQJsJeml� YerweQdet.

Ä3SAGA³� Pers|Qliche Schut]ausr�stuQJ JeJeQ 
AEstur].

ÄVerbindungselement³� (lemeQt ]ur 9erEiQduQJ YoQ 
BestaQdteileQ eiQes AEstur]schut]systems. (Qtspricht 
der 1orm (1 3�2.

ÄAXႇanJJXUt³� Ausr�stuQJ, die ]ur AEstur]sicheruQJ 
um deQ .|rper JetraJeQ wird. Besteht aus GurteQ 
uQd 9erschl�sseQ. 8mIasst AuႇaQJ|seQ mit der 
.eQQ]eichQuQJ A, weQQ sie alleiQ EeQut]t werdeQ kaQQ, 
oder mit der .eQQ]eichQuQJ A�2, weQQ sie JemeiQsam 
mit eiQer aQdereQ gse A�2 YerweQdet werdeQ kaQQ. 
(Qtspricht der 1orm (1 3�1.

ÄAbsturzsicherung mit automatischer 
AXIZicNlXnJ³� AEstur]sicheruQJ mit automatischer 
9errieJeluQJsIuQktioQ uQd eiQem automatischeQ 
SpaQQ� uQd 5�ckI�hrsystem.

ÄHö chstgew icht des Bedieners³� 'as ma[imale 
Gewicht des Tuali¿]ierteQ BedieQers, der PSAJA 
uQd ArEeitskleiduQJ trlJt uQd alle :erk]euJe uQd 
(rsat]teile Eei sich hat, die I�r die AuIJaEe erIorderlich 
siQd.
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Ä=XllVViJe TUaJIlKiJNeit³� 'ie ma[imale ArEeitslast 
eiQes +eEe]euJs.

ÄAbsturzschutzsy stem³� Aus IolJeQdeQ (lemeQteQ 
bestehender Aufbau:

 – 9eraQkeruQJ
 – Karabiner
 – AEstur]sicheruQJ Jeml� der 1orm (1 3�3
 – AuႇaQJJurt.

ÄHö hensicherungsgerä t gemä ß  EN 1 4 9 6  
Klasse B³� .ompoQeQte oder 8QtereiQheit eiQer 
5ettuQJsausr�stuQJ, mit der eiQe 5ettuQJskraIt 
einen Bediener aus der Tiefe nach oben ziehen kann 
uQd die mit eiQer ]uslt]licheQ maQuell steuerEareQ 
AEseQkIuQktioQ ausJestattet ist, mit welcher der 
BedieQer um Eis ]u 2 m aEJeseQkt werdeQ kaQQ.

ÄRettungsausrü stung³� 'as pers|Qliche 
AEstur]sicheruQJssystem, mit dem eiQe PersoQ sich 
selEst oder aQdere Yor dem AEstur] EewahreQ kaQQ.

2 .2 . 3iNtoJUaPPe

 GEFAHR: Steht am Anfang eines Abschnitts 
uQd keQQ]eichQet +iQweise ]ur 9ermeiduQJ YoQ 
9erlet]uQJeQ YoQ BedieQerQ, iQsEesoQdere t|dlicheQ, 
schwereQ oder leichteQ 9erlet]uQJeQ, sowie 
8mweltschldeQ.

 WICHTIG: Steht am Anfang eines Abschnitts 
uQd keQQ]eichQet AQweisuQJeQ ]ur 9ermeiduQJ 
eiQer St|ruQJ oder BeschldiJuQJ der Ausr�stuQJeQ, 
die Medoch keiQe direkte GeIahr I�r das /eEeQ 
und die Gesundheit des Bedieners oder anderer 
PersoQeQ darstelleQ uQd�oder keiQeQ 8mweltschadeQ 
YerursacheQ.

Hinw eis: Steht am Anfang eines Abschnitts und 
keQQ]eichQet +iQweise, welche die (ffi]ieQ] oder deQ 
1ut]eQ des Gerlts, der AQweQduQJ oder der :artuQJ 
sicherstelleQ solleQ.

3 . Betriebsbedingungen

3 .1 . 3UüIXnJ voU GeU %enXt]XnJ

 9or BeJiQQ MeJlicher ,QstallatioQsarEeiteQ muss 
dem BedieQer dieses +aQdEuch ]ur 9erI�JuQJ steheQ.

Pr�IeQ Sie Yor dem (iQset]eQ des 'aYimast iQ eiQeQ 
Tractel®  Davitrac und eine Davimast-Grundplatte 
IolJeQde PuQkte�

•   'ie ProduktkeQQ]eichQuQJ muss YorhaQdeQ uQd Jut 
lesEar seiQ.

•   'as Produkt muss sich iQ eiQem sichtEar JuteQ 
=ustaQd Ee¿QdeQ uQd darI keiQe SpureQ, Sto�schldeQ 
oder 9erIormuQJeQ auIweiseQ. ,st dies Qicht der )all, 
verwenden Sie es nicht und benachrichtigen Sie den 
SicherheitsEeauItraJteQ.

•   Bei der Davimast-Grundplatte muss es sich um 
das Modell Tractel®  'aYitrac haQdelQ. Sie muss 
sich iQ eiQem JuteQ =ustaQd Ee¿QdeQ uQd muss 
ordQuQJsJeml� aQ der TraJkoQstruktioQ EeIestiJt 
seiQ. Sie muss iQQeQ Jr�Qdlich JereiQiJt wordeQ seiQ 
uQd darI Qicht YerIormt seiQ.

•   9or dem (iQset]eQ des am BodeQ des 0astes 
zu montierenden Davimast-Rotationsrings in eine 
Davitrac- und Davimast-Grundplatte muss geprü ft 
werdeQ, oE sich der 5iQJ iQ Jutem =ustaQd Ee¿Qdet.

•   Alle Stifte mü ssen vorhanden sein und sie dü rfen 
Qicht YerIormt oder Yerrostet seiQ. Alle StaQJeQ 
m�sseQ mit SicheruQJsstiIteQ YerrieJelt werdeQ.

9or AusI�hruQJ der ArEeiteQ muss der ,Qstallateur die 
ArEeiteQ so orJaQisiereQ, dass die ,QstallatioQsarEeiteQ 
unter den erforderlichen Sicherheitsbedingungen 
ausJeI�hrt werdeQ, iQsEesoQdere iQ hEereiQstimmuQJ 
mit deQ 5ichtliQieQ ]um ArEeitsschut]. (r muss die I�r 
deQ =weck erIorderliche JemeiQsame oder pers|Qliche 
Schut]ausr�stuQJ YerweQdeQ.

Pr�IeQ Sie Yor dem (iQset]eQ des 'aYimast iQ eiQeQ 
Tractel®  Davitrac und eine Davimast-Grundplatte 
IolJeQde PuQkte�

•   Der Mast muss sich frei in der Grundplatte 
dreheQ lasseQ, EeYor Sie ihQ mit eiQer StaQJe mit 
SicheruQJsstiIt YerrieJelQ E]w. arretiereQ k|QQeQ.

•   'ie ]uJeh|riJe Ausr�stuQJ muss sich iQ Jutem 
=ustaQd Ee¿QdeQ.

•   Die am Davimast montierte Halterung und Ausrü stung 
m�sseQ sich iQ Jutem =ustaQd Ee¿QdeQ. Sie d�rIeQ 
Qicht YerIormt, JerisseQ oder Yerrostet seiQ.

•   StelleQ Sie sicher, dass der 'aYimast�0ast mithilIe 
der Stange mit Sicherungsstift in der Grundplatte 
YerrieJelt ist uQd sich Qicht mehr dreheQ kaQQ.

,st dies Qicht der )all, YerweQdeQ Sie das Produkt Qicht 
uQd EeQachrichtiJeQ Sie deQ SicherheitsEeauItraJteQ.

 WICHTIG: Die Bodenunterkonstruktion und die 
versenkte Bodenbasis dü rfen nur auf horizontalen 
OEerfllcheQ iQstalliert werdeQ. 'ie 8QterkoQstruktioQ 
I�r OEerfllcheQ uQd die 8QterkoQstruktioQ I�r :aQd mit 
AEstaQd d�rIeQ Qur auI YertikaleQ OEerfllcheQ iQstalliert 
werdeQ. :eitere ,QIormatioQeQ ¿QdeQ Sie im Tractel® -
+aQdEuch ÄPermaQeQte GruQdplatteQ I�r 'aYitrac uQd 
'aYimast³. )�r alle aQdereQ AQweQduQJeQ weQdeQ Sie 
sich bitte an Tractel® .

4 . )XnNtion XnG %eVcKUeiEXnJ

Wird der Davimast-Mast mit einer 
BodeQuQterkoQstruktioQ, 8QterkoQstruktioQ I�r 
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OEerfllcheQ, 8QterkoQstruktioQ I�r :aQd mit AEstaQd 
oder eiQJeEauteQ BodeQuQterkoQstruktioQ YerweQdet, 
kann dabei eine der folgenden Halterungen genutzt 
werden:

Drehbare Halterung mit Doppelanschlagpunkt:

•   =wei AQschlaJpuQkte Jeml� (1 ���A�2012 uQd 
&(1�TS 1�41��2013, eiQ BedieQer pro PuQkt, 
der iQ hEereiQstimmuQJ mit (1 3�3 �Eer eiQ 
AEstur]schut]system Jesichert ist.

Blocfor™- Halterung:

•   (iQ AQschlaJpuQkt Jeml� (1 ���A�2012 uQd 
&(1�TS 1�41��2013 I�r eiQeQ BedieQer mit 
AEstur]schut]system iQ hEereiQstimmuQJ mit 
(1 3�3,

•   Ein spezieller Anschlagpunkt fü r 
+|heQsicheruQJsJerlte iQ hEereiQstimmuQJ mit 
N 1496:2017 Typ B fü r Blocfor™ Tractel® .

Carol™- Halterung:

•   (iQ AQschlaJpuQkt Jeml� (1 ���A�2012 uQd 
&(1�TS 1�41��2013 I�r eiQeQ BedieQer mit 
AEstur]schut]system iQ hEereiQstimmuQJ mit 
(1 3�3�2002,

•   Ein spezieller Anschlagpunkt fü r 
0aterialheEeYorrichtuQJeQ iQ hEereiQstimmuQJ 
mit 0aschiQeQrichtliQie 200��42�&(. 'ie ma[imale 
0aterialtraJIlhiJkeit EetrlJt 2�0 kJ.

'er 'aYimast erm|Jlicht deQ =uJaQJ ]u eQJeQ 
5lumeQ, BruQQeQ, Silos, AEwasserkaQlleQ usw.

Abbildung 1:

B –  Sicherungsstift fü r Halterung
) ± 8mleQkrolle I�r PSAJA
G –  Umlenkrolle der Materialhebevorrichtung
H –  Seilfü hrungsstift
, ± AQschlaJpuQkte I�r PSAJA
M –  Mast
1 ± PositioQierEohruQJ I�r +alteruQJeQ
O –  Mast-Rotationsring
P ± 9errieJeluQJsstaQJe mit SicheruQJsstiIt I�r die 
Mastrotation

4 .1 . Gebrauchsempfehlungen

 WICHTIG: Jeder dieser Anschlagpunkte ist 
durch eiQ (tikett JekeQQ]eichQet, auI dem die eiQ]iJ 
m|Jliche uQd ]ullssiJe 9erweQduQJ aQJeJeEeQ ist� 
Die Anweisungen auf diesen Etiketten sind unbedingt 
]u EeIolJeQ. Sie d�rIeQ Qicht I�r +eEe]euJe YerweQdet 
werdeQ.

 HINWEIS: Davimast dient nicht als 
Anschlagpunkt im Sinne der Norm EN 1808 fü r 
ÄhlQJeQde PersoQeQauIQahmemittel³. :eQQ Sie 
weitere ,QIormatioQeQ EeQ|tiJeQ, weQdeQ Sie sich Eitte 
an Tractel® .

'aYimast wird auI spe]ielleQ GruQdplatteQ iQstalliert, 
die von Tractel®  SAS herJestellt werdeQ.

(s steheQ Yier GruQdplatteQ ]ur 9erI�JuQJ�

•   BodeQuQterkoQstruktioQ,
•   8QterkoQstruktioQ I�r OEerfllcheQ,
•   Unterkonstruktion fü r Wand mit Abstand
•   (iQJeEaute BodeQuQterkoQstruktioQ.

4 .1 .1 . 'aviPaVt Pit 'oppelanVcKlaJpXnNt

'aYimast ist so ausJeleJt, dass daraQ eiQe PSAJA�
Halterung (150 kg) mit Doppelanschlagpunkt und 
3�0��'rehuQJ I�r IolJeQde /asteQ EeIestiJt werdeQ 
kann:

•   =wei BedieQer mit eiQem Gewicht YoQ Meweils 1�0 kJ,
•   Temporlre /auIsicheruQJ, woEei am (Qde die 

AuIprallkrlIte im )alle eiQes Stur]es Qicht mehr als 
�,� k1 EetraJeQ d�rIeQ, uQd mit eiQer miQimaleQ 
BruchIestiJkeit der 9eraQkeruQJ YoQ 1� k1 �AEE. ��.

'ieser AuIEau �GruQdplatte, 'aYimast uQd +alteruQJeQ� 
entspricht den Anforderungen folgender Normen:

•   EN 795-A und
•   &(1�TS 1�41� 1�0 kJ uQd mehrere BeQut]er.

4 .1 .2 . Davimast mit Blocfor™  R- Halterung

Davimast ist fü r die Befestigung einer 
BlocIor� 5�+alteruQJ ausJeleJt, die mit IolJeQdeQ 
Elementen ausgestattet ist:

•   Blocfor™  R (20 oder 30 m) mit einem 
Rettungshubsystem und

•   eiQer PSAJA�9eraQkeruQJ �1�0 kJ�.

'ieser AuIEau �GruQdplatte, 'aYimast, +alteruQJ uQd 
Blocfor™  R) entspricht den Anforderungen folgender 
Normen:

•   EN 360 und EN 1496 (Blocfor™ R 
AEstur]schut]system�,

•   (1 ���A, PSAJA�AQschlaJpuQkteQ uQd
•   &(1�TS 1�41�, GeErauch mit eiQem Gewicht YoQ 

1�0 kJ.

'er PSAJA�AQschlaJpuQkt �Gewicht 1�0 kJ� aQ 
der Halterung kann von einem Bediener verwendet 
werdeQ, wlhreQd der aQdere BedieQer am BlocIor� 5 
Jesichert ist.

AQ deQ PSAJA�AQschlaJpuQkteQ YoQ 'aYimast 
d�rIeQ 5ettuQJshuEJerlte, AEstur]sicheruQJeQ uQd 
AEseilJerlte EeIestiJt werdeQ, die deQ AQIorderuQJeQ 
der folgenden Normen entsprechen:

•   (1 3�3�2 �1�0 kJ, stopIor��,
•   (1 3�0 �1�0 kJ, BlocIor��,
•   (1 3�� �1�0 kJ, )alldlmpIer��
•   EN 1496 und
•   (1 341.
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,m )alle eiQes AEstur]es wird der BedieQer durch eiQeQ 
5atscheQ�SicherheitsmechaQismus auIJeIaQJeQ. 
Blocfor™  R-Absturzsicherungen sind mit einem 
+aQdheEe]euJ ausJestattet, damit der 5etter deQ 
aEJest�r]teQ BedieQer aQheEeQ oder aEseQkeQ kaQQ.

Blocfor™  R-Absturzsicherungen sind nicht zur 
+aQdhaEuQJ uQd SicheruQJ YoQ /asteQ JeeiJQet.

Die Blocfor™  R-Halterung ist mit einem Anschlagpunkt 
Jeml� (1 ����2012, .lasse A �1�0 kJ� ]ur SicheruQJ 
eiQes BedieQers auI der OEerfllche ausJestattet.

4 .2 .3 . Carol™  TS

1icht aEJedeckt durch 1orm (1 ����2012. (Qtspricht 
0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G.

:ird mit +alteruQJ uQd AQleituQJ JelieIert. 'ie 
manuelle Trommelwinde Carol™  TS wird zum 
+eEeQ YoQ /asteQ YerweQdet. 'aQk seiQer ]wei 
uQaEhlQJiJeQ Bremssysteme Eietet das Gerlt eiQe 
hohe BetrieEssicherheit. 'as +eEe]euJ &arol� TS 
wird auI seiQer 'aYimast�+alteruQJ moQtiert.

Die Blocfor™  TS-Halterung ist mit einem Anschlagpunkt 
Jeml� (1 ����2012, .lasse A �1�0 kJ� ]ur SicheruQJ 
eiQes BedieQers ausJestattet, der das &arol� TS�
+eEe]euJ EetltiJt.

 HINWEIS: Das Hebezeug Carol™  TS darf 
nicht zum Absenken oder Anheben eines Bedieners 
YerweQdet werdeQ.

Das Hebezeug Carol™  TS mit einer sicheren Arbeitslast 
von bis zu 250 kg eignet sich zur Handhabung und 
SicheruQJ YoQ /asteQ.

5 . Installation

 HINWEIS:  Wenn der Davimast mit einer an 
der Konstruktion befestigten Grundplatte ausgestattet 
ist, darI er Qicht eiQJeset]t werdeQ, weQQ =weiIel aQ 
der 4ualitlt oder Art der TraJkoQstruktioQ oder der 
BeIestiJuQJeQ aQ deQ GruQdplatteQ EesteheQ.

5 .1 . Installation des Davimast

9or alleQ ,QstallatioQsarEeiteQ muss der BedieQer Yor 
eiQer AEstur]JeIahr Jesch�t]t werdeQ.

Der Davimast-Mast darf nur an der permanenten 
Grundplatte von Tractel®  Davitrac und Davimast 
iQstalliert werdeQ.

(rrichteQ des 'aYimast auI der GruQdplatte �AEE. 2��

•   Installieren Sie Davimast (M) in einer Tractel® -
Grundplatte und

4 .1 .3 . Davimast mit Carol™ TS- Halterung fü r 
Materialtransport

Davimast ist fü r die Befestigung einer Carol™-
+alteruQJ ausJeleJt, die mit IolJeQdeQ (lemeQteQ 
ausgestattet ist:

•   Carol™  TS 250 (20 oder 30 m) und
•   eiQer PSAJA�9eraQkeruQJ �1�0 kJ�.

'ieser AuIEau �GruQdplatte, 'aYimast, +alteruQJ 
und Carol™  TS 250) entspricht den Anforderungen 
folgender Normen:

•   0aschiQeQrichtliQie 200��42�(&,
•   (1 ���A, PSAJA�AQschlaJpuQkteQ uQd
•   &(1�TS 1�41�, GeErauch mit eiQem Gewicht YoQ 

1�0 kJ.

 HINWEIS: Ohne die schriftliche Genehmigung 
von Tractel®  SAS ist keiQ aQderer AuIEau ]ullssiJ.

 HINWEIS� 'ie aQJeJeEeQeQ /asteQ eQtsprecheQ 
deQ ma[imal ]ullssiJeQ :erteQ, die auI keiQeQ )all mit 
der Anzahl der Anschlagpunkte an einer Davimast-
+alteruQJ multipli]iert werdeQ d�rIeQ.

4 .2 . Beschreibung der mit Davimast 
NoPpatiElen S\VtePe

'em BedieQer m�sseQ Yor der 9erweQduQJ YoQ 
'aYimast die +aQdE�cher des Produkts sowie aller 
]uJeh|riJeQ Ausr�stuQJeQ YorlieJeQ uQd er muss sich 
diese sorJIlltiJ durchleseQ.

4 .2 .1 . 3SAJA�+alteUXnJ ���� NJ� Pit 
'oppelanVcKlaJpXnNt XnG �����'UeKXnJ

'ie PSAJA�+alteruQJ �1�0 kJ� mit 'oppelaQschlaJpuQkt 
uQd 3�0��'rehuQJ eQtspricht der 1orm (1 ����2012, 
.lasse A. -eder AQschlaJpuQkt ist I�r deQ (iQsat] 
durch einen Bediener mit einem Gewicht bis zu 150 kg 
]erti¿]iert. -eder AQschlaJpuQkt kaQQ um die 'aYimast�
Achse herum Jedreht werdeQ.

Einer der Anschlagpunkte dieser Halterung kann 
als AQschlaJpuQkt eiQer /auIsicheruQJ YerweQdet 
werdeQ. Sie m�sseQ uQEediQJt sicherstelleQ, dass 
Eei der 0oQtaJestruktur der /auIsicheruQJ keiQe 
0iQdest]uJIestiJkeit YoQ mehr als 1� k1, eiQschlie�lich 
Sicherheitskoeffi]ieQteQ, erIorderlich ist.

4 .2 .2 . Blocfor™  R

1icht aEJedeckt durch 1orm (1 ����2012. (Qtspricht 
deQ 1ormeQ (1 3�0 uQd (1 14��.

Die Ausrü stung wird mitsamt einer Halterung und 
einer Anleitung geliefert und am Davimast-Mast 
EeIestiJt. Bei BlocIor� 5 haQdelt es sich um eiQ 
+|heQsicheruQJsJerlt mit automatischer AuIwickluQJ 
uQd 5ettuQJshuEsystem.
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•   set]eQ Sie Me Qach GruQdplatte die 
9errieJeluQJsstaQJe I�r die 0astrotatioQ �P� eiQ.

Der Davimast ist montiert und nun kann daran eine 
+alteruQJ EeIestiJt werdeQ �siehe �.3�.

5 .2 . Demontage des Davimast

9or alleQ 'emoQtaJearEeiteQ muss der BedieQer Yor 
eiQer AEstur]JeIahr Jesch�t]t werdeQ.

(QtIerQeQ Sie die 'aYimast�+alteruQJ, um deQ 
'aYimast aus seiQer GruQdplatte ]u eQtIerQeQ. 
(QtIerQeQ Sie aQschlie�eQd

•   Me Qach GruQdplatte die 9errieJeluQJsstaQJe I�r die 
0astrotatioQ �P�.

•   Entfernen Sie den Davimast (M) aus der Tractel®  
GruQdplatte.

'er 'aYimast ist QuQ traQsportEereit.

5 .3 . Installieren einer Halterung auf dem 
Davimast- Mast

 HINWEIS: Der Davimast-Mast muss mit einer 
Tractel®  Davimast-Anschlageinrichtung fü r eine der 
IolJeQdeQ 9orrichtuQJeQ ausJestattet seiQ� BlocIor� 5, 
&arol� TS oder PSAJA�+alteruQJ �1�0 kJ� mit 
'oppelaQschlaJpuQkt uQd 3�0��'rehuQJ.

(s ist keiQe aQdere .oQ¿JuratioQ ]ullssiJ.

Nach der Montage des Davimast:

1. Installieren Sie die Halterung am Davimast-
0ast �AEE. 3�. -ede +alteruQJ YerI�Jt �Eer 
eiQeQ PositioQierstiIt, der YerhiQdert, dass das 
ausJewlhlte System Ialsch eiQJerichtet wird. 
Jede Halterung muss zwingend mit den beiden 
StiIteQ, die mit der +alteruQJ YerEuQdeQ siQd, 
EeIestiJt werdeQ. 'ies Jilt Qicht I�r die +alteruQJ 
mit 'oppelaQschlaJpuQkt, die Qur mit eiQer StaQJe 
ausgestattet ist und

2. verriegeln Sie die Halterung mit den an ihr 
EeIestiJteQ StaQJeQ uQd SicheruQJsstiIteQ �AEE. 3�.

 HINWEIS� (s ist streQJsteQs uQtersaJt, 
die im /ieIerumIaQJ des Systems eQthalteQeQ 
Anschlageinrichtungen in irgendeiner Art und Weise zu 
modi¿]iereQ.

'er 'aYimast ist QuQ eiQsat]Eereit.

5 .4 . Installieren einer Absturzsicherung 
an eineP 'aviPaVt�AnVcKlaJpXnNt

'ie +alteruQJeQ siQd mit eiQem PSAJA�AQschlaJpuQkt 
ausJestattet.

Es dü rfen niemals zwei Absturzschutzsysteme mit 
demselEeQ AQschlaJpuQkt YerEuQdeQ werdeQ. 
(EeQIalls d�rIeQ keiQe +eEe]euJe am PSAJA�
AQschlaJpuQkt YorJeseheQ werdeQ.

'ie 9erEiQduQJ mit dem PSAJA�AQschlaJpuQkt am 
'aYimast muss mit eiQem 9erEiQduQJselemeQt, das 
der 1orm (1 3�2 eQtspricht, herJestellt werdeQ.

6 . Verw endung

GEFAHR:   =ur eYeQtuelleQ AusI�hruQJ eiQes 
Rettungseinsatzes ist die Anwesenheit eines zweiten 
BedieQers uQerllsslich.

'ie JeplaQteQ 5ettuQJseiQslt]e m�sseQ im 9orhiQeiQ 
Jr�Qdlich Jepr�It werdeQ, um Iest]uleJeQ, welche 
PersoQal� uQd Sachmittel erIorderlich siQd, um 
eiQe Yerlet]te PersoQ iQQerhalE YoQ weQiJer als 
1� 0iQuteQ iQ Sicherheit ]u EriQJeQ. Bei =eitrlumeQ 
MeQseits daYoQ ist der ]u retteQde BedieQer iQ GeIahr.

:lhreQd der JesamteQ 5ettuQJsphase muss 
direkter oder indirekter Sichtkontakt oder eine 
aQdere 0|Jlichkeit der .ommuQikatioQ ]wischeQ 
der Rettungskraft und den anderen an der Rettung 
EeteiliJteQ PersoQeQ EesteheQ.

6 .1 . 3SAJA ���� NJ� Pit 
'oppelanVcKlaJpXnNt XnG 
�����'UeKXnJ

hEer die PSAJA �1�0 kJ� mit 'oppelaQschlaJpuQkt 
und 360° -Drehung kann 1 Bediener mit einem 
+|chstJewicht YoQ 1�0 kJ �Eer deQ drehEareQ 
AQschlaJpuQkt Jesichert werdeQ. AQ dieser +alteruQJ 
k|QQeQ Eis ]u ]wei BedieQer Jleich]eitiJ Jesichert 
werdeQ.

-eder AQschlaJpuQkt dreht sich eiJeQstlQdiJ um 3�0�.

'ie 9erEiQduQJ mit dem PSAJA�AQschlaJpuQkt am 
'aYimast muss mit eiQem 9erEiQduQJselemeQt, das 
der 1orm (1 3�2 eQtspricht, herJestellt werdeQ.

=wischeQ ]wei 'aYimast�0asteQ kaQQ eiQe 
/auIsicheruQJ iQstalliert werdeQ, Eei der die AuIprallkraIt 
der 0oQtaJekoQstruktioQ 1� k1, �eiQschlie�lich aller 
Sicherheitskoeffi]ieQteQ� Qicht �EersteiJeQ darI. -eder 
0ast muss mit eiQer PSAJA�+alteruQJ �1�0 kJ� 
mit 'oppelaQschlaJpuQkt uQd 3�0��'rehuQJ �]. B. 
eiQe temporlre Tractel ®  Tempo 3�/auIsicheruQJ� 
ausJestattet seiQ.

:,&+T,G� 'ie BedieQer m�sseQ sicherstelleQ, dass 
sich ihre Absturzsicherungen beim Gebrauch niemals 
�Eerkreu]eQ.
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6 .2 . Blocfor™  2 0 R und 3 0 R

Nach einem Absturz ist der Blocfor™- Mechanismus 
eiQJerastet. 8m deQ BedieQer Qach oEeQ 
oder uQteQ ]u traQsportiereQ, aktiYiereQ Sie 
deQ 5ettuQJsmechaQismus, iQdem Sie deQ 
9errieJeluQJskQopI dr�ckeQ uQd daQQ die .urEel 
EetltiJeQ.

Das Absturzschutzsystem mit automatischer 
Aufwicklung Blocfor™  20R und 30R ist mit zwei 
GriႇeQ ausJestattet, um seiQe 9erweQduQJ iQ 
5ettuQJseiQslt]eQ ]u erleichterQ. 'aEei kaQQ mit der 
eiQeQ +aQd das Gerlt JehalteQ uQd mit der aQdereQ die 
.urEel EetltiJt werdeQ.

,QIormatioQeQ ]ur 9erweQduQJ des BlocIor� 205 uQd 
305 im AEstur]sicheruQJsmodus ¿QdeQ Sie iQ der 
AQleituQJ Jeml� (1 3�0 I�r BlocIor�.

'ie 9erEiQduQJ mit dem PSAJA�AQschlaJpuQkt aQ 
der Davimast Blocfor™  R-Halterung muss mit einem 
9erEiQduQJselemeQt, das der 1orm (1 3�2 eQtspricht, 
herJestellt werdeQ. AQ dieser +alteruQJ kaQQ Me 
ein Bediener mit einem Gewicht von bis zu 150 kg 
Jesichert werdeQ.

6 .2 .1 . Rettungseinsatz mit dem Blocfor™  R

�.2.1.1. Aktivieren der Rettungsfunktion

Siehe AEE. 4.1.

•   �1� 'r�ckeQ Sie auI deQ roteQ 9errieJeluQJskQopI, 
um die 5ettuQJsIuQktioQ ]u aktiYiereQ, uQd

•   �2� =ieheQ uQd kurEelQ Sie, um deQ BedieQer ]u 
bergen:

•   Im Uhrzeigersinn zum Anheben oder
•   JeJeQ deQ 8hr]eiJersiQQ ]um AEseQkeQ.

�.2.1.2. Rü ckkehr zur Absturzsicherungsfunktion

6.2.1.2.1. A u f w i cke l n  d e s S e i l s  i m  G e r ä t

Siehe AEE. 4.2.

:eQQ die BerJuQJ aEJeschlosseQ ist, wickelQ Sie das 
gesamte Seil durch Drehen der Kurbel im Uhrzeigersinn 
wieder auI.

GEFAHR� 'eaktiYiereQ Sie die 5ettuQJsIuQktioQ erst, 
weQQ das Seil YollstlQdiJ im Gehluse auIJewickelt 
ist, da es sich soQst mit hoher GeschwiQdiJkeit 
aEwickelQ k|QQte.

6.2.1.2.2. D e a kt i vi e r e n  d e r  R e t t u n g sf u n kt i o n

Siehe AEE. 4.3.

•   Drü cken Sie zum Deaktivieren des 
Windenmechanismus den roten Knopf (1) und die 
.urEelwelle �2� Jleich]eitiJ.

•   StelleQ Sie sicher, dass der .urEelJriႇ Yertikal 
positioQiert ist uQd sich der Griႇ oEeQ Ee¿Qdet, damit 
dieser 9orJaQJ ausJeI�hrt werdeQ kaQQ, uQd

•   ]ieheQ Sie deQ Griႇ �3� erst, EeYor Sie ihQ 
]ur�ckklappeQ �4�.

GEFAHR:
Es darf kein Hebevorgang mit Blocfor™  R 
durchJeI�hrt werdeQ.

'as :iQdeQsystem ist ausschlie�lich I�r 
5ettuQJseiQslt]e YorJeseheQ.

6 .3 . Carol™  TS

,QIormatioQeQ ]ur 9erweQduQJ der &arol� TS�
:iQde I�r eiQeQ +eEeYorJaQJ ¿QdeQ Sie im 
+aQdEuch Ä&arol� ± +aQdwiQde des Typs TS mit 
SchQeckeQschrauEe³.

'ie 9erEiQduQJ mit dem PSAJA�AQschlaJpuQkt aQ 
der Davimast Carol™  TS-Halterung muss mit einem 
9erEiQduQJselemeQt, das der 1orm (1 3�2 eQtspricht, 
herJestellt werdeQ. AQ dieser +alteruQJ kaQQ Me 
ein Bediener mit einem Gewicht von bis zu 150 kg 
Jesichert werdeQ.

7 . Anw endungsverbote

)olJeQde AQweQduQJeQ siQd streQJsteQs YerEoteQ�

•   ,QstallatioQ oder 9erweQduQJ dieses Produkts 
ohQe die eQtsprecheQde BeIuJQis, SchuluQJ uQd 
(iQweisuQJ E]w. ohQe uQter der 9eraQtwortuQJ 
eiQes EeIuJteQ, JeschulteQ uQd sachkuQdiJeQ 
SicherheitsEeauItraJteQ ]u steheQ,

•   9erweQduQJ dieses Produkts, weQQ eiQe der 
.eQQ]eichQuQJeQ Qicht lesEar ist,

•   ,QstallatioQ oder 9erweQduQJ dieses Produkts, 
ohQe das Gerlt Yorher eiQer Jr�QdlicheQ Pr�IuQJ ]u 
uQter]ieheQ,

•   9erweQduQJ dieses Produkts, weQQ das Gerlt Qicht 
innerhalb der vergangenen 12 Monate von einer 
EeIlhiJteQ PersoQ turQusml�iJ Jepr�It wurde, welche 
die erQeute BeQut]uQJ schriItlich JeQehmiJt hat.

•   BeIestiJeQ eiQes AEstur]schut]systems, weQQ eiQe 
seiner Komponenten nicht innerhalb der letzten 12 
0oQate eiQer turQusml�iJeQ hEerpr�IuQJ durch 
eiQe EeIlhiJte PersoQ uQter]oJeQ wurde, welche die 
:iederYerweQduQJ schriItlich JeQehmiJt hat.

•   9erweQduQJ eiQer Tractel ® -Anschlagvorrichtung zur 
Absturzsicherung fü r eine andere als die in diesem 
+aQdEuch EeschrieEeQe AQweQduQJ.

•   9erweQduQJ dieses Produkts uQter 0issachtuQJ der 
AQJaEeQ iQ AEschQitt Ä13. ProduktleEeQsdauer³,

•   9erweQduQJ dieser Ausr�stuQJ als 
Anschlagvorrichtung zur Absturzsicherung fü r mehr 
als die uQter AEschQitt 4.2 aQJeJeEeQe AQ]ahl YoQ 
BedieQerQ,
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•   9erweQduQJ dieses Produkts YoQ eiQem BedieQer, 
desseQ Gewicht, eiQschlie�lich Ausr�stuQJ uQd 
:erk]euJeQ, 1�0 kJ �Eerschreitet,

•   9erweQduQJ dieses Produkts mit eiQer /ast ]wischeQ 
100 kg und 150 kg (Gesamtgewicht des Bedieners mit 
Ausr�stuQJ uQd :erk]euJ�, weQQ eiQe .ompoQeQte 
des Absturzschutzsystems ein geringeres sicheres 
ArEeitsJewicht auIweist,

•   9erweQduQJ dieses Produkts, weQQ die Ausr�stuQJ 
eiQeQ Stur] aEJeIaQJeQ hat,

•   9erweQduQJ dieses Produkts iQ hochkorrosiYeQ oder 
e[plosioQsJeIlhrdeteQ BereicheQ,

•   9erweQduQJ eiQes Tractel ® -Anschlagpunkts zur 
Absturzsicherung als Anschlagvorrichtung fü r ein 
/astheEeJerlt,

•   9erweQduQJ dieses Produkts au�erhalE eiQes 
TemperaturEereichs YoQ �3� �& Eis ��0 �&.

•   9erweQduQJ dieses Produkts, ohQe iQ 
ausJe]eichQeter k|rperlicher 9erIassuQJ ]u seiQ,

•   9erweQduQJ dieses Produkts durch eiQe schwaQJere 
)rau,

•   9erweQduQJ dieses Produkts, weQQ die 
Sicherheitsfunktion eines der verbundenen Elemente 
durch die Sicherheitsfunktion eines anderen Elements 
EeeiQtrlchtiJt wird oder diese EeeiQtrlchtiJt,

•   Durchfü hrung der Reparatur oder Wartung dieses 
Produkts ohQe eQtsprecheQde SchuluQJ uQd 
Erteilung einer schriftlichen Befugnis durch Tractel® ,

•   9erweQduQJ dieses Produkts, weQQ die Ausr�stuQJ 
uQYollstlQdiJ ist, weQQ sie Yorher demoQtiert wurde 
oder wenn Bauteile von einer nicht von Tractel®  
Tuali¿]ierteQ Partei erset]t wurdeQ,

•   BeIestiJeQ dieses Produkts auI aQdere :eise als iQ 
diesem +aQdEuch EeschrieEeQ,

•   BeIestiJuQJ dieses Produkts aQ eiQer 
TraJkoQstruktioQ, Eei der EekaQQt ist, dass die 
)estiJkeit weQiJer als 1� k1 EetrlJt oder es m|Jlich 
ist, dass dieser :ert uQterschritteQ wird.

•   9erweQduQJ dieses Produkts mit Qicht YoQ 
Tractel SAS ]uJelasseQeQ AQschlaJeiQrichtuQJeQ,

•   9erweQduQJ YoQ GruQdplatteQ, die Qicht YoQ 
Tractel SAS ]uJelasseQ siQd,

•   9erweQduQJ dieses Produkts mit mehr als eiQer 
AQschlaJeiQrichtuQJ Jleich]eitiJ,

•   9erweQduQJ dieses Produkts iQ der .oQ¿JuratioQ 
]um AEstur]schut], weQQ der 5aum uQter der 
Anschlageinrichtung mit dem Abstand zum Boden 
des Absturzschutzsystems nicht kompatibel ist 
oder wenn sich ein Hindernis auf dem Absturzweg 
Ee¿Qdet, uQd

•   9erweQduQJ dieses Produkts, weQQ I�r deQ )all eiQes 
Sturzes des Bedieners kein Rettungsplan erstellt 
wurde.

8 . Z ugehö rige Ausrü stung

•   AEstur]schut]system �(1 3�3�,
•   AEstur]sicheruQJeQ �(1 3�3�2 ± (1 3�� ± (1 3�0�,
•   9erEiQduQJselemeQte �(1 3�2�,

•   AuႇaQJJurte �(1 3�1�,
•   5ettuQJshuEJerlte der .lasse A oder B �(1 14���,
•   AQschlaJeiQrichtuQJeQ�+alteruQJeQ �(1 ����,
•   AEseilJerlte ]um 5etteQ �(1 341�,

1ehmeQ Sie Yor der 9erweQduQJ eiQes 
Absturzschutzsystems die vorgeschriebenen Kontrollen 
Jeml� der MeweiliJeQ GeErauchsaQweisuQJ Yor.

9 . Transport und Lagerung

)�r ]uJeh|riJe Systeme EeachteQ Sie Eitte die 
eiQ]elQeQ +aQdE�cher der ]uJeh|riJeQ Produkte.

:lhreQd /aJeruQJ uQd�oder TraQsport Jilt )olJeQdes� 
'as Produkt muss�

•   bei einer Temperatur zwischen – 35 ° C und +60 ° C 
gelagert werden und

•   Yor chemischeQ, mechaQischeQ oder aQdereQ 
(iQfl�sseQ Jesch�t]t werdeQ.

1 0 . Konformitä t der Ausrü stung

'ie )irma Tractel SAS 5' �1� ± SaiQt�+ilaire�sous�
5omilly ± 10102 5omilly�sur�SeiQe ± )raQkreich, erkllrt 
hiermit )olJeQdes iQ Be]uJ auI die iQ diesem +aQdEuch 
beschriebene Schutzausrü stung:

'ie BodeQuQterkoQstruktioQ, 8QterkoQstruktioQ I�r 
OEerfllcheQ, 8QterkoQstruktioQ I�r :aQd mit AEstaQd 
und eingebaute Bodenunterkonstruktion in Kombination 
mit dem Davimast-Mast und:

der PSAJA�+alteruQJ �1�0 kJ� mit 'oppelaQschlaJpuQkt 
und 360° -Drehung:
•   ,st mit der Ausr�stuQJ ideQtisch, die eiQe YoQ APA9( 

S8'(85OP( SAS ± &S �01�3 ± 13322 0arseille 
� )raQkreich durchJeI�hrte .oQIormitltspr�IuQJ, 
JekeQQ]eichQet mit der .eQQQummer 0082, 
erIolJreich EestaQdeQ hat, uQd Qach deQ 1ormeQ 
(1 ����A�2012 I�r eiQeQ BedieQer uQd &(1�
TS 16415:2013 fü r zwei Bediener mit einem Gewicht 
YoQ Meweils 1�0 kJ Jepr�It wordeQ ist.

Blocfor™  R-Halterung:

•   ,st mit der Ausr�stuQJ ideQtisch, die eiQe YoQ APA9( 
S8'(85OP( SAS ± &S �01�3 ± 13322 0arseille 
± )raQkreich durchJeI�hrte .oQIormitltspr�IuQJ, 
JekeQQ]eichQet mit der .eQQQummer 0082, 
erIolJreich EestaQdeQ hat, uQd Qach deQ 1ormeQ 
(1 ����A�2012 I�r eiQeQ BedieQer uQd &(1�
TS 16415:2013 fü r einen Bediener mit einem Gewicht 
YoQ ma[. 1�0 kJ Jepr�It wordeQ ist.

•   ,st ideQtisch mit der Ausr�stuQJ, die durch APA9( 
S8'(85OP( SAS, &S �01�3, 13322 0arseille, 
)raQkreich auI hEereiQstimmuQJ mit der 1orm 
(1 14���201� Jepr�It wurde.

Carol™  TS-Halterung:
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•   ,st mit der Ausr�stuQJ ideQtisch, die eiQe YoQ APA9( 
S8'(85OP( SAS ± &S �01�3 ± 13322 0arseille 
± )raQkreich durchJeI�hrte .oQIormitltspr�IuQJ, 
JekeQQ]eichQet mit der .eQQQummer 0082, 
erIolJreich EestaQdeQ hat, uQd Qach deQ 1ormeQ 
(1 ����A�2012 I�r eiQeQ BedieQer uQd &(1�
TS 1�41��2013 I�r eiQeQ BedieQer Jepr�It wordeQ ist.

'ie YoQ APA9( ausJestellte (8�
Baumusterprü fbescheinigung und die 
.oQIormitltserkllruQJeQ ]ur (iQhaltuQJ der 1ormeQ 
schlie�eQ AQweQduQJeQ im =usammeQhaQJ 
mit aQdereQ 5ichtliQieQ aus. AEhlQJiJ YoQ ihrer 
9erweQduQJ uQterlieJeQ diese aQdereQ Produkte eiQer 
.oQIormitltserkllruQJ Qach�

•   0aschiQeQrichtliQie 200��42�(G I�r das +eEeQ YoQ 
/asteQ.

1 1 . Kennzeichnungen

Die Kennzeichnungsetiketten am Davimast enthalten 
die folgenden Angaben:

a.  +aQdelsmarke� T5A&T(/® ,
E.  ProduktEeschreiEuQJ,
c.  5eIereQ]Qorm, JeIolJt Yom -ahr der AQweQduQJ,
d.  ProduktreIereQ]Qummer, ]. B. 28�81�,
e.  &(�/oJo, JeIolJt YoQ der 1ummer 0082, 

der Kennnummer der benannten Stelle zur 
ProduktioQs�Eerpr�IuQJ,

I.  /osQummer,
J.  SerieQQummer,
h.  PiktoJramm, das aQ]eiJt, dass Yor dem GeErauch 

das +aQdEuch JeleseQ werdeQ muss,
o.  miQimale BruchIestiJkeit der AQschlaJYorrichtuQJ,
 AQ]ahl der BedieQer� (iQ oder ma[. ]wei BedieQer, 

Me Qach +alteruQJ,
w.  ma[imale TraJIlhiJkeit,
aa. 'atum der QlchsteQ turQusml�iJeQ hEerpr�IuQJ,
ae. 'atum der ersteQ 9erweQduQJ uQd
aI.  AQschlaJYorrichtuQJ ]um AEstur]schut] I�r 

PersoQeQ.

1 2 . TXUnXVPl�iJe 3UüIXnJen XnG 
Reparaturen

(iQe turQusml�iJe Mlhrliche hEerpr�IuQJ ist 
oEliJatorisch, aEer Me Qach BeQut]uQJshlu¿Jkeit, 
8mweltEediQJuQJeQ uQd 9orschriIteQ des 
8QterQehmeQs oder (iQsat]laQdes k|QQeQ die 
turQusml�iJeQ hEerpr�IuQJeQ hlu¿Jer QotweQdiJ seiQ.

Sollte dieses Gerlt Yerschmut]t seiQ, so reiQiJeQ Sie es 
mit sauEerem, kaltem :asser uQd eiQer syQthetischeQ 
B�rste. 'as Gerlt wlhreQd des TraQsports uQd 
der /aJeruQJ iQ eiQer IeuchtiJkeitsEestlQdiJeQ 
9erpackuQJ Yor MeJlichem BeschldiJuQJsrisiko 
�direkte :lrmeTuelle, &hemikalieQ uQd 89�/icht usw.� 
sch�t]eQ.

'ie reJelml�iJeQ Pr�IuQJeQ m�sseQ YoQ eiQer 
Tuali¿]ierteQ EeIlhiJteQ PersoQ Jeml� deQ 9erIahreQ 
I�r reJelml�iJe ,QspektioQeQ ausJeI�hrt werdeQ.

'ie Pr�IuQJ der /esEarkeit der .eQQ]eichQuQJ auI 
dem Produkt ist Iester BestaQdteil der turQusml�iJeQ 
Pr�IuQJ.

Das Ergebnis dieser Inspektionen muss im 
Inspektionsregister in der Mitte dieser Anleitung 
IestJehalteQ werdeQ. 'ieses 5eJister muss �Eer die 
Jesamte ProduktleEeQsdauer JeI�hrt werdeQ, Eis das 
Produkt au�er BetrieE JeQommeQ wird.

'ie EeIlhiJte PersoQ muss eEeQIalls =eileQ A Eis ( der 
Tabelle mit den folgenden Daten ausfü llen:

A� 1ame des Pr�Iers,
B� 'atum der ,QspektioQ,
&� (rJeEQis der ,QspektioQ O.�1icht O.,
'� 8QterschriIt des Pr�Iers uQd
(� 'atum der QlchsteQ ,QspektioQ.

'as YorlieJeQde Gerlt muss Qach eiQem auIJeIaQJeQeQ 
AEstur] ]wiQJeQd �Eerpr�It werdeQ, so wie iQ diesem 
AEschQitt EeschrieEeQ.

Die Davimast Blocfor™  R und Carol™  TS-Halterungen 
werdeQ mit dem da]uJeh|riJeQ kompletteQ System 
JelieIert. 'aher ist es empIehleQswert, reJelml�iJe 
Sichtpr�IuQJeQ der +alteruQJeQ uQd ihres MeweiliJeQ 
Systems durch]uI�hreQ.

1 2 .1 . 3UüIen GeV 'aviPaVt
1 2 .1 .1 . 3UüIen GeU 3UoGXNtNenn]eicKnXnJen

Die Halterung muss mindestens ü ber folgende 
ProduktkeQQ]eichQuQJeQ YerI�JeQ�

•   1ame des +erstellers oder /ieIeraQteQ,
•   ArtikelreIereQ],
•   /os� oder SerieQQummer,
•   (1�GerlteQorm, JeIolJt Yom eQtsprecheQdeQ 

5eIereQ]Mahr uQd
•   /oJo �siehe +aQdEuch�.

 HINWEIS:  Sollte eiQe ProduktkeQQ]eichQuQJ 
IehleQ, muss das eQtsprecheQde Gerlt au�er BetrieE 
JeQommeQ werdeQ.

1 2 .1 .2 . Sicherstellen, dass die vorgeschriebenen 
Komponenten vorhanden sind

'er 'aYimast muss miQdesteQs �Eer )olJeQdes 
verfü gen:

•   =wei StiIte,
•   =wei SicheruQJsstiIte, die durch eiQ .aEelschlaJseil 

mit der Halterung verbunden sind und
•   (iQeQ 5otatioQsriQJ.
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1 2 .1 .3 . 3UüIen GeV AllJePein]XVtanGeV GeV 
Davimast

Pr�IeQ Sie alle SeiteQ des 'aYimast uQd achteQ Sie 
daEei EesoQders darauI, oE�

•   das 5ohr YerIormt ist,
•   die 0oQtaJel|cher iQ irJeQdeiQer :eise YerIormt 

siQd,
•   die Stifte und Sicherungsstifte in irgendeiner Weise 

YerIormt siQd,
•   .orrosioQ YorhaQdeQ ist.
•   'er 0ast sich Irei iQ eiQer GruQdplatte dreheQ llsst 

und
•   der +alteaQschlaJ am 5otatioQsriQJ YorhaQdeQ ist.

 HINWEIS: Ein Nichtbestehen der oben 
JeQaQQteQ Pr�IuQJ hei�t Qicht, dass das Gerlt 
]wiQJeQd au�er BetrieE JeQommeQ werdeQ muss. 
AllerdiQJs darI es erst YerweQdet werdeQ, weQQ es 
von einem Instandsetzer von Tractel oder einem 
autorisierteQ ,QstaQdset]er repariert wurde.

1 2 .2 . 3UüIen GeV SeilV

Beim Pr�IeQ des Seils siQd stets Schut]haQdschuhe 
uQd Schut]Erille ]u traJeQ.

,Q diesem .apitel wird das 9erIahreQ ]um Pr�IeQ eiQes 
Tractel® -Seils fü r Blocfor™-  und Carol™ -Halterungen 
EeschrieEeQ.

Alle Seile werdeQ mit eiQem 9erEiQduQJselemeQt 
JelieIert.

Die Befestigungsschlaufe darf niemals nur ein einfacher 
.QoteQ oder eiQ 9erschluss mit .aEelschelleQ oder 
eiQem Splei� seiQ.

PositioQiereQ Sie das Seil so, dass es auI seiQer 
JesamteQ /lQJe uQd YoQ alleQ SeiteQ �Eerpr�It werdeQ 
kaQQ.

 HINWEIS:  'as Seil alleiQ ist keiQe PSAJA, 
soQderQ die TeilEauJruppe eiQes Systems. (s muss mit 
dem System kompatiEel seiQ, mit dem es YerweQdet 
wird.

1 2 .2 .1 . Z usammensetzung des Seils

'as Seil Eesteht aus Yer]iQktem oder rostIreiem Stahl.

8m ordQuQJsJeml� YerweQdet werdeQ ]u k|QQeQ, 
mü ssen die Seile an ihrem Ende eine von Tractel®  
herJestellte SchQalle auIweiseQ.

Das Endstü ck muss folgende Eigenschaften aufweisen:
•   Mit einer Schnalle versehen und bei verzinktem Seil 

mit einer Aluminiumhü lle umhü llt und
•   mit einer Schnalle versehen und bei Seilen aus 

rostIreiem Stahl mit eiQer .upIerh�lle umh�llt.

1 2 .2 .2 . 3UüIen GeV AllJePein]XVtanGV GeV SeilV
•   'as Seil auI seiQe Jesamte /lQJe ausrolleQ�
•   Das Kabel mit Schutzhandschuhen zwischen 

'aumeQ uQd =eiJe¿QJer halteQ uQd
•   die Jesamte /lQJe des Stahlseils pr�IeQ, 

iQsEesoQdere )olJeQdes�
•   oE es ]usammeQJedr�ckt ist,
•   oE es auIJetreQQt ist,
•   oE es 5ost auIweist,
•   oE eiQ]elQe StrlQJe eiQJeschQitteQ siQd,
•   ob die Umhü llung nicht den Anforderungen 

eQtspricht,
•   oE der .aEelschuh Iehlt oder YerIormt ist,
•   ob der Absturzanzeiger an den mit ihm 

ausJestatteteQ SeileQ ausJel|st wurde uQd
•   ob eines der Enden des Seils nicht den 

Spe]i¿katioQeQ eQtspricht.

 HINWEIS:  Sollte eine der oben genannten 
SituatioQeQ eiQtreteQ, muss das Gerlt au�er BetrieE 
JeQommeQ werdeQ.

 Sollten Sie )UaJen KaEen oGeU GieVe 3UüÀiVte 
nicht verstehen, w enden Sie sich bitte an Tractel® .

1 2 .3 . 3UüIen GeU %locIoU� 5

Die Blocfor™  R-Absturzsicherung wird mit ihrer 
'aYimast�+alteruQJ uQd dem da]uJeh|riJeQ Seil 
JelieIert.

PositioQiereQ Sie die BlocIor� 5�AEstur]sicheruQJ so, 
dass sie YoQ alleQ SeiteQ �Eerpr�It werdeQ kaQQ.

1 2 .3 .1 . 3UüIen GeU 3UoGXNtNenn]eicKnXnJen

'ie AEstur]sicheruQJ muss, iQ hEereiQstimmuQJ mit 
der 1orm (1 3��, miQdesteQs �Eer die IolJeQdeQ 
ProduktkeQQ]eichQuQJeQ YerI�JeQ�

•   1ame des +erstellers oder /ieIeraQteQ,
•   &(�.eQQ]eichQuQJ,
•   ArtikelreIereQ],
•   /os� oder SerieQQummer,
•   &(�1ummer,
•   (1�GerlteQorm, JeIolJt Yom eQtsprecheQdeQ 

5eIereQ]Mahr uQd
•   /oJo �siehe +aQdEuch�.

 HINWEIS� Sollte eiQe ProduktkeQQ]eichQuQJ 
IehleQ, muss das eQtsprecheQde Gerlt au�er BetrieE 
JeQommeQ werdeQ.

1 2 .3 .2 . Sicherstellen, dass die vorgeschriebenen 
Komponenten vorhanden sind

Das Absturzschutzsystem muss mindestens ü ber die 
folgenden Komponenten verfü gen:

•   =uJeh|riJe 'aYimast�+alteruQJ,
•   AEstur]sicheruQJ,
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•   .urEelJriႇ,
•   9erEiQduQJselemeQt uQd
•   )alldlmpIer, Ialls YorhaQdeQ.

1 2 .3 .3 . 3UüIen GeV AllJePein]XVtanGV GeU 
Absturzsicherung

Pr�IeQ Sie alle SeiteQ der AEstur]sicheruQJ uQd achteQ 
Sie daEei EesoQders darauI, oE�

•   die Gehluse YerIormt siQd,
•   sich das Jesamte Seil korrekt auI� uQd aEwickelt,
•   .orrosioQ YorhaQdeQ ist.
•   StiIte, SchrauEeQ oder 1ieteQ IehleQ uQd
•   die )allaQ]eiJe ausJel|st wurde oder der )alldlmpIer, 

Ialls eiQer YorhaQdeQ ist.

 HINWEIS:  Sollte eine der oben genannten 
SituatioQeQ eiQtreteQ, muss das Gerlt au�er BetrieE 
JeQommeQ werdeQ.

1 2 .3 .4 . 3UüIen GeV AllJePein]XVtanGV GeV SeilV

/eseQ Sie .apitel 12.2, ÄPr�IeQ des Seils³, ]ur 
'urchI�hruQJ der Pr�IuQJ.

'as (Qde des Seils muss mit eiQem 9erEiQduQJselemeQt 
ausJer�stet seiQ, das eEeQIalls ]u �Eerpr�IeQ ist.

1 2 .3 .5 . 3UüIen GeV AllJePein]XVtanGV GeV 
Falldä mpfers

Sollte eiQ AuIrei��)alldlmpIer YorhaQdeQ seiQ, 
inspizieren Sie ihn von allen Seiten und prü fen Sie 
iQsEesoQdere )olJeQdes�
•   oE die 9erpackuQJ des )alldlmpIers Iehlt,
•   oE die 9erpackuQJ des )alldlmpIers uQJe|ႇQet oder 

Yerrutscht ist,
•   oE der )alldlmpIer ausJel|st wurde,
•   oE die 1lhte EeschldiJt siQd,
•   Pr�IeQ Sie Eeide SeiteQ des GurtEaQdes eiQJeheQd 

uQd halteQ Sie EesoQders Qach )olJeQdem Ausschau�
•   5isse,
•   (iQschQitte,
•   OEerfllcheQaEQut]uQJ durch 5eiEuQJ,
•   /|cher durch Schmel]esprit]er.

•   Pr�IeQ Sie Eeide SeiteQ der 1lhte eiQJeheQd uQd 
stelleQ Sie iQsEesoQdere sicher, dass sie Qicht�

•   )usselQ auIweiseQ,
•   EeschldiJt siQd oder
•   stelleQweise eiQJeschQitteQ siQd.

 HINWEIS� Sollte eiQe dieser SituatioQeQ eiQtreteQ, 
so muss das Gerlt au�er BetrieE JeQommeQ werdeQ.

1 2 .3 .6 . 3UüIen GeU )XnNtionVtücKtiJNeit GeU 
Absturzsicherung

,Q diesem .apitel wird das 9erIahreQ ]um Pr�IeQ der 
)uQktioQst�chtiJkeit der BlocIor� 5�AEstur]sicheruQJ 
EeschrieEeQ.

Gehen Sie in einer sicheren Umgebung ohne 
AEstur]risiko IolJeQderma�eQ Yor�

1. Befestigen Sie die Absturzsicherung vertikal an 
einem Anschlagpunkt in mindestens 2 m Abstand 
]um BodeQ,

2. haken Sie ein 10-kg-Gewicht am Ende des Seils 
eiQ, halteQ Sie es iQ PositioQ uQd

3. lasseQ Sie das 10�kJ�Gewicht IalleQ.
4. 'er )all muss Qach weQiJer als eiQem 0eter �1 m� 

in Bezug auf die Ausgangsposition des Gewichts 
Jestoppt werdeQ.

�. +alteQ Sie das Seil, hakeQ Sie das Gewicht aus 
und prü fen Sie das Aufwickeln des Seils in der 
BlocIor�.

 HINWEIS: Sollte das Arretieren nicht umgehend 
oder erst Qach mehrereQ 5uckeQ erIolJeQ, darI das 
Produkt Qicht YerweQdet uQd muss aQ Tractel ®  oder 
einen autorisierten Instandsetzer zurü ckgeschickt 
werdeQ.

1 2 .3 .7 . 3UüIen GeV 5ettXnJVKXEV\VtePV

,Q diesem .apitel wird das 9erIahreQ ]um Pr�IeQ der 
BlocIor� 5�+uErettuQJsIuQktioQ EeschrieEeQ.

Gehen Sie in einer sicheren Umgebung ohne 
AEstur]risiko IolJeQderma�eQ Yor�

1. Montieren Sie die Blocfor™  R an einem 
AQschlaJpuQkt iQ Yertikaler PositioQ.

2. Rollen Sie das Seil aus und haken Sie ein 150-kg-
Gewicht am SeileQde eiQ.

3. 9erEiQdeQ Sie die BlocIor��:iQde durch 'r�ckeQ 
des roteQ .QopIes.

4. +eEeQ Sie das 1�0�kJ�Gewicht uQter 9erweQduQJ 
des .urEelJriႇs.

�. /asseQ Sie deQ .urEelJriႇ los. 'as ArretiereQ muss 
umJeheQd ohQe GleiteQ erIolJeQ.

A&+T81G� 'er .urEelJriႇ kaQQ sich uQerwartet 
EeweJeQ.

�. Warten Sie drei Minuten und
�. EriQJeQ Sie das Gewicht wieder Qach uQteQ.

 HINWEIS: Sollte das Arretieren nicht umgehend 
oder erst nach mehreren Rucken erfolgen oder 
das Gewicht Qach uQteQ JeheQ, EeYor drei 0iQuteQ 
YerJaQJeQ siQd, darI das Produkt Qicht YerweQdet uQd 
muss an Tractel®  oder einen autorisierten Instandsetzer 
]ur�ckJeschickt werdeQ.

1 2 .4 . 3UüIen GeU &aUol� TS�:inGe

Die Carol™  TS-Winde wird mit ihrer Davimast-
+alteruQJ uQd dem da]uJeh|riJeQ Seil JelieIert.
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PositioQiereQ Sie die &arol� TS�:iQde so, dass sie 
YoQ alleQ SeiteQ �Eerpr�It werdeQ kaQQ.

1 2 .4 .1 . 3UüIen GeU 3UoGXNtNenn]eicKnXnJen

Die Carol™  TS-Winde muss mindestens ü ber die 
IolJeQdeQ ProduktkeQQ]eichQuQJeQ YerI�JeQ�

•   1ame des +erstellers oder /ieIeraQteQ,
•   &(�.eQQ]eichQuQJ,
•   ArtikelreIereQ],
•   /os� oder SerieQQummer,
•   (1�GerlteQorm, JeIolJt Yom eQtsprecheQdeQ 

5eIereQ]Mahr uQd
•   /oJo �siehe +aQdEuch�.

 HINWEIS� Sollte eiQe ProduktkeQQ]eichQuQJ 
IehleQ, muss das eQtsprecheQde Gerlt au�er BetrieE 
JeQommeQ werdeQ.

1 2 .4 .2 . Sicherstellen, dass die vorgeschriebenen 
Komponenten vorhanden sind

Die Carol™  TS-Winde muss mindestens ü ber 
)olJeQdes YerI�JeQ�

•   =uJeh|riJe 'aYimast�+alteruQJ,
•   &arol� TS�Seil,
•   :iQde mit alleQ ]uJeh|riJeQ .ompoQeQteQ, 

.urEelJriႇarm uQd .uQststoႇJriႇ.
1 2 .4 .3 . 3UüIen GeV AllJePein]XVtanGV GeU &aUol� 

TS- Winde

Pr�IeQ Sie alle SeiteQ der &arol� TS�:iQde uQd 
achteQ Sie daEei EesoQders darauI, oE�

•   die Gehluse YerIormt siQd,
•   der .urEelJriႇ uQd der .uQststoႇJriႇ YerIormt siQd,
•   sich das Jesamte Seil korrekt auI� uQd aEwickelt,
•   .orrosioQ YorhaQdeQ ist.
•   StiIte, SchrauEeQ oder 1ieteQ IehleQ.

 HINWEIS: Sollte eine dieser Situationen 
eiQtreteQ, so muss das Gerlt au�er BetrieE JeQommeQ 
werdeQ.

1 2 .4 .4 . 3UüIen GeV AllJePein]XVtanGV GeV SeilV

/eseQ Sie .apitel 12.2, ÄPr�IeQ des Seils³, ]ur 
'urchI�hruQJ der Pr�IuQJ.

Das Ende des Seils muss mit einem Haken ausgerü stet 
seiQ, der eEeQIalls ]u �Eerpr�IeQ ist.

1 2 .4 .5 . 3UüIen GeU NoUUeNten )XnNtionVZeiVe GeU 
Carol™  TS- Winde

Gehen Sie in einer sicheren Umgebung ohne 
AEstur]risiko IolJeQderma�eQ Yor�

Montieren Sie die Carol™  TS-Winde mit ihrer Halterung 
am 'aYimast.

=um Pr�IeQ der ordQuQJsJeml�eQ )uQktioQsweise 
des ArretiereQs YerweQdeQ Sie eiQ 2���kJ�Gewicht, 
das am (Qde des Seils EeIestiJt ist.

Pr�IeQ Sie daQQ IolJeQderma�eQ das AQhalteQ des 
Gewichts:

1. Heben Sie das Gewicht mit der Carol™  TS-Winde 
aQ.

2. /|seQ Sie die .urEelJriႇ,
3. Das Arretieren des Gewichts muss umgehend ohne 

GleiteQ erIolJeQ.
4. Warten Sie drei Minuten und
�. EriQJeQ Sie das Gewicht wieder Qach uQteQ.

 HINWEIS: Sollte das Arretieren nicht umgehend 
oder erst nach mehreren Rucken erfolgen oder 
das Gewicht Qach uQteQ JeheQ, EeYor drei 0iQuteQ 
YerJaQJeQ siQd, darI das Produkt Qicht YerweQdet uQd 
muss an Tractel®  oder einen autorisierten Instandsetzer 
]ur�ckJeschickt werdeQ.

1 2 .5 . 3UüIen GeU +alteUXnJen %locIoU�� 
&aUol� XnG 3SAJA ���� NJ� 
'oppelanVcKlaJpXnNt Pit GeU 
�����5otationVIlKiJNeit

'ie 'aYimast�+alteruQJeQ werdeQ mit dem MeweiliJeQ 
System mitJelieIert. ,QIormatioQeQ ]ur Systempr�IuQJ 
¿QdeQ Sie iQ deQ eQtsprecheQdeQ .apitelQ.

PositioQiereQ Sie die +alteruQJ so, dass sie YoQ alleQ 
SeiteQ aus �Eerpr�It werdeQ kaQQ.

1 2 .5 .1 . 3UüIen GeU 3UoGXNtNenn]eicKnXnJen

Die Halterung muss mindestens ü ber folgende 
ProduktkeQQ]eichQuQJeQ YerI�JeQ�

•   1ame des +erstellers oder /ieIeraQteQ,
•   ArtikelreIereQ],
•   /os� oder SerieQQummer,
•   (1�GerlteQorm, JeIolJt Yom eQtsprecheQdeQ 

5eIereQ]Mahr uQd
•   /oJo �siehe +aQdEuch�.

 HINWEIS:  Sollte eiQe ProduktkeQQ]eichQuQJ 
IehleQ, muss das eQtsprecheQde Gerlt au�er BetrieE 
JeQommeQ werdeQ.

1 2 .5 .2 . Sicherstellen, dass die vorgeschriebenen 
Komponenten vorhanden sind

Die Davimast-Halterung muss mindestens ü ber 
)olJeQdes YerI�JeQ�

•   'aYimast�+alteruQJ,
•   einen Stift und
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•   eiQeQ SicheruQJsstiIt, der durch eiQ .aEelschlaJseil 
mit der +alteruQJ YerEuQdeQ ist.

1 2 .5 .3 . 3UüIen GeV AllJePein]XVtanGV GeU 
Halterung

Pr�IeQ Sie alle SeiteQ der +alteruQJ uQd achteQ Sie 
daEei EesoQders darauI, oE�

•   die +alteruQJ iQ irJeQdeiQer :eise YerIormt ist,
•   die 0oQtaJel|cher iQ irJeQdeiQer :eise YerIormt 

siQd,
•   die Stifte und Sicherungsstifte in irgendeiner Weise 

YerIormt siQd,
•   .orrosioQ YorhaQdeQ ist.

 WICHTIG� Pr�IeQ Sie, oE alle aQ Meder +alteruQJ 
YorhaQdeQeQ SchrauEeQ IestJe]oJeQ siQd. )alls eiQe 
1ylstop�Arretiermutter eQtIerQt wurde, muss sie durch 
eiQe Qeue erset]t werdeQ.

 HINWEIS: Ein Nichtbestehen der oben 
JeQaQQteQ Pr�IuQJ hei�t Qicht, dass das Gerlt 
]wiQJeQd au�er BetrieE JeQommeQ werdeQ muss. 
AllerdiQJs darI es erst YerweQdet werdeQ, weQQ es 
von einem Instandsetzer von Tractel oder einem 
autorisierteQ ,QstaQdset]er repariert wurde.

1 3 . 3UoGXNtleEenVGaXeU

'ie te[tileQ PSAJA�Produkte YoQ T5A&T(/ ®  wie 
AuႇaQJJurte, 9erEiQduQJsmittel, Seile uQd )alldlmpIer, 
die mechaQischeQ PSAJA�Produkte YoQ T5A&T(/ ®  wie 
stopcaEle� uQd stopIor�, die +|heQsicheruQJsJerlte 
mit automatischer AuIwickluQJ BlocIor�, die 
/auIsicheruQJeQ uQd AQschlaJYorrichtuQJeQ oder 
�systeme k|QQeQ ohQe (iQschrlQkuQJeQ aE ihrem 
+erstelluQJsdatum uQter IolJeQdeQ 9orausset]uQJeQ 
eingesetzt und genutzt werden:

•   Sie werdeQ Qormal uQd iQ hEereiQstimmuQJ mit 
deQ 9erweQduQJsempIehluQJeQ dieses +aQdEuchs 
YerweQdet.

•   Sie werdeQ eiQer turQusml�iJeQ hEerpr�IuQJ 
uQter]oJeQ, die miQdesteQs eiQmal Mlhrlich YoQ 
eiQer ]uJelasseQeQ EeIlhiJteQ PersoQ durchJeI�hrt 
werdeQ muss. 1ach AEschluss dieser turQusml�iJeQ 
hEerpr�IuQJ muss schriItlich EescheiQiJt werdeQ, 
dass das Produkt ]ur :iederiQEetrieEQahme 
JeeiJQet, ist uQd

•   Sie erfü llen die in diesem Handbuch dargelegten 
/aJer� uQd TraQsportEediQJuQJeQ YollstlQdiJ.

In der Regel und vorbehaltlich der Anwendung der 
oben genannten Nutzungsbedingungen kann die 
/eEeQsdauer 10 -ahre �EerschreiteQ.

1 4 . (ntVoUJXnJ GeV 3UoGXNtV

Beim (QtsorJeQ des Produkts m�sseQ die 
verschiedenen Komponenten einzeln und nach 
Metall- und synthetischen Komponenten getrennt 
recycelt werdeQ. 'iese 0aterialieQ m�sseQ YoQ darauI 
spe]ialisierteQ 8QterQehmeQ recycelt werdeQ. Beim 
(QtsorJeQ des Produkts sollte eiQe Tuali¿]ierte PersoQ 
die .ompoQeQteQteile demoQtiereQ uQd treQQeQ.

Bauteil Muss als folgende 
Abfallart behandelt 
w erden:

ProduktauIEau AlumiQium�Stahl
StaQJeQ, AEstaQdshalter, 
SchrauEeQ, 5olleQwelle

Stahl

5olle, eiQ 5otatioQsriQJ AlumiQium�Polymer
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,nVpeNtionVUeJiVteU

Type of product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
Tuotteen viitenumero
ProduktQummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
SarMaQumero
Serienummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
AQYlQdareQs QamQ
.lyttlMlQ Qimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
Tillverkningsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
)echa de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
,Qk|psdatumi
OstopliYl
.¡Esdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
; )echa de puesta eQ serYicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

No X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

1 2 .1  Davimast
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

1 2 .3  Blocfor™  2 0 R und 3 0 R
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

1 2 .4  Carol™  TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

��.� +alteUXnJen %locIoU�� &aUol�� � [ ����
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A
B
C
D
E
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TecKniVcKe Vpeci¿catieV 

TaEel � � 'aviPaVt�VaPenVtellinJen Pet JUonGplaten
Davimast-mast 210188
Console met dubbel roterend verankeringspunt 210198
Carol™ TS 250M met console en kabel van 20 m 293799
Carol™ TS 250M met console en kabel van 30 m 293809
Gegalvaniseerde Blocfor™ 20R ESD 150 met console 084362
Roestvrijstalen Blocfor™ 20R ESD 100 met console 084372
Gegalvaniseerde Blocfor™ 30R ESD 150 met console 084382
Roestvrijstalen Blocfor™ 30R ESD 100 met console 084392
Op de vloer bevestigde basis 210108
Aan oppervlak bevestigde basis 210118
Aan wand bevestigde basis 210128
In de vloer verzonken basis 210138

BELANGRIJ K: 

De Davimast-mast kan worden gebruikt als een verankeringssysteem voor valbeveiliging (EN 795: 2012) en kan 
worden uitgerust met:

•   valbeveiligingssystemen conform EN 363:2002;  
•   reddingshefapparatuur in overeenstemming met EN 1496:2017 type A of B.

,Q eeQ derJeliMke coQ¿Juratie maJ de]e Qiet teJeliMkertiMd wordeQ JeEruikt als YeraQkeriQJspuQt Yoor 
hijswerkzaamheden van lasten.

OF

De Davimast-mast mag worden gebruikt als verankeringspunt voor hijsen van lasten overeenkomstig Richtlijn 
200��42�(G� iQ eeQ derJeliMke coQ¿Juratie maJ het YeraQkeriQJspuQt alleeQ wordeQ JeEruikt om de JeEruiker te 
EeYeiliJeQ met het materisle he¿QstrumeQt. 
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11. Dit product mag niet buiten de limieten worden 
gebruikt of in een andere situatie dan voor het 
beoogde gebruik. (Zie hoofdstuk 4, Functies en 
beschrijvingen.)

12. Als het verankeringssysteem bestemd is om 
de val van een gebruiker te stoppen, moet de 
gebruiker een valbeveiligingssysteem gebruiken 
dat voldoet aan norm EN 363. Het systeem moet 
een valstopkracht van minder dan 6 kN garanderen.

13. Controleer voor elk gebruik van een 
valbeveiligingssysteem of er voldoende vrije 
valruimte is en of er geen obstakels in het pad van 
de val zijn.

14. Een veiligheidsharnas dat voldoet aan norm EN 
361 is het enige toestel dat kan worden gebruikt 
in een valbeveiligingssysteem. Het moet worden 
verankerd op het punt dat is gemarkeerd met een 
A op het harnas.

15. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van 
essentieel belang dat het verankeringspunt correct 
is gepositioneerd en dat het werk op dusdanige 
wijze wordt verricht dat het risico op vallen en de 
benodigde hoogte wordt geminimaliseerd.

16. Voor de veiligheid van de gebruiker moet de 
leverancier de volgende zaken leveren als 
het product buiten het oorspronkelijke land 
van bestemming wordt doorverkocht: een 
instructiehandleiding en onderhoudsinstructies 
voor periodieke inspecties en reparaties, allemaal 
opgesteld in de taal van het land waarin het product 
gebruikt gaat worden.

17. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van 
essentieel belang dat de toezichthouder er eerst 
voor zorgt dat het valbeveiligingssysteem een 
valstopkracht van minder dan 6 kN garandeert.

18. Naast valbeschermingsmiddelen is het 
voor de veiligheid van de gebruiker en 
toezichthouder van essentieel belang dat zij 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals 
helmen, veiligheidsbrillen, handschoenen en 
veiligheidsschoenen gebruiken bij het hanteren en 
gebruiken van dit product.

19. Het product mag alleen worden gebruikt met de 
bijbehorende apparatuur, die in deze handleiding 
wordt beschreven. (Zie hoofdstuk 8, Bijbehorende 
apparatuur.)

20. Dit product mag alleen worden gebruikt in 
aanwezigheid van ten minste twee gebruikers.

21. Gebruik niet meer dan twee bijbehorende apparaten 
tegelijkertijd op het product.

22. Volg de toegestane combinaties van bijbehorende 
apparatuur die in deze handleiding zijn genoteerd.

23. Gevaar Bij het gebruik van meerdere items waarbij 
de veiligheidsfunctie van de één van de items 
de veiligheidsfunctie van een ander item kan 
beï nvloeden of belemmeren.

�. %elanJUiMNe inVtUXctieV
1. Voordat u het product gaat gebruiken, is het van 

essentieel belang dat de toezichthouder en de 
gebruiker de informatie in de handleiding van Tractel 
SAS doornemen en begrijpen, om een veilig en 
eႇectieI JeEruik YaQ de apparatuur te JaraQdereQ. 
Deze handleiding moet te allen tijde beschikbaar 
zijn voor alle gebruikers. Extra exemplaren zijn op 
aanvraag verkrijgbaar bij Tractel® .

2. Voordat u deze veiligheidsapparatuur gebruikt, 
is het van essentieel belang dat gebruikers zijn 
getraind in het gebruik. Controleer de staat van 
het product en bijbehorende apparatuur en zorg 
ervoor dat er voldoende vrije valruimte is en er geen 
obstakels in het pad van de val zijn.

3. Het product mag alleen worden gebruikt door 
getrainde en deskundige gebruikers of door 
gebruikers onder toezicht van een toezichthouder.

4. Het product mag niet meer worden gebruikt en 
moet worden gecontroleerd door Tractel SAS of 
door eeQ EeYoeJde eQ Jekwali¿ceerde techQicus 
die schriftelijk toestemming moet geven voor het 
opnieuw in bedrijf stellen van het product indien:
•   Het niet in een zichtbaar goede staat verkeert;
•   Er zorgen bestaan over de veiligheid;
•   Het is gebruikt om een val te stoppen;  of
•   Er de afgelopen 12 maanden geen periodieke 

inspectie heeft plaatsgevonden. De veiligheid van 
de JeEruiker is aIhaQkeliMk YaQ het eႇectieI eQ iQ 
de juiste staat houden van de apparatuur.

5. Het is raadzaam om vó ó r elk gebruik een visuele 
inspectie uit te voeren. De gebruiker moet ervoor 
zorgen dat elk onderdeel in goede staat verkeert 
en moet in het bijzonder kijken of de draairing van 
de mast aanwezig is aan de mast en de toestand 
van die ring controleren. Wanneer deze op zijn plek 
wordt geplaatst, mogen de veiligheidsfuncties op 
geen enkele manier worden aangetast.

6. Enige aanpassingen of toevoegingen aan het 
product zijn verboden. De apparatuur moet 
worden getransporteerd en opgeslagen in de 
oorspronkelijke verpakking.

7. Als het gewicht van de gebruiker, inclusief het 
gewicht van zijn apparatuur, tussen de 100 kg en 
150 kg ligt, is het essentieel dat hij ervoor zorgt dat 
het totale gewicht de SWL (veilige werklast) van 
elk onderdeel van het valbeveiligingssysteem niet 
overschrijdt.

8. Dit product kan worden gebruikt bij temperaturen 
tussen -35° C en +60° C.

9. Houd u aan de plaatselijk toepasselijke 
beroepsregelgeving.

10. 'e JeEruiker moet lichameliMk eQ JeesteliMk ¿t ]iMQ EiM 
het gebruik van dit product. Raadpleeg bij twijfel uw 
arts of beroepsarts. Zwangere vrouwen mogen dit 
product niet gebruiken.
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24. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van 
essentieel belang dat de console correct is 
gepositioneerd op de Davimast-mast is gemonteerd 
en dat het werk op dusdanige wijze wordt verricht 
dat het risico op vallen wordt geminimaliseerd.

25. Voor de veiligheid van de gebruiker moet er een 
reddingsplan zijn opgesteld vó ó r elke operatie.

26. Het maximale gewicht van de gebruiker is 150 kg 
voor alle consoles die zijn bedoeld om te gebruiken 
met PBM en voor gebruik met een (EN 360) 
Blocfor™ 20R- en 30R-valbeveiliger.

27. De minimale breuksterkte van de onderconstuctie 
van de Blocfor™- console-, Davimast- en grondplaat-
assemblage wordt bepaald door een minimale 
kracht van 16 kN zowel verticaal als horizontaal uit 
te oefenen, toegepast op het boveneinde van de 
assemblage op een hoogte van 1.200 mm.
De Blocfor™- console heeft een minimale 
breuksterkte van 15 kN voor het bevestigen 
van hijsmiddelen voor reddingsdoeleinde 
conform EN 1496 en voor het monteren van een 
verankeringssysteem voor valbeveiliging.

28. De minimale breuksterkte van de onderconstructie 
van de Carol™- console-, Davimast- en grondplaat-
assemblage wordt bepaald door een minimale 
kracht van 16 kN verticaal uit te oefenen op het 
uiteinde van de 300 mm lange arm van de Carol™-
steun.

29. De minimale breuksterkte van de onderconstructie 
van de assemblage met een console met dubbel 
roterende ankerpunt, Davimast en grondplaat wordt 
bepaald door een minimale kracht van 16 kN zowel 
verticaal als horizontaal uit te oefenen, toegepast 
op de bovenzijde van de assemblage op een 
hoogte van 1.200 mm.

30. Vó ó r gebruik moeten de toezichthouder en de 
gebruiker de informatie in de handleidingen voor de 
EN 1496 en EN 360-toestellen en de handleidingen 
van de permanente basissteunen voor Davitrac en 
Davimast lezen en begrijpen.

31. In het geval van een reddingsoperatie door middel 
van abseilen, moet een afdaaltoestel dat voldoet 
aan norm EN 341 worden gebruikt.

32. Een veiligheidsharnas is de enige uitrusting die kan 
worden gebruikt in een valbeveiligingssysteem. De 
connector van het reddingsmiddel moet worden 
verbonden met het verbindingspunt op het harnas 
dat hiervoor bedoeld is. (Zie de instructies van het 
harnas.) Het hijsmiddel voor reddingsdoeleinde 
moet verticaal worden gebruikt.

 2pPeUNinJ:

Neem contact op met TRACTEL®  voor alle andere 
toepassingen

�. 'e¿nitieV en pictoJUaPPen

�.�. 'e¿nitieV

'3UoGXct
� Onderdeel dat in deze handleiding wordt 
beschreven in de verschillende beschikbare modellen.


Toe]icKtKoXGeU
� Het individu of de afdeling 
verantwoordelijk voor het beheer en veilig gebruik van 
het product dat in de handleiding wordt beschreven.


0onteXU
� Gekwali¿ceerd iQdiYidu dat YeraQtwoordeliMk 
is voor de onderhoudswerkzaamheden die in de 
handleiding worden beschreven en toegestaan, en die 
getraind is en vertrouwd met het product.


GeEUXiNeU
� Individu dat het product gebruikt voor het 
beoogde doel.

µ3%0¶� Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen 
vallen van hoogtes.


&onnectoU
� Het element dat de componenten van 
een valbeveiligingssysteem met elkaar verbindt. Het is 
conform EN 362.


9eiliJKeiGVKaUnaV
� De uitrusting die om het 
lichaam wordt gedragen voor bescherming tegen 
vallen. Het bestaat uit riemen en gespen. Het bevat 
bevestigingspunten voor valbeveiliging die zijn 
gemarkeerd met een A als ze op zichzelf kunnen 
worden gebruikt, of gemarkeerd met A/2 als ze moeten 
worden gebruikt in combinatie met een ander A/2-punt. 
Het is conform EN 361.


AXtoPatiVcK EloNNeUenG valVtopV\VteeP
� 
Valbeveiliging met een automatische 
vergrendelingsfunctie en een systeem voor het 
spannen en oprollen van de vanglijn.


0a[iPXPJeZicKt van Ge JeEUXiNeU': Het 
maximumgewicht van de gebruiker inclusief zijn 
uitrusting, gedragen PBM en werkkleding en de 
gereedschappen en onderdelen die nodig zijn voor een 
taak.

‘ :eUNlaVtliPiet¶� De werklastlimiet van een 
hijswerktuig.


9alEeveiliJinJVV\VteeP': Assemblage bestaande uit 
de volgende items:

 – Een verankeringssysteem;
 – Een verbindingscomponent;
 – Valbescherming conform de norm EN 363;  en
 – Een veiligheidsharnas.

'+iMVPiGGel vooU UeGGinJVGoeleinGe (1 ���� 
NlaVVe %
� Een onderdeel of assemblagedeel van 
reddingsapparatuur. Een gebruiker kan hiermee met de 
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hulp van een reddingswerker van een laag punt naar 
een hoog punt worden getakeld en uitgerust. Indien 
uitgerust met een extra handmatig bediende daalfunctie 
kan hij de gebruiker een afstand van maximaal 2 meter 
laten zakken.


5eGGinJVXitUXVtinJ
� Het persoonlijke 
valbeveiligingssysteem waarmee iemand zichzelf of 
anderen kan redden, zodat elke val wordt voorkomen.

�.�. 3ictoJUaPPen

 G(9AA5: Als dit aan het begin van een paragraaf 
staat, worden er instructies gegeven die bedoeld zijn 
om letsel aan gebruikers, in het bijzonder dodelijke, 
ernstige of milde verwondingen, evenals schade aan 
het milieu te voorkomen.

 BELANGRIJ K: Wanneer dit pictogram aan het 
begin van een paragraaf staat, worden er instructies 
gegeven om een defect of schade aan de uitrusting te 
voorkomen. Deze defecten of schade zouden het leven 
of de gezondheid van de gebruiker of andere personen 
niet rechtstreeks in gevaar brengen en zouden ook niet 
leiden tot milieuschade.

2pPeUNinJ: Wanneer dit pictogram aan 
het begin van een paragraaf staat, worden er 
iQstructies JeJeYeQ die Eedoeld ]iMQ om de efficisQtie 
of de geschiktheid van een installatie, gebruik of 
onderhoudsactiviteit te waarborgen.

�. %eGUiMIVoPVtanGiJKeGen

�.�. &ontUoleV vooU JeEUXiN

 Voordat er installatiewerkzaamheden worden 
uitgevoerd, moet de gebruiker deze handleiding bij de 
hand hebben.

Voordat de Davimast in een Tractel®  basissteun voor 
Davitrac en Davimast is geplaatst, controleert u of:

•   De productmarkering aanwezig en leesbaar is;
•   Het product in een zichtbaar goede staat verkeert en 

vrij is van vlekken, deuken of vervormingen. Als dit 
niet het geval is, gebruik het dan niet en informeer de 
toezichthouder;

•   De Davimast-basissteun een Tractel®  Davitrac- en 
Davimast-basisteun is en dat deze in goede staat 
verkeert en op de juiste wijze aan de constructie 
is bevestigd. Hij moet aan de binnenkant grondig 
worden gereinigd en mag niet zijn vervormd;

•   De draairing van de Davimast aan de onderkant van 
de mast in goede staat verkeert voordat u deze in een 
Davitrac- en Davimast-basissteun plaatst;  en

•   Dat alle pennen aanwezig zijn en dat ze niet vervormd 
of roestig zijn. Alle borgpennen moeten worden 
vergrendeld door veiligheidspennen.

Voordat de werkzaamheden worden uitgevoerd, 
moet de installateur de taak zodanig indelen dat de 
installatiewerkzaamheden worden uitgevoerd onder 
de vereiste veiligheidsomstandigheden, met name 
in overeenstemming met de Arbeidsvoorschriften. 
Hij moet de collectieve en/of persoonlijke 
beschermingsmiddelen gebruiken die voor dat doel 
vereist zijn.

Nadat de Davimast in een Tractel®  grondplaat voor 
Davitrac en Davimast is geplaatst, controleert u of:

•   De mast vrij in de grondplaat kan draaien voordat u 
deze op zijn plaats vergrendelt met een stang met 
een vergrendelingspen;

•   De bijbehorende apparatuur in goede staat verkeert;
•   De consoles en de apparatuur die op de Davimast 

zijn gemonteerd in goede staat verkeren;  ze mogen 
niet vervormd, gebarsten of roestig zijn;  en

•   De Davimast-mast met de pen en een 
vergrendelingspen gedraaid in de grondplaat is 
vergrendeld.

Bij twijfel gebruikt u het product niet en informeert u de 
toezichthouder.

 BELANGRIJ K: Op de vloer bevestigde en in 
de vloer verzonken basissteunen mogen alleen op 
horizontale oppervlakken worden gemonteerd. Aan 
een oppervlak bevestigde en aan een wand bevestigde 
basissteunen mogen alleen op verticale oppervlakken 
worden gemonteerd. Raadpleeg de handleiding van 
Tractel® , 'Permanente basissteunen voor Davitrac en 
Davimast'. Neem contact op met Tractel®  voor alle 
andere toepassingen.

�. )XnctieV en EeVcKUiMvinJ

Wanneer het wordt gebruikt in combinatie met een op 
de vloer bevestigde basissteun, een op een oppervlak 
bevestigde basissteun, een aan de muur bevestigde 
basissteun of een in de vloer verzonken basissteun, 
kan de Davimast-mast worden gebruikt in combinatie 
met een van de volgende consoles:

Console met dubbel roterend verankeringspunt:

•   Twee verankeringspunten conform EN 795A:2012 
en CEN/TS 16415:2013, één gebruiker per punt 
gekoppeld aan een valbeveiligingssysteem conform 
EN 363.

Blocfor™- console:

•   Eén verankeringspunt conform EN 795A:2012 en 
CEN/TS 16415:2013, voor één gebruiker gekoppeld 
aan een valbeveiligingssysteem conform EN 363,
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•   Eén speciaal verankeringspunt voor hijsmiddelen 
voor reddingsdoeleinde in overeenstemming met EN 
1496:2017 type B voor Blocfor™ Tractel®

Carol™- steun:

•   Eén verankeringspunt conform EN 795A:2012 en 
CEN/TS 16415:2013, voor één gebruiker gekoppeld 
aan een valbeveiligingssysteem conform EN 
363:2002,

•   Eén speciaal verankeringspunt voor het hijsen van 
materiaal in overeenstemming met Machinerichtlijn 
2006/42/CE. Het maximale hijsvermogen van het 
materiaal is 250 kg.

De Davimast biedt toegang tot besloten ruimtes, putten, 
silo's, riolen, enz.

Figuur 1:

B - Vergrendelingspen voor de console
F - PBM-kabelgeleidingsrol
G - Kabelgeleidingsrol voor het hijsen van materiaal
H - Pen voor kabelgeleiding
I - Verankeringspunten voor PBM
M - Mast
N - Gat voor de positionering van de console
O - Draairing voor de mast
P - Vergrendelingspen met veiligheidspen voor het 
draaien van de mast

�.�. AanEevelinJen vooU JeEUXiN

 BELANGRIJ K: Elk van deze verankeringspunten 
wordt JewdeQti¿ceerd door eeQ etiket waarop het eQiJe 
mogelijke en toegestane gebruik is vermeld. Het is 
van essentieel belang om de instructies op dergelijke 
etiketten op te volgen. Ze mogen niet worden gebruikt 
voor het hijsmiddelen voor materiaal.

 230(5K,1G: de Davimast is geen 
verankeringspunt in overeenstemming met norm EN 
1808 'hijsen van personen'. Neem contact op met 
Tractel®  voor meer informatie.

De Davimast wordt geï nstalleerd op speciale 
basissteunen die worden geproduceerd door Tractel®  
SAS.

Er zijn vier basissteunen:

•   Op de vloer bevestigde basissteun;
•   Aan oppervlak bevestigde basissteun;
•   Aan wand bevestigde basissteun;  en
•   In de vloer verzonken basissteun.

�.�.�. 'aviPaVt Pet GXEEele 3%0 
veUanNeUinJVconVole

De Davimast is ontworpen om een 2-punts 150 kg PBM 
roterende verankeringsconsole met een rotatie van 
360°  te ontvangen voor:

•   Twee gebruikers die elk 150 kg wegen;
•   Een tijdelijke levenslijn waarvan de impact, bij een 

val, niet hoger is dan 7,5 kN aan de uiteinde en met 
een minimale ankerbreuksterkte van 15 kN (Fig. 5).

Deze samenstelling (basissteun, Davimast en console) 
voldoet aan de eisen van:

•   Norm EN 795-A;  en
•   Norm CEN/TS 16415 150 kg en meerdere gebruikers.

�.�.�. 'aviPaVt Pet %locIoU� 5�conVole

De Davimast is ontworpen om een Blocfor™ R-console 
te ontvangen die is uitgerust met:

•   Een Blocfor™ R (20 of 30 m) met een reddingsfunctie;  
en

•   Een PBM-anker voor 150 kg.

Deze samenstelling (basissteun, Davimast, console en 
Blocfor™ R) voldoet aan de eisen van:

•   Norm EN 360 en EN 1496 (Blocfor™ R-valbeveiliger);
•   Norm EN 795A, PBM-verankeringspunten;  en
•   Norm CEN/TS 16415, 150 kg gebruik.

Het PBM-verankeringspunt op de console voor 150 kg 
kan door één gebruiker worden gebruikt, terwijl een 
andere gebruiker door de Blocfor™ R wordt beveiligd.

De Davimast kan op de PBM-verankeringspunten, 
hijsmiddelen voor reddingsdoeleinde en 
afdalingsmiddelen ontvangen die voldoen aan de 
vereisten van:

•   Norm EN 353-2 (150 kg stopfor™) ;
•   Norm EN 360 (150 kg Blocfor™) ;
•   Norm EN 355 (150 kg demper reddingslijn);
•   Norm EN 1496;  en
•   Norm EN 341, de volgende zaken ontvangen.

�.�.�. 'aviPaVt Pet &aUol� TS�conVole vooU 
KiMVen van PateUiaal

De Davimast is ontworpen om een Carol™- console te 
ontvangen die is uitgerust met:

•   Een Carol™  TS 250 (20 of 30 m);  en
•   Een PBM-anker voor 150 kg.

Deze samenstelling (grondplaat, Davimast, console en 
Carol™ TS 250) voldoet aan de vereisten van:

•   Machinerichtlijn 2006/42/EC;
•   Norm EN 795A, PBM-verankeringspunten;  en
•   Norm CEN/TS 16415, 150 kg gebruik.

 230(5K,1G: geen enkele andere montage 
is toegestaan zonder schriftelijke toestemming van 
Tractel®  SAS

 230(5K,1G: De vermelde lasten zijn maximum 
geldende waarde, die in geen geval mogen worden 
vermenigvuldigd met het aantal verankeringspunten op 
de Davimast-console.
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De Carol™ TS-console is uitgerust met een 
verankeringspunt conform EN 795:2012 klasse A voor 
150 kg voor het beveiligen van één gebruiker die de 
Carol™  TS-takel bedient.

 230(5K,1G: De Carol™ TS-takel mag niet 
worden gebruikt om een gebruiker te laten zakken of 
te laten stijgen.

De Carol™ TS-takel is geschikt voor het hanteren en 
vastzetten van lasten met een SWL tot 250 kg.

�. ,nVtallatie

 230(5K,1G� als de Davimast inclusief 
basissteun aan de constructie is bevestigd, mag de 
Davimast niet worden gebruikt als er enige twijfel 
bestaat over de kwaliteit of het type draagconstructie of 
de bevestigingen van de basissteun

�.�. 'e 'aviPaVt inVtalleUen

De gebruiker moet eerst worden beschermd tegen het 
risico op vallen voordat er installatiewerkzaamheden 
worden uitgevoerd.

De Davimast mag alleen worden gemonteerd op een 
permanente basissteun voor Davitrac en Davimast van 
Tractel® .

De Davimast op de basissteun plaatsen (Fig. 2):

•   Monteer de Davimast (M) in een Tractel® -basissteun;  en
•   Monteer, afhankelijk van de basissteun, de 

vergrendelingspen voor het draaien van de mast (P).

De Davimast staat nu op zijn plek, klaar om een console 
te ontvangen;  zie 5.3.

�.�. 'e 'aviPaVt GePonteUen

De gebruiker moet eerst worden beschermd tegen het 
risico op vallen voordat er demontagewerkzaamheden 
worden uitgevoerd.

Om de Davimast los te koppelen van de basissteun, 
verwijdert u de Davimast-console, en vervolgens:

•   Verwijdert u, afhankelijk van de basissteun, de 
vergrendelingspen voor het draaien van de mast (P);  en

•   Verwijdert u de Davimast (M) uit de Tractel® -
basissteun.

De Davimast is klaar om te transporteren.

�.�. (en conVole aan Ge 'aviPaVt�PaVt 
PonteUen

 230(5K,1G: De Davimast mast moet worden 
uitgerust met een Tractel®  Davimast ankersteun voor 

�.�. %eVcKUiMvinJ van V\VtePen Gie 
coPpatiEel ]iMn Pet Ge 'aviPaVt

Voordat de Davimast wordt gebruikt, moet de gebruiker 
de bedieningshandleidingen van de Davimast en elk 
bijbehorend accessoire in zijn bezit hebben en hebben 
gelezen.

�.�.�. 'XEEele 3%0�veUanNeUinJVconVole vooU 
��� NJ Pet �����Uotatie

De dubbele PBM-verankeringsconsole voor 150 
kg met 360° -rotatie voldoet aan en wordt gedekt 
door EN 795:2012 klasse A. Elk verankeringspunt 
is Jecerti¿ceerd Yoor eeQ JeEruiker YaQ 1�0 kJ. (lk 
verankeringspunt kan worden gedraaid rondom de as 
van de Davimast.

Eén van de twee verankeringspunten op deze 
console kan worden gebruikt als verankeringspunt 
voor levenslijnen. Het is verplicht om ervoor te zorgen 
dat de levenslijn geen minimumweerstand van de 
installatieconstructie vereist van meer dan 15 kN, 
iQclusieI eeQ eYeQtuele YeiliJheidscosfficisQt.

�.�.�. %locIoU� 5

Niet gedekt door norm EN 795:2012. Conform de 
normen EN 360 en EN 1496.

Hij wordt geleverd met zijn console en instructies en 
wordt bevestigd aan Davimast-mast. De Blocfor™ R is 
een automatisch valstopapparaat die is uitgerust met 
een hijsmiddel voor reddingsdoeleinden.

In het geval van een val wordt de gebruiker 
tegengehouden door een mechanisme met 
veiligheidspallen. Blocfor™ R-toestellen zijn uitgerust 
met een handmatige lier waarmee de hulpverlener 
de gevallen gebruiker omhoog kan hijsen of kan laten 
zakken.

Blocfor™ R-apparaten zijn niet geschikt voor het 
hanteren en vastzetten van lasten.

De Blocfor™ R-beugel is uitgerust met een 
verankeringspunt conform EN 795:2012 klasse A voor 
150 kg voor het beveiligen van één gebruiker op het 
oppervlak.

�.�.�. &aUol� TS

Niet gedekt door norm EN 795:2012. Conform 
Machinerichtlijn 2006/42/EC

Wordt geleverd met console en instructies. De Carol™ 
TS handmatige trommeltakel wordt gebruikt voor 
het hijsen van lasten. Met de twee onafhankelijke 
remsystemen zorgt hij voor een hoge mate van 
veiligheid tijdens de bediening. De Carol™ TS-takel is 
gemonteerd op de Davimast-console.
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één van de volgende steunen: Blocfor™ R, Carol™ TS 
of 150 kg PBM dubbel anker met 360°  rotatie.

(r is JeeQ aQdere coQ¿Juratie toeJestaaQ.

Als de Davimast is gemonteerd:

1. 0oQteer de coQsole aaQ de 'aYimast�mast �¿J. 
3). Elke console heeft een positioneringspen die 
voorkomt dat het gekozen systeem verkeerd wordt 
ingesteld. Elke console moet worden bevestigd 
met de twee pennen die zijn verbonden met de 
console. Dit geldt niet voor de console met dubbel 
verankeringspunt, die slechts met één pen is 
uitgerust;  en

2. Vergrendel de console met de borgpen en 
veiligheidspennen die zijn bevestigd aan de console 
(Fig. 3).

 230(5K,1G: Het is ten strengste verboden 
om de verankeringsconsoles die bij het systeem zijn 
geleverd op welke manier dan ook te wijzigen.

De Davimast is klaar voor gebruik.

�.�. (en valEeveiliJinJVV\VteeP 
inVtalleUen op een 'aviPaVt�
veUanNeUinJVpXnt

De consoles zijn voorzien van een PBM-
verankeringspunt.

Twee valbeveiligingssystemen mogen nooit op 
hetzelfde verankeringspunt worden aangesloten. Sluit 
nooit een hijsmiddel aan op het PBM-verankeringspunt.

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op de 
Davimast moet worden gemaakt met een connector die 
voldoet aan norm EN 362.

�. GeEUXiN

G(9AA5�  De aanwezigheid van een tweede 
gebruiker in de buurt is essentieel voor het uitvoeren 
van een mogelijke evacuatie.

De te plannen reddingsoperaties moeten van tevoren 
zijn bestudeerd om de personele bezetting en 
uitrustiQJ te de¿QisreQ die moeteQ wordeQ JeEruikt 
om de gewonde persoon binnen een periode van 
minder dan 15 minuten te redden. Na die tijd is de 
gebruiker in gevaar.

Gedurende de redding moet er direct of indirect 
visueel contact of andere communicatiemiddelen 
aanwezig zijn tussen de reddingswerker en andere 
personen die bij de reddingsoperatie betrokken zijn.

�.�. 'XEEele 3%0�veUanNeUinJ vooU ��� 
NJ Pet �����Uotatie

De dubbele PBM-verankering voor 150 kg met 
360° -rotatie beveiligt 1 gebruiker middels een roterend 
anker met een maximaal gewicht van 150 kg. Er 
kunnen maximaal twee gebruikers tegelijkertijd worden 
bevestigd aan deze steun.

Elk verankeringspunt draait onafhankelijk 360° .

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op de 
Davimast moet worden gemaakt met een connector die 
voldoet aan norm EN 362.

Een levenslijn waarvoor de installatieconstructie geen 
kracht boven 15 kN nodig heeft, inclusief een mogelijke 
YeiliJheidscosfficisQt, kaQ wordeQ JemoQteerd tusseQ 
twee Davimasts, elk voorzien van een steun voor een 
dubbele PBM-verankering voor 150 kg met 360° -rotatie 
(bijv. een Tractel®  Tempo 3 tijdelijke reddingslijn)

BELANGRIJK: De gebruikers moeten ervoor zorgen 
dat hun valbeveiligers nooit in elkaar verstrengeld 
raken tijdens het gebruik.

�.�. %locIoU� ��5 en ��5

Na een val wordt het mechanisme van de Blocfor™ 
vergrendeld. Om de gebruiker naar boven of beneden 
te evacueren, schakelt u de reddingsfunctie in door 
op de vergrendelknop te drukken en vervolgens de 
handslinger te bedienen.

Het automatisch blokkerende valbeveiligingssysteem 
Blocfor™ 20R en 30R is uitgerust met twee 
handgrepen om het bedienen en gebruik ervan bij 
reddingswerkzaamheden eenvoudiger te maken. De 
hendel van de apparatuur wordt met de ene hand 
vastgehouden en de handslinger met de andere.

Voor informatie over het gebruik van de Blocfor™ 20R 
en 30R in de valstopmodus raadpleegt u de Blocfor™ 
EN 360-instructies.

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op de 
Davimast Blocfor™ R-console moet worden gemaakt 
met een connector die voldoet aan norm EN 362. Er 
kan één gebruiker die maximaal 150 kg weegt worden 
bevestigd aan deze console.

�.�.�. 5eGGinJVopeUatie Pet Ge %locIoU� 5

6.2.1.1. De reddingsfunctie activeren

=ie ¿Juur 4,1.

•   (1) Druk op de rode vergrendelknop om de 
reddingsfunctie in te schakelen;  en
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•   (2) Trek aan de handslinger en draai deze om de 
gebruiker te evacueren:

•   Met de klok mee voor omhoog;  of
•   Tegen de klok in voor omlaag.

6.2.1.2. Terugkeren naar de valbeveiligingsfunctie

6.2.1.2.1. D e  ka b e l  w e e r  i n  h e t  t o e st e l  o p r o l l e n

=ie ¿Juur 4,2.

Wanneer het evacueren is voltooid, kunt u de hele 
kabel terugrollen in het apparaat door de handslinger 
rechtsom te draaien.

G(9AA5: Deactiveer de reddingsfunctie van 
het apparaat niet als de kabel niet volledig in de 
behuizing is gerold, anders kan de kabel vanzelf met 
hoge snelheid opwinden.

6.2.1.2.2. D e  r e d d i n g sf u n ct i e  u i t sch a ke l e n

=ie ¿Juur 4,3.

•   Om het liermechanisme uit te schakelen, drukt u 
tegelijkertijd op de rode knop (1) en de handslinger 
(2);

•   Zorg ervoor dat de handslinger verticaal is 
gepositioneerd, met de hendel aan de bovenkant, 
zodat deze handeling kan worden uitgevoerd;  en

•   Trek aan de handgreep (3) voordat u deze terugklapt 
(4).

G(9AA5:
Hijswerkzaamheden met de Blocfor™  R zijn 
verboden.

Het liersysteem is uitsluitend bedoeld voor 
reddingsoperaties.

�.�. &aUol� TS

Voor informatie over het gebruik van de Carol™ TS-lier 
voor hijswerkzaamheden, raadpleegt u de handleiding 
'Carol™ - TS-type handlier met wormschroef'.

De verbinding met het PBM-verankeringspunt op de 
Davimast Carol™  TS-console moet worden gemaakt 
met een connector die voldoet aan norm EN 362. Er 
kan één gebruiker die maximaal 150 kg weegt worden 
bevestigd aan deze console.

�. 9eUEoGen JeEUXiN

Het volgende is strikt verboden:

•   Het installeren of gebruiken van dit product zonder 
de juiste toestemming, training en accreditatie of, bij 
gebrek daaraan, zonder toezicht van een bevoegde, 
getrainde en geaccrediteerde toezichthouder;

•   Het gebruik van dit product als een van de 
markeringen onleesbaar zijn;

•   Het installeren of gebruiken van dit product zonder 
het eerst grondig te controleren;

•   Het gebruiken van het product als het niet binnen de 
afgelopen 12 maanden periodiek is geï nspecteerd 
door een technicus die schriftelijk toestemming heeft 
gegeven voor hergebruik;

•   Een valbeveiligingssysteem aansluiten als een 
van de onderdelen ervan niet binnen de afgelopen 
12 maanden periodiek is geï nspecteerd door een 
technicus die schriftelijk toestemming heeft gegeven 
voor hergebruik;

•   Een Tractel®  ankerpunt voor valbeveiliging te 
gebruiken voor andere toepassingen dan die 
beschreven staan in deze instructies;

•   Dit product gebruiken in strijd met de informatie 
beschreven in sectie '13. Levensduur';

•   Deze apparatuur gebruiken als een 
verankeringssysteem voor valbeveiliging voor meer 
JeEruikers daQ ]oals Jespeci¿ceerd iQ paraJraaI 4.2�

•   Dit product gebruiken als het gewicht van de 
gebruiker, inclusief apparatuur en gereedschap, meer 
dan 150 kg bedraagt;

•   Dit product gebruiken met een last van 100 kg 
tot 150 kg (totaal gewicht van de gebruiker, zijn 
apparatuur en gereedschap) als een onderdeel van 
het valbeveiligingssysteem een lagere maximale 
werklast heeft;

•   Dit product gebruiken als het een val heeft 
tegengehouden;

•   Dit product gebruiken in een zeer corrosieve of 
explosiegevaarlijke omgeving;

•   Een Tractel® -verankeringssysteem voor valbeveiliging 
gebruiken als verankering voor een hefwerktuig;

•   Het product gebruiken buiten het temperatuurbereik 
van -35 ° C tot +60 ° C;

•   Dit product gebruiken als u niet in een goede fysieke 
conditie verkeert;

•   Dit product gebruiken als u zwanger bent;
•   Dit product gebruiken als de veiligheidsfunctie van 

een van de bijbehorende items wordt beï nvloed door 
de veiligheidsfunctie van een ander item of deze kan 
verstoren;

•   Reparaties of onderhoud uitvoeren aan dit product 
zonder eerst een training te hebben gevolgd en 
schriftelijk te zijn goedgekeurd door Tractel® ;

•   Dit product gebruiken als het niet compleet is, als hij 
van tevoren is gedemonteerd of als onderdelen zijn 
vervangen door een partij die niet door Tractel®  is 
goedgekeurd;

•   Dit product op enige andere wijze dan zoals 
beschreven in deze handleiding bevestigen;

•   Dit product vastzetten aan een onderconstructie met 
een sterkte waarvan bekend is dat deze 16 kN of 
lager is of bij het vermoeden dat dit het geval is;

•   Dit product gebruiken met verankeringsconsoles 
die niet zijn goedgekeurd door Tractel SAS;
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•   Een basissteun gebruiken die niet is goedgekeurd 
door Tractel SAS;

•   Dit product gebruiken met meer dan één 
verankeringsconsole tegelijkertijd;

•   'it product iQ de YalEeYeiliJiQJscoQ¿Juratie JeEruikeQ 
als de ruimte onder het verankeringssysteem niet 
compatibel is met de vrije ruimte van het gebruikte 
valbeveiligingssysteem of als er zich een obstakel in 
het valpad bevindt;  en

•   Het product gebruiken als er niet vooraf een 
reddingsplan is opgesteld voor het geval de gebruiker 
valt;

�. %iMEeKoUenGe appaUatXXU

•   Valbeveiligingssysteem (EN 363);
•   Valbeveiliging (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360;
•   Connector (EN 362);
•   Veiligheidsharnas (EN 361);
•   Hijsmiddel voor reddingsdoeleinde EN 1496 A of B;
•   Verankeringsconsole (EN 795);  en
•   Evacuatietoestel (EN 341).

Voordat u een valbeveiligingssysteem gebruikt, moet u 
de wetteliMke coQtroles uitYoereQ coQIorm de speci¿eke 
gebruiksinstructies.

�. TUanVpoUt en opVlaJ

Raadpleeg voor de bijbehorende systemen de 
speci¿eke haQdleidiQJeQ YaQ de EiMEehoreQde 
producten.

Tijdens opslag en/of transport moet het product:

•   Opgeslagen worden bij een temperatuur tussen 
-35° C en 60° C;  en

•   Beschermd worden tegen chemische, mechanische 
of andere vormen van mogelijke schade.

��. &onIoUPiteit Pet appaUatXXU

Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 10102 
Romilly-sur-Seine, Frankrijk verklaart hierbij dat de in 
deze handleiding beschreven veiligheidsuitrusting,

Op een vloer bevestigde, aan een oppervlak bevestigde, 
aan een wand bevestigde of in de vloer verzonken 
basissteunen in combinatie met de Davimast-mast en:

De console met de dubbele PBM-ankerpunten voor 150 
kg met 360° -rotatie:

•   Identiek is aan uitrustingen die zijn geslaagd voor een 
conformiteitsonderzoek dat is uitgevoerd door APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille - 
)raQkriMk, JewdeQti¿ceerd door het Qummer 0082, eQ 
getest is volgens de normen EN 795-A:2012 voor 

één gebruiker en CEN/TS 16415:2013 voor twee 
gebruikers die elk 150 kg wegen.

De Blocfor™  R-console:

•   Identiek is aan uitrustingen die zijn geslaagd voor een 
conformiteitsonderzoek dat is uitgevoerd door APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille - 
)raQkriMk, JewdeQti¿ceerd door het Qummer 0082, eQ 
getest volgens de normen EN 795-A:2012 voor één 
gebruiker en CEN/TS 16415:2013 voor één gebruiker 
die 150 kg weegt;  en

•   Is identiek aan de apparatuur die door APAVE 
SUDEUROPE SAS, CS 60193, 13322 Marseille, 
Frankrijk, is getest op conformiteit met norm EN 1496 
van 2017;

De Carol™  TS-console:

•   Identiek is aan uitrustingen die zijn geslaagd voor een 
conformiteitsonderzoek dat is uitgevoerd door APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille - 
)raQkriMk, JewdeQti¿ceerd door het Qummer 0082, eQ 
getest volgens de normen EN 795-A:2012 voor één 
gebruiker en TS 16415:2013 voor één gebruiker.

+et door APA9( aIJeJeYeQ (8�certi¿caat YaQ 
conformiteit en de conformiteitsverklaringen voor de 
normen sluiten toepassingen uit die verband houden 
met andere richtlijnen. Afhankelijk van het gebruik 
van deze producten zijn deze onderworpen aan een 
conformiteitsverklaring van:

•   Machinerichtlijn 2006/42/EG, hijsen van lasten.

��. 0aUNeUinJen

De etiketmarkeringen van de Davimast geven aan:

a.  De handelsnaam: TRACTEL® ,
b.  De productbeschrijving;
c.  De referentienorm gevolgd door het jaar van 

toepassing;
d.  De productreferentie, bijv. 286819;
e.  Het CE-logo gevolgd door het nummer 0082, het 

ideQti¿catieQummer YaQ de aaQJemelde iQstaQtie 
die verantwoordelijk is voor de productiecontrole;

f.  Het batchnummer;
g.  Het serienummer;
h.  Een pictogram dat aangeeft dat de handleiding voor 

gebruik moet worden gelezen;
o.  De minimale breeksterkte van het 

verankeringssysteem;
p.  Het aantal personen: Maximaal één of twee 

gebruikers, afhankelijk van de steun;
w.  De maximale werklast;
aa. De datum van de volgende periodieke inspectie;
ae. Datum van eerste gebruik;  en
af.  Verankeringssysteem tegen vallen van personen.
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��. 3eUioGieNe inVpectieV en UepaUatieV

Een jaarlijkse periodieke inspectie is verplicht, 
maar afhankelijk van de gebruiksfrequentie, de 
omgevingsomstandigheden en de voorschriften van 
het bedrijf of het land van gebruik kunnen periodieke 
inspecties vaker plaatsvinden.

Als deze apparatuur vuil is, was het dan met schoon en 
koud water en een synthetische borstel. Bescherm de 
apparatuur tijdens transport en opslag tegen gevaren 
(directe warmtebron, chemische producten en UV-licht, 
enz.). Verpak het in een vochtbestendige verpakking.

Periodieke inspecties moeten worden uitgevoerd door 
eeQ Jekwali¿ceerde moQteur, iQ strikte oYereeQstemmiQJ 
met de periodieke inspectieprocedures.

Het bevestigen van de leesbaarheid van de 
productmarkeringen is een cruciaal onderdeel van de 
periodieke inspectie.

Het resultaat van deze inspecties moet worden 
geregistreerd in het inspectieregister dat zich in 
het midden van deze instructies bevindt. Dit moet 
gedurende de gehele levensduur van het product 
worden bewaard, totdat het uit bedrijf wordt genomen.

De monteur moet ook de regels A tot en met E van de 
tabel invullen met de volgende informatie:

A: Naam van de inspecteur;
B: Datum van inspectie;
C: Inspectieresultaat OK/niet OK;
D: Handtekening van de inspecteur;  en
E: Datum van volgende inspectie.

Na het stoppen van een val moet er een periodieke 
inspectie worden uitgevoerd op dit product, zoals 
beschreven in deze sectie.

De Davimast Blocfor™ R- en Carol™ TS-consoles 
worden geleverd met hun uitgeruste systeem. Het is 
dan ook raadzaam om periodieke visuele inspecties 
uit te voeren op de consoles en hun respectievelijke 
systeem.

��.�. 'e 'aviPaVt contUoleUen
��.�.�. 'e PaUNeUinJen contUoleUen

De console moet ten minste de volgende markeringen 
hebben:

•   De naam van de fabrikant of leverancier;
•   De productreferentie;
•   Het partij- of serienummer;
•   De EN-norm gevolgd door het referentiejaar;  en
•   Het logo;  lees de instructiehandleiding.

 230(5K,1G� Als er markeringen ontbreken, 
moet de EetreႇeQde apparatuur uit EedriMI wordeQ 
genomen.

��.�.�. 'e aanZe]iJKeiG van Ge veUplicKte 
onGeUGelen contUoleUen

De Davimast moet ten minste het volgende hebben:

•   Twee borgpennen;
•   Twee veiligheidspennen die door middel van een 

kabeltje met de console zijn verbonden;  en
•   Eén draairing.

��.�.�. 'e alJePene toeVtanG van Ge 'aviPaVt 
contUoleUen

Inspecteer elke zijde van de Davimast en controleer 
meer speci¿ek oI�

•   De buis is vervormd;
•   De montagegaten op welke manier dan ook vervormd 

zijn;
•   De borgpennen en veiligheidspennen op welke 

manier dan ook vervormd zijn;
•   Er ergens roest zit;
•   De mast vrij kan draaien op een grondplaat;  en
•   De borgpen op de draaiende ring aanwezig is.

 230(5K,1G: Het niet naleven van de 
bovenstaande controle betekent niet noodzakelijkerwijs 
dat de apparatuur uit bedrijf moet worden genomen, 
maar het toestel mag niet worden gebruikt totdat het 
door Tractel of een erkende reparateur is gerepareerd.

��.�. 'e NaEel contUoleUen

Draag altijd beschermende handschoenen en een 
veiligheidsbril bij het controleren van de kabel.

In dit hoofdstuk wordt de procedure voor het controleren 
van een Tractel® -kabel voor de Blocfor™ en Carol™-
consoles beschreven.

Alle kabels worden geleverd met een connector.

De bevestigingslus mag nooit een eenvoudige knoop of 
sluiting met kabelklemmen of gesplitst zijn.

Plaats de kabel zodanig dat deze over de gehele 
omtrek en lengte kan worden geï nspecteerd.

 230(5K,1G� De kabel alleen is geen 
onderdeel van PBM, maar een onderdeel van een 
systeem;  hij moet compatibel zijn met het systeem 
waarmee hij wordt gebruikt.

��.�.�. SaPenVtellinJ van Ge NaEel

De kabel is gemaakt van gegalvaniseerd staal of 
roestvrij staal.
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Om gebruikt te worden, moeten de kabeluiteinden zijn 
voorzien van een door Tractel®  vervaardigd oog.

De terminal moet zijn:

•   Oog en huls met een aluminium huls voor 
gegalvaniseerde kabels;  en

•   Oog en huls met een koperen huls voor roestvrijstalen 
kabels.

��.�.�. 'e alJePene toeVtanG van Ge NaEel 
contUoleUen

•   Rol de kabel over de gehele lengte af;
•   Houd de kabel, terwijl u handschoenen draagt, tussen 

uw duim en wijsvinger;  en
•   Inspecteer de gehele lengte van de stalen kabel en 

coQtroleer meer speci¿ek oI�
•   Hij afgekneld is;
•   Hij gerafeld is;
•   Hij roestig is;
•   Er tieren zijn gebroken;
•   De kous niet conform de normen is;
•   De kabelhuls ontbreekt of is vervormd;
•   De valindicator is geactiveerd op de kabels die 

hiermee zijn uitgerust;  en
•   Een van de kabeluiteinden niet aan de normen 

voldoet.

 230(5K,1G� Als een van de bovenstaande 
situaties zich voordoet, moet de apparatuur uit bedrijf 
worden genomen.

 1eeP EiM tZiMIel� oI alV X Ge]e cKecNliVt niet 
EeJUiMpt� contact op Pet TUactel ® .

��.�. 'e %locIoU� 5 contUoleUen

De Blocfor™ R-valbeveiliger wordt geleverd met zijn 
Davimast-console en zijn kabel.

Plaats de Blocfor™ R-valbeveiliger zodanig dat deze 
aan beide zijden kan worden geï nspecteerd.

��.�.�. 'e PaUNeUinJen contUoleUen

De valbeveiliger moet ten minste de volgende 
markeringen hebben, conform norm EN 365:

•   De naam van de fabrikant of leverancier;
•   Het CE-label;
•   De productreferentie;
•   Het partij- of serienummer;
•   Het CE-nummer;
•   De EN-norm gevolgd door het referentiejaar;  en
•   Het logo;  lees de instructiehandleiding.

 230(5K,1G: Als er markeringen ontbreken, 
moet de EetreႇeQde apparatuur uit EedriMI wordeQ 
genomen.

��.�.�. 'e aanZe]iJKeiG van Ge veUplicKte 
onGeUGelen contUoleUen

Het valbeveiligingssysteem moet ten minste het 
volgende bevatten:

•   Zijn Davimast-console;
•   De valbeveiliger;
•   Een handslinger;
•   Connectors;  en
•   De schokdemper, als er een is.

��.�.�. 'e alJePene toeVtanG van Ge valEeveiliJeU 
contUoleUen

Inspecteer beide zijden van de valbeveiliger en 
coQtroleer meer speci¿ek oI�

•   De behuizingen zijn vervormd;
•   De volledige kabel onjuist is opgerold of juist is 

uitgerold;
•   Er ergens roest zit;
•   Er pennen, schroeven of klinknagels ontbreken;  en
•   De valindicator is geactiveerd of, als er een is, of de 

schokdemper is geactiveerd.

 230(5K,1G� Als een van de bovenstaande 
situaties zich voordoet, moet de apparatuur uit bedrijf 
worden genomen.

��.�.�. 'e alJePene toeVtanG van Ge NaEel 
contUoleUen

Zie hoofdstuk 12.2, De kabel controleren, om de 
controle uit te voeren.

Het uiteinde van de kabel moet zijn voorzien van 
een connector. Deze connector moet ook worden 
gecontroleerd.

��.�.�. 'e alJePene toeVtanG van Ge XitVcKeXUEaUe 
VcKoNGePpeU contUoleUen

Als er een uitscheurbare schokdemper aanwezig is, 
inspecteer deze dan aan alle kanten en controleer 
speci¿ek oI�

•   De verpakking van de demper ontbreekt;
•   De verpakking van de demper ongeopend is en niet 

vergleden;
•   De demper niet is geactiveerd;
•   De naden niet beschadigd zijn;
•   Inspecteer beide zijden van de band volledig en let 

meer speci¿ek op�
•   Scheuren;
•   Sneden;
•   Slijtage van het oppervlak door wrijving;
•   Gaatjes door spetters van gesmolten metaal;  en

•   Inspecteer beide zijden van de naden volledig en 
controleer in het bijzonder of ze niet:

•   Pluizig zijn;
•   Beschadigd zijn;  of
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•   Onderbroken zijn door doorsnijding.

 230(5K,1G: Als een van deze situaties 
zich voordoet, moet de apparatuur uit bedrijf worden 
genomen.

��.�.�. 'e valEeveiliJinJVIXnctie contUoleUen

Dit hoofdstuk beschrijft de procedure voor het 
controleren van de Blocfor™ R valbeveiligingsfunctie.

Ga in een veilige omgeving zonder risico op vallen te 
werk volgens de volgende instructies:

1. Bevestig de valbeveiliger verticaal aan een 
verankeringspunt, ten minste 2 m van de grond;

2. Haak een gewicht van 10 kg aan het uiteinde van 
de kabel en houd deze op zijn plaats;  en

3. Laat het gewicht van 10 kg vallen.
4. De val moet worden gestopt binnen één meter (1 

m) ten opzichte van de uitgangspositie van het 
gewicht.

5. Houd de kabel vast, haak het gewicht los en 
controleer of de kabel weer goed oprolt in de 
Blocfor™.

 230(5K,1G: Als de vergrendeling niet 
onmiddellijk plaatsvindt, als hij na een paar schokken 
optreedt, mag het product niet worden gebruikt en moet 
het worden geretourneerd aan Tractel®  of een erkende 
reparateur.

��.�.�. 'e UeGGinJVIXnctie contUoleUen

Dit hoofdstuk beschrijft de procedure voor het 
controleren van de Blocfor™ R reddingsfunctie.

Ga in een veilige omgeving zonder risico op vallen te 
werk volgens de volgende instructies:

1. Installeer de Blocfor™ R op een verankeringspunt 
in verticale positie;

2. Wikkel de kabel af en sluit een gewicht van 150 kg 
aan op het uiteinde van de kabel;

3. Schakel de Blocfor™- lier in door op de rode knop 
te drukken;

4. Hijs het gewicht van 150 kg met behulp van de 
handslinger;

5. Laat de handslinger weer los;  de vergrendeling 
moet onmiddellijk plaatsvinden, zonder wegglijden;

LET OP: De handslinger kan plotseling bewegen.

6. Wacht drie minuten;  en
7. Breng het gewicht terug naar beneden.

 230(5K,1G: Als de vergrendeling niet 
onmiddellijk plaatsvindt, als hij na een paar schokken 
optreedt of als het gewicht binnen de wachttijd van drie 

minuten zakt, mag het product niet worden gebruikt en 
moet het worden geretourneerd aan Tractel®  of een 
erkende reparateur.

��.�. 'e &aUol� TS�lieU contUoleUen

De Carol™ TS-lier wordt geleverd met zijn Davimast-
console en zijn kabel.

Plaats de Carol™ TS-lier zodanig dat deze van alle 
kanten kan worden geï nspecteerd.

��.�.�. 'e PaUNeUinJen contUoleUen

De Carol™ TS-lier moet ten minste de volgende 
markeringen hebben:

•   De naam van de fabrikant of leverancier;
•   Het CE-label;
•   De productreferentie;
•   Het partij- of serienummer;
•   De EN-norm gevolgd door het referentiejaar;  en
•   Het logo;  lees de instructiehandleiding.

 230(5K,1G: Als er markeringen ontbreken, 
moet de EetreႇeQde apparatuur uit EedriMI wordeQ 
genomen.

��.�.�. 'e aanZe]iJKeiG van Ge veUplicKte 
onGeUGelen contUoleUen

De Carol™ TS-lier moet ten minste de volgende zaken 
hebben:

•   Zijn Davimast-console;
•   Een Carol™ TS-kabel;
•   De lier met al zijn onderdelen;  handslingerarm en 

plastic handgreep.
��.�.�. 'e alJePene toeVtanG van Ge &aUol� TS�

lieU contUoleUen

Inspecteer beide zijden van de Carol™ TS-lier en 
coQtroleer meer speci¿ek oI�

•   De behuizingen zijn vervormd;
•   De handslinger en de plastic handgreep zijn 

vervormd;
•   De volledige kabel onjuist is opgerold of juist is 

uitgerold;
•   Er ergens roest zit;
•   Er pennen, schroeven of klinknagels ontbreken.

 230(5K,1G: Als een van deze situaties 
zich voordoet, moet de apparatuur uit bedrijf worden 
genomen.

��.�.�. 'e alJePene toeVtanG van Ge NaEel 
contUoleUen

Zie hoofdstuk 12.2, De kabel controleren, om de 
controle uit te voeren.
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Het uiteinde van de kabel moet zijn voorzien van een 
haak. Deze haak moet ook worden gecontroleerd.

��.�.�. +et coUUect IXnctioneUen van Ge &aUol� TS�
lieU contUoleUen

Ga in een veilige omgeving zonder risico op vallen te 
werk volgens de volgende instructies:

Installeer de Carol™ TS-lier met zijn console aan de 
Davimast.

Om de juiste werking van de vergrendeling te 
controleren, gebruikt u een gewicht van 275 kg dat is 
verbonden met het uiteinde van de kabel.

Ga als volgt verder met de controle van het stoppen 
van het gewicht:

1. Hef het gewicht met de Carol™ TS-lier;
2. Laat de handslinger los;
3. De vergrendeling moet onmiddellijk plaatsvinden, 

zonder wegglijden;
4. Wacht drie minuten;  en
5. Breng het gewicht terug naar beneden.

 230(5K,1G: Als de vergrendeling niet 
onmiddellijk plaatsvindt, als hij na een paar schokken 
optreedt of als het gewicht binnen de wachttijd van drie 
minuten zakt, mag het product niet worden gebruikt en 
moet het worden geretourneerd aan Tractel®  of een 
erkende reparateur.

��.�. 'e conVoleV van %locIoU�� &aUol� 
en GXEEel anNeU vooU 3%0 vooU ��� 
NJ Pet �����Uotatie contUoleUen

De Davimast-consoles worden bij hun systeem 
geleverd. Voor de systeemcontrole raadpleegt u de 
bijbehorende hoofdstukken.

Plaats de console zodanig dat alle kanten gecontroleerd 
kunnen worden.

��.�.�. 'e PaUNeUinJen contUoleUen

De console moet ten minste de volgende markeringen 
hebben:

•   De naam van de fabrikant of leverancier;
•   De productreferentie;
•   Het partij- of serienummer;
•   De EN-norm gevolgd door het referentiejaar;  en
•   Het logo;  lees de instructiehandleiding.

 230(5K,1G� Als er markeringen ontbreken, 
moet de EetreႇeQde apparatuur uit EedriMI wordeQ 
genomen.

��.�.�. 'e aanZe]iJKeiG van Ge veUplicKte 
onGeUGelen contUoleUen

De Davimast-console moet ten minste het volgende 
bevatten:

•   De Davimast-console;
•   Eén borgpen;  en
•   Eén veiligheidspen die door middel van een kabeltje 

met de console is verbonden.

��.�.�. 'e alJePene toeVtanG van Ge conVole 
contUoleUen

Inspecteer beide zijden van de console en controleer 
meer speci¿ek oI�

•   De console op welke manier dan ook vervormd is;
•   De montagegaten op welke manier dan ook vervormd 

zijn;
•   De borgpennen en veiligheidspennen op welke 

manier dan ook vervormd zijn;
•   Er ergens roest zit;

 BELANGRIJ K: Controleer of alle bouten op elke 
console zijn aangedraaid. Als er een Nyloc-borgmoer 
is verwijderd, moet deze worden vervangen door een 
nieuwe Nyloc-borgmoer.

 230(5K,1G: Het niet naleven van de 
bovenstaande controle betekent niet noodzakelijkerwijs 
dat de apparatuur uit bedrijf moet worden genomen, 
maar het toestel mag niet worden gebruikt totdat het 
door Tractel of een erkende reparateur is gerepareerd.

��. /evenVGXXU

Tractel® -PBM van textiel, zoals harnassen, vanglijnen, 
touwen en schokdempers, Tractel®  mechanische 
PBM, zoals stopcable™ en stopfor™ valbeveiligers, 
Blocfor™ automatisch blokkerende valbeveiligers 
en Tractel®  reddingslijnen en verankeringssystemen 
kunnen worden gebruikt vanaf de productiedatum, op 
voorwaarde dat ze:

•   Normaal worden gebruikt, in overeenstemming met 
de aanbevelingen voor gebruik in deze handleiding;

•   Periodiek geï nspecteerd worden. Deze inspectie 
moet ten minste eenmaal per jaar worden uitgevoerd 
door een erkende en competente monteur. Na 
voltooiing van deze periodieke inspectie moet het 
product schriIteliMk wordeQ Jecerti¿ceerd als Jeschikt 
om opnieuw in bedrijf te worden gesteld;  en

•   Volledig voldoen aan de opslag- en 
transportvoorwaarden die in deze handleiding 
worden beschreven.

Als algemene regel en afhankelijk van de toepassing 
van de hierboven vermelde gebruiksvoorwaarden kan 
de levensduur langer zijn dan 10 jaar.
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��. 3UoGXctveUZiMGeUinJ

Bij het afvoeren van het product moeten de 
verschillende componenten worden gerecycled door 
metalen en synthetische componenten te scheiden 
en te sorteren. Deze materialen moeten worden 
gerecycled door gespecialiseerde organisaties. Bij het 
aIYoereQ YaQ het product moet eeQ Jekwali¿ceerde 
persoon de onderdelen demonteren en scheiden.

2nGeUGeel %eKanGel alV aIval van 
Ket t\pe�

Productstructuur Aluminium/staal
Borgpennen, 
afstandhouders, 
schroeven, as van de 
kabelgeleidingsrol

Staal

Omloopschijf, één draairing Aluminium/polymeer
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,nVpectieUappoUt

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serienummer
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 ;���
                     

��.� 'aviPaVt
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� %locIoU� ��5 	 ��5
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� &aUol� TS
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� &onVoleV vooU %locIoU�� &aUol�� �[ ����
��.�.�
��.�.�
��.�.�

A
B
&
'
E
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(Vpeci¿cacioneV tpcnicaV 

TaEla � � &oPpoVicioneV 'aviPaVt con VopoUteV Ge EaVe
Má stil Davimast 210188
Soporte giratorio de punto de anclaje doble 210198
Carol™ TS 250M con soporte y cable de 20 m 293799
Carol™ TS 250M con soporte y cable de 30 m 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 galvanizado con soporte 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 de acero inoxidable con soporte 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 galvanizado con soporte 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 de acero inoxidable con soporte 084392
Soporte de suelo 210108
Soporte mural 210118
Soporte mural largo 210128
Soporte embutido de suelo 210138

IMPORTANTE: 

El má stil Davimast se puede utilizar como dispositivo de anclaje de protecció n contra caí das (EN 795: 2012) y 
puede estar equipado con:

•   Sistemas de detenció n de caí das segú n la norma EN 363:2002. 
•   Dispositivos de rescate por izado segú n la norma EN 1496:2017 tipos A o B.

(Q uQa coQ¿JuraciyQ de este tipo, Qo se puede utili]ar simultiQeameQte como puQto de aQclaMe para eleYaciyQ de 
equipos.

O

El má stil Davimast se puede utilizar como punto de anclaje de elevació n segú n la Directiva 2006/42/CE;  en 
uQa coQ¿JuraciyQ de este tipo, el puQto de aQclaMe solo se puede utili]ar para aseJurar al operador utili]aQdo el 
dispositivo de elevació n de material. 
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su uso preYisto. �&oQsulte el capttulo 4, ³)uQcioQes 
y descripció n” ).

12. Si el dispositivo de anclaje está  destinado a detener 
la catda de uQ operador, este deEe utili]ar uQ 
sistema de detenció n de caí das que cumpla con 
la norma EN 363. El sistema debe garantizar una 
fuerza de detenció n de caí das inferior a 6 kN.

13. Antes de cada uso de un sistema de detenció n de 
catdas, comprueEe Tue haya su¿cieQte espacio 
libre para caí das y que no haya obstá culos en el 
recorrido de la caí da.

14. 8Q arQps de cuerpo eQtero (1 3�1 es el ~Qico 
dispositivo de agarre corporal que se puede utilizar 
en un sistema de detenció n de caí das. Debe 
aQclarse eQ el puQto A marcado eQ el arQps.

15. Para la seJuridad del operador, es eseQcial Tue 
el dispositiYo o el puQto de aQclaMe estp colocado 
correctamente y que el trabajo se lleve a cabo de 
manera que se reduzca al mí nimo el riesgo de las 
caí das y de la altura.

16. Para la seJuridad del operador, el distriEuidor deEe 
proporcionar lo siguiente si el producto se revende 
fuera del paí s de destino inicial: el manual de 
instrucciones y las instrucciones de mantenimiento 
relatiYas a iQspeccioQes y reparacioQes periydicas, 
todo ello redactado en el idioma del paí s de uso 
del producto.

17. Es esencial para la seguridad del operador que el 
supervisor se asegure primero de que el sistema 
de detenció n de caí das garantice una fuerza de 
detenció n de caí das inferior a 6 kN.

18. Ademis del eTuipo de protecciyQ coQtra catdas, 
es esencial para la seguridad del operador y del 
supervisor que utilicen un equipo de protecció n 
iQdiYidual como cascos, JaIas de seJuridad, 
JuaQtes y cal]ado de seJuridad, al maQipular y 
utilizar este producto.

19. El producto solo se puede utilizar con el equipo 
asociado descrito en este manual. (Consulte el 
capttulo 8, ³(Tuipos asociados´�.

20. Este producto solo puede utilizarse en presencia de 
al menos dos operadores.

21. No utilice má s de dos equipos asociados en el 
producto al mismo tiempo.

22. Siga las combinaciones de equipos asociados 
permitidos descritas en este manual.

23. Peligro al utilizar varios equipos donde la funció n de 
seguridad de uno de ellos puede afectar o interferir 
con la funció n de seguridad de otro.

24. Para la seJuridad del operador, es eseQcial Tue el 
soporte estp colocado correctameQte y moQtado eQ 
el mistil 'aYimast, y Tue se lleYe a caEo el traEaMo 
de manera que se reduzca al mí nimo el riesgo de 
las caí das.

�. ,nVtUXccioneV iPpoUtanteV
1. AQtes de utili]ar el producto, es IuQdameQtal Tue el 

supervisor y el operador revisen y comprendan la 
informació n del manual proporcionado por Tractel 
SAS, coQ el oEMetiYo de JaraQti]ar uQ uso seJuro y 
e¿ca] del eTuipo. (ste maQual deEe estar eQ todo 
momento a disposició n de todos los operadores. 
Puede solicitar má s copias a Tractel® .

2. AQtes de utili]ar este eTuipo de seJuridad, es 
IuQdameQtal Tue los usuarios estpQ Iormados eQ su 
uso. Compruebe el estado del producto y el equipo 
asociado y aseJ~rese de Tue haya su¿cieQte 
espacio libre para caí das y que no haya obstá culos 
en el recorrido de la caí da.

3. El producto solo puede ser utilizado por operadores 
Iormados y cuali¿cados o por operadores EaMo la 
vigilancia de un supervisor.

4. El producto no debe utilizarse y debe ser 
iQspeccioQado por Tractel SAS o por uQ tpcQico 
autori]ado y cuali¿cado, Tue deEe autori]ar por 
escrito la QueYa puesta eQ marcha del producto, si�
•   No está  en buen estado de manera visible.
•   Existen dudas acerca de su seguridad.
•   Se ha utilizado para detener una caí da.
•   No se ha sometido a una inspecció n perió dica 

durante los ú ltimos 12 meses;  la seguridad del 
usuario depeQde de Tue el eTuipo sea e¿ca] y 
resistente.

5. Es recomendable realizar una inspecció n visual 
antes de cada uso. El operador debe asegurarse 
de Tue cada compoQeQte estp eQ EueQ estado de 
IuQcioQamieQto y, espect¿cameQte, comproEar el 
estado del aQillo de rotaciyQ del mistil y Tue estp 
moQtado eQ el mistil. &uaQdo esti eQ su sitio, las 
funciones de seguridad no deben deteriorarse en 
modo alguno.

6. Se prohtEe cualTuier modi¿caciyQ o adiciyQ 
al producto. El equipo debe transportarse y 
almacenarse en su embalaje original.

7. Si el peso del operador má s el de su equipo está  
compreQdido eQtre los 100 kJ y los 1�0 kJ, es 
fundamental asegurarse de que el peso total 
no supere el lí mite de carga de trabajo de cada 
componente del sistema de detenció n de caí das.

8. Este producto se puede utilizar en temperaturas 
que oscilan entre -35 ° C y + 60 ° C.

9. Deberá  cumplir con las normativas locales de 
trabajo vigentes.

10. Al utili]ar este producto, el operador deEe estar 
en buenas condiciones fí sicas y psicoló gicas. En 
caso de duda, coQsulte a su mpdico o al mpdico 
del trabajo. Las mujeres embarazadas no deben 
utilizar este producto.

11. Este producto no debe utilizarse má s allá  de sus 
lí mites ni en ninguna otra situació n que no sea para 
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25. Para la seJuridad del operador, deEe e[istir uQ plaQ 
de rescate antes de cada operació n.

26. El peso má ximo del operador es de 150 kg para 
todos los soportes previstos para su uso con un EPI 
y con un sistema de detenció n de caí das Blocfor™ 
20R y 30R (EN 360).

27. La resistencia mí nima a la rotura de la estructura 
del coQMuQto Iormado por el soporte de BlocIor�, 
el Davimast y el soporte de base se determina 
aplicando una fuerza mí nima de 16 kN en vertical 
y hori]oQtal, eQ el e[tremo superior del coQMuQto 
ubicado a una altura de 1200 mm.
El soporte Blocfor™ tiene una resistencia mí nima 
a la rotura de 1� k1 para la ¿MaciyQ de dispositiYos 
de rescate por izado EN 1496 y para instalar un 
dispositivo de anclaje de detenció n de caí das.

28. La resistencia mí nima a la rotura de la estructura 
del coQMuQto Iormado por el soporte de &arol�, 
el Davimast y el soporte de base se determina 
aplicaQdo uQa Iuer]a mtQima de 1� k1 eQ Yertical, 
en el extremo del brazo de 300 mm del soporte de 
base Carol™.

29. La resistencia mí nima a la rotura de la estructura 
del soporte del punto de anclaje doble con anclajes 
Jiratorios, el 'aYimast y el soporte de Ease se 
determina aplicando una fuerza mí nima de 16 kN 
eQ Yertical y hori]oQtal, eQ la parte superior del 
conjunto ubicado a una altura de 1200 mm.

30. AQtes del uso, el superYisor y el operador deEeQ 
leer y comprender la informació n de los manuales 
de los dispositiYos (1 14�� y (1 3�0, y los soportes 
de base permanentes Davitrac y Davimast.

31. (Q el caso de uQa operaciyQ de rescate eQ ripel, 
se debe utilizar un dispositivo de descenso segú n 
la norma EN 341.

32. 8Q arQps de cuerpo eQtero es el ~Qico eTuipo 
que se puede utilizar alrededor del cuerpo en un 
sistema de detenció n de caí das. El conector del 
dispositivo de rescate debe estar conectado al 
puQto de eQJaQche preYisto eQ el arQps a tal eIecto. 
�&oQsulte las iQstruccioQes del arQps.� (l dispositiYo 
de rescate por izado debe utilizarse verticalmente.

 1ota :

Para todas las demis aplicacioQes, Qo dude eQ 
dirigirse a TRACTEL® .

�. 'e¿nicioneV \ pictoJUaPaV

�.�. 'e¿nicioneV

³3UoGXcto” : elemento descrito en este manual en los 
distintos modelos existentes.

³SXpeUviVoU” : persona o departamento responsable de 
la gestió n del producto descrito en el manual y de la 
seguridad a la hora de utilizarlo.

³Tpcnico´� persoQa cuali¿cada respoQsaEle de las 
operaciones de mantenimiento descritas y autorizada 
eQ el maQual, Tue esti capacitada y Iamiliari]ada coQ 
el producto.

³2peUaGoU” : persona que utiliza el producto para su 
uso previsto.

³EPI” : equipo de protecció n individual contra las caí das 
de altura.

³&onectoU” : elemento de conexió n de los componentes 
de un sistema de detenció n de caí das. Cumple con la 
norma EN 362.

³AUnpV Ge cXeUpo enteUo” : dispositivo que se lleva 
alrededor del cuerpo para protegerse contra caí das. 
Se compone de correas y vueltas. Cuenta con puntos 
de anclaje de protecció n contra caí das marcados con 
uQa A si se puedeQ utili]ar solos, o marcados coQ A�2 
si deben utilizarse en combinació n con otro punto A/2. 
Cumple con la norma EN 361.

³3Uotecciyn contUa catGaV aXtoUUetUictil” : protecció n 
contra caí das con funció n de bloqueo automá tico y un 
sistema tensor y autorretrá ctil.

³3eVo Pi[iPo Gel opeUaGoU´� se re¿ere al peso 
mi[imo del operador Yestido, utili]aQdo (P, y ropa de 
trabajo y llevando las herramientas y piezas necesarias 
para un trabajo.

³/tPite Ge caUJa Ge tUaEaMo´� se re¿ere a la carJa de 
trabajo lí mite de un dispositivo de elevació n de equipos.

³SiVtePa Ge Getenciyn Ge catGaV” : Conjunto que está  
formado por los siguientes elementos:

 – Un dispositivo de anclaje.
 – Un componente de enlace.
 – Protecció n contra caí das segú n la norma EN 363.
 – 8Q arQps de cuerpo eQtero.

³'iVpoVitivo Ge UeVcate poU i]aGo VeJ~n la noUPa 
(1 ���� claVe %´� se re¿ere al compoQeQte o 
subconjunto de un equipo de rescate que permite izar 
a un operador con la ayuda de un rescatador desde 
un punto bajo hasta un punto alto y está  equipado con 
una funció n de descenso manual adicional para bajar al 
operador sobre una distancia de hasta 2 m.

³(TXipo Ge UeVcate´� se re¿ere al sistema persoQal de 
protecció n contra caí das mediante el cual una persona 
puede salYarse a st misma o a otras a ¿Q de eYitar 
cualquier caí da.
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�.�. 3ictoJUaPaV

 3(/,G52: Cuando está  al comienzo de un 
pirraIo, iQdica Tue se trata de iQstruccioQes para eYitar 
lesioQes a los operadores, particularmeQte lesioQes 
mortales, JraYes o leYes y daxos al medioamEieQte.

 IMPORTANTE: Colocado al comienzo de un 
pirraIo, iQdica Tue se trata de iQstruccioQes destiQadas 
a eYitar Iallos o daxos eQ el eTuipo, pero siQ poQer eQ 
peligro directamente la vida o la salud del operador o la 
de otros, o es poco proEaEle Tue cause daxo al medio 
ambiente.

NOTA� &uaQdo esti al priQcipio de uQ pirraIo, 
indica que se trata de instrucciones para asegurar 
la e¿cacia o la comodidad de las operacioQes de 
iQstalaciyQ, uso o maQteQimieQto.

�. &onGicioneV Ge IXncionaPiento

�.�. &oPpUoEacioneV anteV Gel XVo

 AQtes de reali]ar cualTuier traEaMo de iQstalaciyQ, 
el operador debe tener este manual disponible.

Antes de insertar el Davimast en un soporte de base 
Davitrac o Davimast Tractel® , comprueEe Tue�

•   El marcado del producto está  presente y es legible.
•   (l producto esti YisiElemeQte eQ EueQ estado, siQ 

marcas, impactos Qi deIormacioQes. Si Qo es ast, Qo 
lo utilice e informe al supervisor.

•   (l soporte de Ease 'aYimast, Tue es uQ soporte de 
base Davitrac o Davimast Tractel® , esti eQ EueQ 
estado y se ha instalado adecuadamente en la 
estructura. Debe limpiarse a fondo por dentro y no 
debe deformarse.

•   El anillo de rotació n del Davimast que va montado 
eQ la parte iQIerior del mistil esti eQ EueQ estado, 
antes de introducirlo en un soporte de base Davitrac 
o Davimast.

•   Todos los pasadores está n presentes y no está n 
deformados ni corroí dos. Todos los pasadores deben 
bloquearse con pasadores de bloqueo.

AQtes de comeQ]ar el traEaMo, el iQstalador deEe 
organizarlo de manera que el trabajo de instalació n 
se lleve a cabo en las condiciones de seguridad 
reTueridas y, eQ particular, de coQIormidad coQ 
la normativa laboral. Deberá  utilizar el equipo de 
protecciyQ iQdiYidual o colectiYo Qecesario para tal ¿Q.

'espups de iQsertar el 'aYimast eQ uQ soporte de Ease 
Davitrac o Davimast Tractel® , comprueEe Tue�

•   El má stil gira libremente en el soporte de base antes 
de bloquearlo en su lugar con un pasador de bloqueo.

•   El equipo asociado está  en buen estado.
•   Los soportes y el equipo montado en el Davimast 

estiQ eQ EueQ estado� Qo deEeQ estar deIormados, 
agrietados ni corroí dos.

•   El má stil Davitrac está  bloqueado en su soporte de 
base por medio de un pasador de bloqueo.

(Q caso de duda, Qo utilice el producto e iQIorme al 
supervisor.

 IMPORTANTE: Los soportes de suelo y embutido 
solo se puedeQ iQstalar eQ super¿cies hori]oQtales. /os 
soportes mural y mural largo solo se pueden instalar en 
super¿cies Yerticales. &oQsulte el maQual de ³soportes 
de base permanentes para Davitrac y Davimast”  de 
Tractel® . Para todas las demis aplicacioQes, Qo dude 
en dirigirse a Tractel® .

�. )XncioneV \ GeVcUipciyn

&uaQdo se utili]a MuQto coQ uQ soporte de suelo, uQ 
soporte mural, uQ soporte mural larJo o uQ soporte 
emEutido de suelo, el mistil 'aYimast puede utili]arse 
en combinació n con uno de los siguientes soportes:

Soporte giratorio de punto de anclaje doble:

•   Dos puntos de anclaje EN 795A:2012 y CEN/TS 
1�41��2013, uQ operador por cada puQto acoplado 
a un sistema de detenció n de caí das conforme a la 
norma EN 363.

Soporte Blocfor™:

•   Un punto de anclaje EN 795A:2012 y CEN/TS 
1�41��2013, para uQ operador acoplado a uQ sistema 
de detenció n de caí das conforme a la norma EN 363.

•   Un punto de anclaje especial para dispositivos de 
rescate por i]ado, coQIorme a la Qorma (1 14���201� 
tipo B, para el BlocIor� Tractel ®

Soporte Carol™:

•   Un punto de anclaje EN 795A:2012 y CEN/TS 
1�41��2013, para uQ operador acoplado a uQ 
sistema de detenció n de caí das conforme a la norma 
EN 363:2002.

•   Un punto de anclaje especial para la elevació n de 
material, coQIorme a la 'irectiYa 200��42�&( relatiYa 
a las má quinas. La capacidad má xima de elevació n 
de material es de 250 kg.

(l 'aYimast permite el acceso a espacios estrechos, 
po]os, silos, alcaQtarillas, etc.

Figura 1:

B - Pasador de bloqueo del soporte
F - Polea de EPI
G - Polea de elevació n de material
H - Pasador guí a del cable
I - Puntos de anclaje para EPI
M - Má stil
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1 � Ori¿cio de posicioQamieQto del soporte
O - Anillo de rotació n del má stil
P - Pasador de bloqueo de rotació n del má stil con 
pasador de seguridad

�.�. 5ecoPenGacioneV Ge XVo

 ,0325TA1T(: Cada uno de estos puntos de 
aQclaMe esti ideQti¿cado mediaQte uQa etiTueta 
que menciona su ú nico uso posible y permitido: es 
fundamental seguir las instrucciones de esas etiquetas. 
No pueden utilizarse para elevació n de equipos.

 NOTA: el Davimast no es un punto de anclaje 
seJ~Q la Qorma (1 1808 para ³eleYaciyQ de persoQas´. 
Pó ngase en contacto con Tractel®  para obtener má s 
informació n.

El Davimast se instala sobre soportes de base 
especiales fabricados por Tractel®  SAS.

Hay cuatro soportes de base:

•   Soporte de suelo.
•   Soporte mural.
•   Soporte mural largo.
•   Soporte embutido de suelo.

�.�.�. 'aviPaVt con VopoUte Ge anclaMe GoEle paUa 
EPI

(l 'aYimast esti disexado para reciEir uQ soporte 
de puQto de aQclaMe doEle para (P, para 1�0 kJ, coQ 
rotació n de 360°  para:

•   Dos operadores con un peso de 150 kg cada uno de 
ellos.

•   Una lí nea de vida temporal con impacto en caso de 
catda Qo superior a �,� k1 eQ el e[tremo y coQ uQa 
resistencia mí nima a la rotura del anclaje de 15 kN 
�¿Jura ��.

(ste coQMuQto �soporte de Ease, 'aYimast y soporte� 
cumple los requisitos de:

•   Norma EN 795-A.
•   Norma CEN/TS 16415 relativa a un peso de 150 kg 

y varios usuarios.

�.�.�. 'aviPaVt con VopoUte %locIoU� 5

(l 'aYimast esti disexado para reciEir uQ soporte 
Blocfor™ R equipado con:

•   Un Blocfor™ R (20 o 30 m) con dispositivo de rescate 
por izado.

•   Un anclaje para EPI para 150 kg.

(ste coQMuQto �soporte de Ease, 'aYimast, soporte de 
base y Blocfor™ R y su soporte) cumple los requisitos 
de:

•   Normas EN 360 y EN 1496 (dispositivo de detenció n 
de caí das Blocfor™ R).

•   1orma (1 ���A, relatiYa a puQtos de aQclaMe para 
EPI.

•   Norma CEN/TS 16415 para el uso con un peso de 
150 kg.

Un operador puede utilizar el punto de anclaje del EPI 
para 1�0 kJ eQ el soporte, mieQtras Tue otro operador 
está  sujeto por el Blocfor™ R.

(Q los puQtos de aQclaMe para (P,, el 'aYimast puede 
recibir dispositivos de rescate por izado y sistemas de 
detenció n de caí das y de descenso que cumplan con 
los requisitos de:

•   Norma EN 353-2 (stopfor™ 150 kg).
•   Norma EN 360 (Blocfor™ 150 kg).
•   Norma EN 355 (lí nea de vida del absorbedor para 

150 kg).
•   Norma EN 1496.
•   Norma EN 341.

�.�.�. 'aviPaVt con VopoUte &aUol� TS paUa 
elevaciyn Ge eTXipoV

(l 'aYimast esti disexado para reciEir uQ soporte 
Carol™ equipado con:

•   Un Carol™ TS 250 (20 o 30 m).
•   Un anclaje para EPI para 150 kg.

(ste coQMuQto �soporte de Ease, 'aYimast, soporte 
de base y CaRol™ TS 250 y su soporte) cumple los 
requisitos de:

•   Directiva 2006/42/CE relativa a las má quinas.
•   1orma (1 ���A, relatiYa a puQtos de aQclaMe para 

EPI.
•   Norma CEN/TS 16415 para el uso con un peso de 

150 kg.

 NOTA: No está  permitido ningú n otro conjunto 
sin la aprobació n por escrito de Tractel®  SAS.

 NOTA: Las cargas indicadas son los valores 
mi[imos aplicaEles, Tue eQ QiQJ~Q caso deEeQ 
multiplicarse por el nú mero de puntos de anclaje 
situados en un soporte del Davimast.

�.�. 'eVcUipciyn Ge loV ViVtePaV 
coPpatiEleV con el 'aviPaVt

AQtes de utili]ar el 'aYimast, el operador deEe teQer y 
revisar los manuales de funcionamiento del Davimast y 
de cada accesorio asociado.

�.�.�. SopoUte Ge anclaMe GoEle paUa (3, paUa 
��� NJ >�@con Uotaciyn en ����

El soporte de doble anclaje doble para de EPI para 150 
kg con rotació n de 360°  cumple y está  cubierto por la 
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�. ,nVtalaciyn

 12TA� Cuando el Davimast está  equipado con 
uQ soporte de Ease ¿Mado a la estructura, Qo se deEe 
utilizar el Davimast si se tiene alguna duda sobre la 
calidad o el tipo de la estructura de soporte de base o 
las ¿MacioQes del soporte de Ease

�.�. ,nVtalaciyn Gel 'aviPaVt

El operador debe estar protegido contra el riesgo de 
caí da antes de realizar cualquier trabajo de instalació n.

El má stil Davimast solo se puede instalar en el soporte 
de base permanente Davitrac o Davimast Tractel® .

&oQ¿JuraciyQ del 'aYimast eQ el soporte de Ease 
�¿Jura 2��

•   Instale el Davimast (M) en un soporte de base 
Tractel® .

•   'epeQdieQdo del soporte de Ease, moQte el pasador 
de bloqueo de rotació n del má stil (P).

(l 'aYimast esti eQ su luJar, listo para reciEir uQ 
soporte;  consulte el apartado 5.3.

�.�. 'eVPontaMe Gel 'aviPaVt

El operador debe estar protegido contra el riesgo de 
caí da antes de realizar cualquier trabajo de desmontaje.

Para descoQectar el 'aYimast de su soporte de Ease, 
retire el soporte de Ease del 'aYimast y, a coQtiQuaciyQ�

•   'epeQdieQdo del soporte de Ease, retire el pasador 
de bloqueo de rotació n del má stil (P).

•   Retire el Davimast (M) del soporte de base Tractel® .

El Davimast está  listo para el transporte.

�.�. ,nVtalaciyn Ge Xn VopoUte en el 
PiVtil 'aviPaVt

 NOTA: El má stil Davimast debe estar equipado 
con un soporte de anclaje Davimast Tractel®  para uno 
de los siJuieQtes soportes� BlocIor� 5, &arol� TS o 
anclaje doble para EPI para 150 kg con rotació n de 
360° .

1o se permite QiQJuQa otra coQ¿JuraciyQ.

Cuando el Davimast está  en su lugar:

1. ,Qstale el soporte eQ el mistil 'aYimast �¿Jura 3�. 
Cada soporte tiene un pasador de posicionamiento 
Tue eYita uQa coQ¿JuraciyQ iQcorrecta del sistema 
eleJido. &ada soporte deEe ¿Marse coQ los dos 
pasadores conectados al soporte. Esto no incluye 
el soporte de punto de anclaje dublo que está  
equipado con un solo pasador.

norma EN 795:2012 clase A. Cada punto de anclaje 
esti certi¿cado para uQ operador coQ uQ peso de 
150 kg. Cada punto de anclaje se puede girar alrededor 
del eje del Davimast.

Uno de los dos puntos de anclaje de este soporte se 
puede utilizar como punto de anclaje de la lí nea de 
vida. Es obligatorio asegurarse de que la lí nea de vida 
no requiera que la estructura de instalació n tenga una 
resisteQcia mtQima superior a 1� k1, iQcluido cualTuier 
coe¿cieQte de seJuridad.

�.�.�. %locIoU� 5

No cubierto por la norma EN 795:2012. De conformidad 
con las normas EN 360 y EN 1496.

Se sumiQistra coQ su soporte e iQstruccioQes, y se ¿Ma 
al má stil Davimast. El Blocfor™ R es un dispositivo de 
detenció n de caí das autorretrá ctil con un sistema de 
rescate por izado.

(Q caso de catda, el operador se detieQe mediaQte uQ 
mecanismo de trinquete de seguridad. Los dispositivos 
Blocfor™ R está n equipados con un polipasto manual 
que permite al rescatador subir o bajar al operador que 
se ha caí do.

Los dispositivos Blocfor™ R no son adecuados para 
manipular y asegurar cargas.

El soporte Blocfor™ R está  equipado con un punto 
de aQclaMe, seJ~Q la Qorma (1 ����2012 clase A para 
1�0 kJ, para aseJurar uQ operador eQ la super¿cie.

�.�.�. &aUol� TS

No cubierto por la norma EN 795:2012. De conformidad 
con la Directiva 2006/42/CE relativa a las má quinas

Se suministra con su soporte e instrucciones. El 
polipasto manual de tambor Carol™ TS se utiliza 
para la elevació n de cargas. Con sus dos sistemas de 
IreQado iQdepeQdieQtes, oIrece uQa eleYada seJuridad 
operativa. El polipasto Carol™  TS se monta en su 
soporte Davimast.

El soporte Carol™ TS está  equipado con un punto de 
aQclaMe, seJ~Q la Qorma (1 ����2012 clase A para 
1�0 kJ, para aseJurar al operador Tue maQipule el 
polipasto Carol™ TS.

 NOTA: El polipasto Carol™ TS no puede 
utilizarse por sí  solo para bajar o subir a un operador.

El polipasto Carol™ TS es adecuado para manipular y 
asegurar cargas con una CTS de hasta 250 kg.
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2. Bloquee el soporte con el pasador y los pasadores 
de EloTueo ¿Mados al soporte �¿Jura 3�.

 NOTA: Está  estrictamente prohibido 
modi¿car de cualTuier Iorma los soportes de aQclaMe 
suministrados con el sistema.

El Davimast está  listo para su uso.

�.�. ,nVtalaciyn Ge Xn GiVpoVitivo Ge 
pUotecciyn contUa catGaV en Xn 
pXnto Ge anclaMe 'aviPaVt

Los soportes está n equipados con un punto de anclaje 
para EPI.

No se deben conectar nunca dos sistemas de 
protecció n contra caí das al mismo punto de anclaje. 
No se debe conectar nunca un sistema de elevació n al 
punto de anclaje para EPI.

(Q el 'aYimast, la coQe[iyQ coQ el puQto de aQclaMe 
para EPI debe realizarse mediante un conector EN 362.

�. 8Vo

3(/,G52�  Es esencial la presencia de un segundo 
operador cercano para llevar a cabo una posible 
evacuació n.

/as operacioQes de rescate Tue se plaQi¿TueQ 
deEeQ haEerse estudiado preYiameQte para de¿Qir 
los recursos humanos y el equipo que se utilizará  
para rescatar a una persona lesionada en menos de 
1� miQutos. Pasado este tiempo, el operador corre 
peligro.

'uraQte la Iase de rescate, deEe haEer coQtacto Yisual 
directo o indirecto u otros medios de comunicació n 
entre el rescatador y otras personas involucradas en 
el rescate.

�.�. AnclaMe GoEle paUa (3, paUa ��� NJ 
con Uotaciyn en ����

El anclaje doble para EPI para 150 kg con rotació n de 
360°  sirve para asegurar a un operador con un peso 
má ximo de 150 kg mediante un anclaje giratorio. A este 
soporte, puedeQ coQectarse hasta dos operadores al 
mismo tiempo.

Cada punto de anclaje gira en 360°  de forma 
independiente.

(Q el 'aYimast, la coQe[iyQ coQ el puQto de aQclaMe 
para EPI debe realizarse mediante un conector EN 362.

Se puede iQstalar uQa ltQea de Yida, Tue Qo reTuiera 
que la estructura de instalació n tenga una resistencia 

superior a 1� k1, iQcluido cualTuier coe¿cieQte de 
seJuridad, eQtre dos 'aYimast, eTuipado cada uQo de 
ellos con un anclaje doble para EPI para 150 kg con 
soporte de rotaciyQ de 3�0� �por eMemplo, uQa ltQea de 
vida temporal Tractel®  Tempo 3).

IMPORTANTE: Los operadores deben asegurarse de 
que sus dispositivos de detenció n de caí das no se 
crucen nunca durante su uso.

�.�. %locIoU� ��5 \ ��5

'espups de uQa catda, se EloTuea el mecaQismo 
del Blocfor™ . Para evacuar al operador en sentido 
asceQdeQte o desceQdeQte, actiYe el mecaQismo de 
recuperació n presionando el botó n de bloqueo y luego 
accione la manivela.

El sistema de detenció n de caí das autorretrá ctil 
Blocfor™ 20R y 30R está  equipado con dos 
empuxaduras para Iacilitar su maQeMo y uso eQ el 
rescate por i]ado, sosteQieQdo la empuxadura del 
equipo con una mano y la manivela con la otra.

Para obtener informació n sobre có mo utilizar el 
dispositivo Blocfor™ 20R y 30R en el modo de 
deteQciyQ de catdas, coQsulte las iQstruccioQes del 
Blocfor™ EN 360.

(Q el soporte BlocIor� 5 del 'aYimast, la coQe[iyQ 
con el punto de anclaje para EPI debe realizarse 
mediante un conector EN 362. A este soporte, solo 
puede conectarse un operador a la vez con un peso 
de hasta 150 kg.

�.�.�. 2peUaciyn Ge UeVcate con el %locIoU� 5

6.2.1.1. Activació n de la funció n de recuperació n

9pase la ¿Jura 4.1.

•   (1) Presione el botó n de bloqueo rojo para activar la 
funció n de recuperació n.

•   (2) Tire y gire la manivela para recuperar al operador:
•   Hacia la derecha para subir.
•   Hacia la izquierda para bajar.

6.2.1.2. Regrese a la funció n de detenció n de caí das

6.2.1.2.1. R e b o b i n a d o  d e l  ca b l e  e n  e l  d i sp o si t i vo

9pase la ¿Jura 4.2.

8Qa Ye] completada la recuperaciyQ, reEoEiQe todo 
el cable en la unidad girando la manivela hacia la 
derecha.

3(/,G52: No desactive la funció n de recuperació n 
de la unidad si el cable no está  completamente 
eQrollado eQ la carcasa� de lo coQtrario, el caEle 
podrí a rebobinarse automá ticamente a alta velocidad.
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6.2.1.2.2. D e sa ct i va ci ó n  d e  l a  f u n ci ó n  d e  r e cu p e r a ci ó n

9pase la ¿Jura 4.3.

•   Para desactiYar el mecaQismo del caErestaQte, 
presione el botó n rojo (1) y el eje de la manivela (2) 
simultá neamente.

•   Para lleYar a caEo esta operaciyQ, aseJ~rese de 
Tue la maQiYela estp colocada YerticalmeQte, coQ la 
empuxadura eQ la parte superior.

•   Tire de la empuxadura �3� aQtes de doElarla hacia 
atrá s (4).

3(/,G52:
Se prohí ben todas las operaciones de izado con el 
Blocfor™ R.

(l sistema del caErestaQte esti disexado solo para 
operaciones de rescate.

�.�. &aUol� TS

Para obtener informació n sobre có mo utilizar el 
cabrestante Carol™ TS para una operació n de 
eleYaciyQ, coQsulte el maQual ³&a5ol�� caErestaQte 
maQual tipo TS coQ torQillo siQ ¿Q´.

(Q el soporte &arol� TS del 'aYimast, la coQe[iyQ coQ 
el punto de anclaje para EPI debe realizarse mediante 
un conector EN 362. A este soporte, solo puede 
conectarse un operador a la vez con un peso de hasta 
150 kg.

�. 8VoV pUoKiEiGoV

Quedan estrictamente prohibidos los siguientes usos:

•   ,Qstalar o utili]ar este producto siQ el permiso, la 
IormaciyQ y la acreditaciyQ adecuados o, eQ su 
deIecto, siQ la YiJilaQcia de uQ superYisor autori]ado, 
capacitado y acreditado.

•   Utilizar este producto si es ilegible cualquier texto del 
marcado.

•   ,Qstalar o utili]ar este producto siQ haEerlo Yeri¿carlo 
antes a fondo.

•   Utilizar este producto si no ha sido sometido a una 
inspecció n perió dica en los ú ltimos 12 meses por 
uQ tpcQico Tue haya autori]ado su reutili]aciyQ por 
escrito.

•   Conectar un sistema de detenció n de caí das si 
alguno de sus componentes no ha sido sometido a 
una inspecció n perió dica en los ú ltimos 12 meses por 
uQ tpcQico Tue haya autori]ado su reutili]aciyQ por 
escrito.

•   Utilizar un dispositivo de anclaje de detenció n de 
caí das Tractel®  para cualquier otra aplicació n que no 
sean las que se describen en estas instrucciones.

•   Utilizar este producto en contradicció n con la 
iQIormaciyQ especi¿cada eQ el apartado ³13. 9ida ~til´.

•   Utilizar este equipo como dispositivo de anclaje de 
detenció n de caí das para má s operadores de los 
especi¿cados eQ el apartado 4.2.

•   8tili]ar este producto si el peso del operador, iQcluidos 
los eTuipos y herramieQtas, supera los 1�0 kJ.

•   Utilizar este producto con una carga comprendida 
eQtre los 100 kJ y 1�0 kJ �peso total del operador, de 
su equipo y herramientas) si un elemento del sistema 
de detenció n de caí das tiene un peso de trabajo 
seguro inferior.

•   Utilizar este producto si ya ha detenido una caí da.
•   Utilizar este producto en una atmó sfera muy corrosiva 

o explosiva.
•   Utilizar un dispositivo de anclaje de detenció n de 

caí das Tractel®  como punto de anclaje para un 
dispositivo de elevació n de carga.

•   Utilizar este producto fuera del intervalo de 
temperatura comprendido entre -35 ° C y +60 ° C.

•   Utilizar este producto si no está  en plena forma fí sica.
•   Utilizar este producto si está  embarazada.
•   Utilizar este producto si la funció n de seguridad de uno 

de los artí culos asociados está  afectada por la funció n 
de seJuridad de otro arttculo o iQter¿ere coQ esta.

•   Realizar cualquier tarea de reparació n o 
mantenimiento de este producto sin que Tractel®  le 
haya formado y autorizado para ello por escrito.

•   8tili]ar este producto si Qo esti completo, si ha sido 
desmontado de antemano o si algunos componentes 
han sido reemplazados por una parte no autorizada 
por Tractel® .

•   Fijar este producto por cualquier medio distinto al 
descrito en este manual.

•   Asegurar este producto a una estructura de soporte 
coQ uQa resisteQcia Tue se saEe Tue es, o puede ser, 
inferior a 16 kN.

•   Utilizar este producto con soportes de anclaje no 
aprobados por Tractel SAS.

•   Utilizar un soporte de base no aprobado por 
Tractel SAS.

•   Utilizar este producto con má s de un soporte de 
anclaje al mismo tiempo.

•   8tili]ar este producto eQ la coQ¿JuraciyQ de deteQciyQ 
de catdas, si el espacio EaMo el dispositiYo de aQclaMe 
es incompatible con el espacio vertical del sistema de 
detenció n de caí das utilizado o si hay algú n obstá culo 
en el recorrido de la caí da.

•   Utilizar el producto si no se ha implantado previamente 
un plan de rescate en caso de caí da del operador.

�. (TXipoV aVociaGoV

•   Sistema de detenció n de caí das (EN 363).
•   Protecció n contra caí das (EN 353-2 –  EN 355 –  

EN 360).
•   Conector (EN 362).
•   ArQps de cuerpo eQtero �(1 3�1�.
•   Dispositivo de rescate por izado EN 1496 A o B.
•   Soporte de anclaje (EN 795).
•   Dispositivo de evacuació n (EN 341).
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AQtes de utili]ar uQ sistema de deteQciyQ de catdas, 
realice las comprobaciones reglamentarias de 
coQIormidad coQ sus iQstruccioQes de uso espect¿cas.

�. TUanVpoUte \ alPacenaPiento

Para los sistemas asociados, coQsulte los maQuales 
espect¿cos de los productos correspoQdieQtes.

'uraQte su almaceQamieQto o traQsporte, el producto�

•   Debe almacenarse a una temperatura de entre 
-35 ° C y 60 ° C.

•   'eEe estar proteJido IreQte a uQ ataTue Tutmico, 
mecá nico o de otro tipo.

��. &onIoUPiGaG Gel eTXipo

Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�5omilly, 
10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQcia declara Tue el 
eTuipo de seJuridad descrito eQ este maQual,

Soportes de suelo, mural, mural larJo o emEutido de 
suelo, eQ comEiQaciyQ coQ el mistil 'aYimast y�

El soporte de anclaje doble para EPI para 150 kg con 
rotació n en 360° :

•   (s idpQtico al eTuipo Tue ha superado uQ e[ameQ 
de conformidad realizado por APAVE SUDEUROPE 
SAS, &S �01�3, 13322 0arsella, )raQcia, ideQti¿cado 
coQ el Q~mero 0082, y ha sido proEado seJ~Q las 
normas EN 795-A:2012 para un operador y CEN/TS 
1�41��2013 para dos operadores, cada uQo de ellos 
con un peso de 150 kg.

El soporte Blocfor™ R:

•   (s idpQtico al eTuipo Tue ha superado uQ e[ameQ 
de conformidad realizado por APAVE SUDEUROPE 
SAS, &S �01�3, 13322 0arsella, )raQcia, ideQti¿cado 
coQ el Q~mero 0082, y ha sido proEado seJ~Q las 
normas EN 795-A:2012 para un operador y CEN/TS 
16415:2013 para un operador con un peso de 150 kg.

•   (s idpQtico al eTuipo Tue ha sido proEado para 
cumplir con la norma EN 1496:2017 por APAVE 
S8'(85OP( SAS, &S �01�3, 13322 0arsella, 
Francia.

El soporte Carol™  TS:

•   (s idpQtico al eTuipo Tue ha superado uQ e[ameQ 
de conformidad realizado por APAVE SUDEUROPE 
SAS, &S �01�3, 13322 0arsella, )raQcia, ideQti¿cado 
coQ el Q~mero 0082, y ha sido proEado seJ~Q las 
normas EN 795-A:2012 para un operador y CEN/TS 
16415:2013 para un operador.

(l certi¿cado de coQIormidad de e[ameQ de la 8( 
emitido por APAVE y las declaraciones de conformidad 
con las normas excluyen las aplicaciones asociadas 
coQ otras directiYas. 'epeQdieQdo de su uso, estos 

otros productos está n sujetos a una declaració n de 
conformidad con:

•   'irectiYa 200��42�&( relatiYa a las miTuiQas, 
elevació n de cargas.

��. 0aUcaGo

El marcado de las etiquetas del Davimast indica:

a.  Nombre comercial: TRACTEL® .
b.  Descripció n del producto.
c.  1orma de reIereQcia, seJuida del axo de aplicaciyQ.
d.  5eIereQcia del producto, por eMemplo, 28�81�.
e.  /oJotipo &( seJuido del Q~mero 0082, Q~mero de 

ideQti¿caciyQ del orJaQismo Qoti¿cado respoQsaEle 
de la inspecció n de producció n.

f.  Nú mero de lote.
g.  Nú mero de serie.
h.  Pictograma que indica que debe leerse el manual 

antes del uso.
o.  Resistencia mí nima a la rotura del dispositivo de 

anclaje.
p.  Nú mero de personas: uno o dos operadores como 

má ximo dependiendo del soporte.
w.  Carga de trabajo má xima.
aa. Fecha de la siguiente inspecció n perió dica.
ae. Fecha del primer uso.
af.  Dispositivo de anclaje contra la caí da de personas.

��. ,nVpeccioneV peUiyGicaV \ 
UepaUacioneV

Es obligatorio realizar una inspecció n perió dica anual. 
SiQ emEarJo, depeQdieQdo de la IrecueQcia de uso, las 
condiciones ambientales y las normas de la empresa o 
el pats de uso, las iQspeccioQes periydicas puedeQ ser 
má s frecuentes.

Si este eTuipo esti sucio, liYelo coQ aJua limpia y 
Irta coQ uQ cepillo siQtptico. 'uraQte el traQsporte y 
el almaceQamieQto, proteMa el eTuipo eQ uQ emEalaMe 
resistente a la humedad contra cualquier peligro (fuente 
de calor directa, productos Tutmicos, lu] ultraYioleta, 
etc.).

Las inspecciones perió dicas deben ser realizadas por 
uQ tpcQico cuali¿cado, eQ estricto cumplimieQto de los 
procedimientos de inspecció n perió dica.

&oQ¿rmar la leJiEilidad del marcado del producto es 
una parte integral de la inspecció n perió dica.

El resultado de estas inspecciones debe anotarse en el 
registro de inspecció n que se encuentra en el medio de 
estas iQstruccioQes, el cual deEe maQteQerse duraQte 
toda la vida ú til del producto hasta que se ponga fuera 
de servicio.
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(l tpcQico tamEipQ deEe completar las ltQeas A a ( de 
la taEla, coQ la siJuieQte iQIormaciyQ�

A: Nombre del inspector.
B: Fecha de inspecció n.
C: Resultado correcto/incorrecto de la inspecció n.
D: Firma del inspector.
E: Fecha de la siguiente inspecció n.

'espups de deteQer uQa catda, este producto deEe 
someterse a una inspecció n perió dica como se 
describe en esta secció n.

Los soportes Davimast Blocfor™ R y Carol™ TS 
se sumiQistraQ coQ su sistema eTuipado, por lo Tue 
se recomienda llevar a cabo inspecciones visuales 
perió dicas en los soportes y sus respectivos sistemas.

��.�. &oPpUoEaciyn Gel 'aviPaVt
��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel PaUcaGo

El soporte debe tener como mí nimo el siguiente 
marcado:

•   El nombre del fabricante o proveedor.
•   La referencia del equipo.
•   El lote o nú mero de serie.
•   /a Qorma (1 del eTuipo seJuida del axo de 

referencia.
•   El logotipo;  lea el manual de instrucciones.

 12TA� Si Ialta alJuQa marca, el eTuipo aIectado 
debe ponerse fuera de servicio.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Ge TXe loV coPponenteV 
oEliJatoUioV eVtin pUeVenteV

El Davimast debe tener como mí nimo lo siguiente:

•   Dos pasadores.
•   Dos pasadores de seguridad conectados al soporte 

mediante un cable.
•   Un anillo de rotació n.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel eVtaGo JeneUal Gel 
'aviPaVt

,QspeccioQe amEos lados del 'aYimast y, mis 
espect¿cameQte, comprueEe si�

•   El tubo está  deformado.
•   /os ori¿cios de moQtaMe estiQ deIormados de alJuQa 

manera.
•   Los pasadores y los pasadores de seguridad está n 

deformados de alguna manera.
•   Hay presencia de corrosió n.
•   El má stil gira libremente en un soporte de base.
•   El tope de retenció n está  presente en el anillo de 

rotació n.

 NOTA: El incumplimiento de las comprobaciones 
aQteriores Qo siJQi¿ca QecesariameQte Tue el eTuipo 

deEa poQerse Iuera de serYicio, siQo Tue el dispositiYo 
no se debe utilizar hasta que haya sido reparado por 
Tractel o por un reparador autorizado.

��.�. &oPpUoEaciyn Gel caEle

Utilice siempre guantes y gafas de protecció n cuando 
compruebe el cable.

(Q este capttulo, se descriEe el procedimieQto para 
comprobar un cable Tractel®  para los soportes 
Blocfor™ y Carol™.

Todos los cables se suministran con un conector.

El lazo de sujeció n no debe ser nunca un simple nudo o 
una vuelta cogida con abrazaderas de cable (perrillos) 
o empalme.

Coloque el cable de modo que pueda inspeccionarse 
en toda su circunferencia y longitud.

 12TA� El cable por sí  solo no es una pieza 
de EPI sino un subconjunto de un sistema;  debe ser 
compatible con el sistema con el que se utiliza.

��.�.�. &oPpoViciyn Gel caEle

El cable se fabrica en acero galvanizado o acero 
inoxidable.

Para su utili]aciyQ, los caEles deEeQ teQer uQa Yuelta 
en el extremo fabricada por Tractel® .

El terminal se debe:

•   Enrollar y enfundar con un manguito de aluminio para 
cables galvanizados.

•   Enrollar y enfundar con un manguito de cobre para 
cables de acero inoxidable.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel eVtaGo JeneUal Gel caEle
•   Desenrolle el cable en toda su longitud.
•   Sostenga el cable con los guantes puestos entre el 

pulgar y el í ndice.
•   ,QspeccioQe toda la loQJitud del caEle de acero y, 

mis espect¿cameQte, comprueEe si�
•   Está  pellizcado.
•   Se ha deshilachado.
•   Se ha corroí do.
•   Las hebras está n cortadas.
•   El manguito no es compatible.
•   Falta la vaina del cable o está  deformada.
•   Se ha activado el indicador de caí da en los cables 

eTuipados coQ pl.
•   Uno de los extremos del cable no es compatible.

 12TA� Si se produce una de las situaciones 
aQteriores, el eTuipo deEe poQerse Iuera de serYicio.
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 (n caVo Ge GXGa o Vi no coPpUenGe eVta liVta 
Ge veUi¿caciyn� pynJaVe en contacto con TUactel ® .

��.�. &oPpUoEaciyn Gel %locIoU� 5

El sistema de detenció n de caí das Blocfor™ R se 
suministra con el soporte Davimast y el cable.

Coloque el sistema de detenció n de caí das Blocfor™ 
R de modo que pueda inspeccionarse en cada lado.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel PaUcaGo

El sistema de detenció n de caí das debe contar como 
mtQimo coQ las siJuieQtes marcas, seJ~Q la Qorma 
EN 365:

•   El nombre del fabricante o proveedor.
•   La etiqueta CE.
•   La referencia del equipo.
•   El lote o nú mero de serie.
•   El nú mero CE.
•   /a Qorma (1 del eTuipo seJuida del axo de 

referencia.
•   El logotipo;  lea el manual de instrucciones.

 NOTA� Si Ialta alJuQa marca, el eTuipo aIectado 
debe ponerse fuera de servicio.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Ge TXe loV coPponenteV 
oEliJatoUioV eVtin pUeVenteV

El sistema de detenció n de caí das debe tener al menos 
lo siguiente:

•   Su soporte Davimast.
•   El dispositivo de detenció n de caí das.
•   (mpuxadura de maQiYela.
•   Conectores.
•   (l aEsorEedor de eQerJta, si lo hay.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel eVtaGo JeneUal Gel 
ViVtePa Ge Getenciyn Ge catGaV

Inspeccione ambos lados del sistema de detenció n de 
catdas y, mis espect¿cameQte, comprueEe si�

•   Las carcasas está n deformadas.
•   El cable se ha enrollado incorrectamente o 

desenrollado del todo.
•   Hay presencia de corrosió n.
•   )altaQ pasadores, torQillos o remaches.
•   Se ha activado el indicador de caí da o el absorbedor 

de eQerJta, si lo hay.

 12TA� Si se produce una de las situaciones 
aQteriores, el eTuipo deEe poQerse Iuera de serYicio.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel eVtaGo JeneUal Gel caEle

&oQsulte el capttulo 12.2, ³&omproEaciyQ del caEle´, 
para realizar la comprobació n.

El extremo del cable debe estar equipado con un 
coQector Tue tamEipQ deEe comproEarse.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel eVtaGo JeneUal Gel 
aEVoUEeGoU Ge eneUJta e[tenViEle

&uaQdo haya uQ aEsorEedor de eQerJta e[teQsiEle, 
inspecció nelo por todos lados y compruebe 
espect¿cameQte Tue�

•   No falta el protector del absorbedor.
•   El protector del absorbedor no está  abierto o no se 

ha deslizado.
•   El absorbedor no se ha activado.
•   /as uQioQes Qo estiQ daxadas.
•   Inspeccione a fondo ambos lados de la correa y 

EusTue mis espect¿cameQte�
•   Desgaste.
•   Cortes.
•   'esJaste super¿cial deEido a la IricciyQ.
•   Perforaciones por salpicaduras de metal fundido.

•   Inspeccione completamente ambos lados de las 
uQioQes y, mis espect¿cameQte, comprueEe Tue Qo�

•   Está n cubiertas con pelusa.
•   (stiQ daxadas.
•   Está n cortadas de forma intermitente.

 NOTA� Si se produce uQa de estas situacioQes, 
el equipo debe ponerse fuera de servicio.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Ge la IXnciyn Ge Getenciyn 
Ge catGaV

(Q este capttulo, se descriEe el procedimieQto para 
comprobar la funció n de detenció n de caí das de 
Blocfor™ R.

(Q uQ eQtorQo seJuro siQ riesJo de catda, proceda 
conforme a las siguientes instrucciones:

1. Fije verticalmente el dispositivo de detenció n de 
caí das en un punto de anclaje al menos a 2 m del 
suelo.

2. Enganche un peso de 10 kg en el extremo del 
caEle, maQteQipQdolo eQ su posiciyQ.

3. Deje caer el peso de 10 kg.
4. La caí da debe detenerse en menos de un metro 

(1 m) en relació n a la posició n inicial del peso.
5. SuMete el caEle, deseQJaQche el peso y comprueEe 

el rebobinado del cable en el Blocfor™.

 NOTA� Si el EloTueo Qo es iQmediato, siQo Tue 
se produce despups de Yarias sacudidas, el producto 
no debe utilizarse y debe devolverse a Tractel®  o 
llevarse a un reparador autorizado.
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��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel ViVtePa Ge UeVcate poU 
i]aGo

(Q este capttulo, se descriEe el procedimieQto 
para comprobar la funció n de rescate por izado de 
Blocfor™  R.

(Q uQ eQtorQo seJuro siQ riesJo de catda, proceda 
conforme a las siguientes instrucciones:

1. Instale el Blocfor™ R en un punto de anclaje en 
posició n vertical.

2. Desenrolle el cable y enganche un peso de 150 kg 
al ¿Qal del caEle.

3. Active el cabrestante Blocfor™ pulsando el botó n 
rojo.

4. /eYaQte el peso de 1�0 kJ coQ la empuxadura de 
manivela.

5. Suelte la manivela;  el bloqueo debe realizarse 
inmediatamente sin resbalar.

PRECAUCIÓ N: La manivela puede moverse 
repentinamente.

6. Espere tres minutos.
7. Baje el peso.

 NOTA� Si el EloTueo Qo es iQmediato, siQo Tue 
se produce despups de Yarias sacudidas o si el peso 
EaMa aQtes del retardo de tres miQutos, el producto Qo 
debe utilizarse y debe devolverse a Tractel®  o llevarlo a 
un reparador autorizado.

��.�. &oPpUoEaciyn Gel caEUeVtante 
&aUol� TS

El cabrestante Carol™ TS se suministra con el soporte 
Davimast y el cable.

Coloque el cabrestante Carol™ TS de modo que pueda 
inspeccionarse desde todos los lados.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel PaUcaGo

El cabrestante Carol™ TS debe tener como mí nimo el 
siguiente marcado:

•   El nombre del fabricante o proveedor.
•   La etiqueta CE.
•   La referencia del equipo.
•   El lote o nú mero de serie.
•   /a Qorma (1 del eTuipo seJuida del axo de 

referencia.
•   El logotipo;  lea el manual de instrucciones.

 NOTA� Si Ialta alJuQa marca, el eTuipo aIectado 
debe ponerse fuera de servicio.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Ge TXe loV coPponenteV 
oEliJatoUioV eVtin pUeVenteV

El cabrestante Carol™ TS debe tener como mí nimo lo 
siguiente:

•   Su soporte Davimast.
•   Un cable Carol™ TS.
•   El cabrestante con todos sus componentes;  brazo de 

maQiYela y empuxadura de plistico.
��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel eVtaGo JeneUal Gel 

caEUeVtante &aUol� TS

,QspeccioQe amEos lados del caErestaQte &arol� TS y, 
mis espect¿cameQte, comprueEe si�

•   Las carcasas está n deformadas.
•   /a empuxadura de maQiYela y la empuxadura de 

plá stico está n deformadas.
•   El cable se ha enrollado incorrectamente o 

desenrollado del todo.
•   Hay presencia de corrosió n.
•   )altaQ pasadores, torQillos o remaches.

 NOTA� Si se produce uQa de estas situacioQes, 
el equipo debe ponerse fuera de servicio.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel eVtaGo JeneUal Gel caEle

&oQsulte el capttulo 12.2, ³&omproEaciyQ del caEle´, 
para realizar la comprobació n.

El extremo del cable debe estar equipado con un 
JaQcho Tue tamEipQ deEe comproEarse.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel coUUecto IXncionaPiento 
Gel caEUeVtante &aUol� TS

(Q uQ eQtorQo seJuro siQ riesJo de catda, proceda 
conforme a las siguientes instrucciones:

Instale el cabrestante Carol™ TS con su soporte en el 
Davimast.

Para comprobar el correcto funcionamiento del 
EloTueo, utilice uQ peso de 2�� kJ uQido al e[tremo 
del cable.

Proceda a comprobar la parada del peso del siguiente 
modo:

1. Levante el peso con el cabrestante Carol™ TS.
2. Suelte la manivela.
3. El bloqueo del peso debe realizarse inmediatamente 

sin resbalar.
4. Espere tres minutos.
5. Baje el peso.

 NOTA� Si el EloTueo Qo es iQmediato, siQo Tue 
se produce despups de Yarias sacudidas o si el peso 
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EaMa aQtes del retardo de tres miQutos, el producto Qo 
debe utilizarse y debe devolverse a Tractel®  o llevarlo a 
un reparador autorizado.

��.�. &oPpUoEaciyn Ge loV VopoUteV Ge 
%locIoU�� &aUol� \ anclaMe GoEle 
paUa (3, paUa ��� NJ con Uotaciyn 
Ge ����

Los soportes Davimast se suministran con su sistema. 
Para la comproEaciyQ de los sistemas, coQsulte los 
capí tulos correspondientes.

Coloque el soporte de modo que se puedan 
inspeccionar todos los lados.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel PaUcaGo

El soporte debe tener como mí nimo el siguiente 
marcado:

•   El nombre del fabricante o proveedor.
•   La referencia del equipo.
•   El lote o nú mero de serie.
•   /a Qorma (1 del eTuipo seJuida del axo de 

referencia.
•   El logotipo;  lea el manual de instrucciones.

 12TA� Si Ialta alJuQa marca, el eTuipo aIectado 
debe ponerse fuera de servicio.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Ge TXe loV coPponenteV 
oEliJatoUioV eVtin pUeVenteV

El soporte Davimast debe tener como mí nimo lo 
siguiente:

•   El soporte Davimast.
•   Un pasador.
•   Un pasador de seguridad conectado al soporte 

mediante un cable.

��.�.�. &oPpUoEaciyn Gel eVtaGo JeneUal Gel 
VopoUte

,QspeccioQe amEos lados del soporte y, mis 
espect¿cameQte, comprueEe si�

•   El soporte está  deformado de alguna manera.
•   /os ori¿cios de moQtaMe estiQ deIormados de alJuQa 

manera.
•   Los pasadores y los pasadores de seguridad está n 

deformados de alguna manera.
•   Hay presencia de corrosió n.

 IMPORTANTE: Compruebe que se hayan apretado 
todos los tornillos presentes en cada soporte. Si se 
Tuita uQa coQtratuerca 1ylstop, deEe sustituirse por 
una contratuerca Nylstop nueva.

 NOTA: El incumplimiento de las comprobaciones 
aQteriores Qo siJQi¿ca QecesariameQte Tue el eTuipo 
deEa poQerse Iuera de serYicio, siQo Tue el dispositiYo 
no se debe utilizar hasta que haya sido reparado por 
Tractel o por un reparador autorizado.

��. 9iGa ~til

El EPI textil Tractel® , como arQeses, ciQtas, cuerdas y 
aEsorEedores de eQerJta, el (P, meciQico Tractel ® , 
como los dispositivos de detenció n de caí das 
stopcaEle� y stopIor�, los dispositiYos de deteQciyQ 
de caí das autorretrá ctiles Blocfor™ y las lí neas de vida 
y los dispositivos de anclaje Tractel®  se pueden usar 
siQ restriccioQes desde la Iecha de IaEricaciyQ, siempre 
que:

•   Se utilicen normalmente segú n las recomendaciones 
de uso de este manual.

•   Se sometaQ a uQa iQspecciyQ periydica, Tue deEe 
ser reali]ada al meQos uQa Ye] al axo por uQ tpcQico 
autori]ado y cuali¿cado. Al ¿Qali]ar esta iQspecciyQ 
periydica, deEe certi¿carse por escrito Tue el 
producto está  en condiciones para ponerse de nuevo 
en servicio.

•   Se cumplan plenamente las condiciones de 
almacenamiento y transporte establecidas en este 
manual.

Como regla general y con sujeció n a la aplicació n de 
las coQdicioQes de uso iQdicadas aQteriormeQte, su 
Yida ~til puede e[ceder de 10 axos.

��. (liPinaciyn Gel pUoGXcto

Al desechar el producto, deEeQ reciclarse los 
distiQtos compoQeQtes, clasi¿caQdo y separaQdo 
los compoQeQtes metilicos o siQtpticos. (stos 
materiales deEeQ reciclarse a traYps de orJaQi]acioQes 
especiali]adas. Al desechar el producto, uQa persoQa 
cuali¿cada deEe desmoQtar y separar los compoQeQtes.

&oPponente TUataU coPo UeViGXo Gel 
tipo�

Estructura del producto Aluminio/acero
9arillas, separador, 
torQillos, eMe de polea

Acero

Polea, uQ aQillo de rotaciyQ Aluminio/polí mero
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5eJiVtUo Ge inVpeccioneV

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
5pIpreQce produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 ;���
                     

��.� 'aviPaVt
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� %locIoU� ��5 \ ��5
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� &aUol� TS
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� SopoUteV %locIoU�� &aUol�� �[ ����
��.�.�
��.�.�
��.�.�

A
%
&
'
E
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Speci¿cKe tecnicKe

TaEella � � &oPpoVi]ioni 'aviPaVt con EaVaPenti
Colonna Davimast 210188
Staႇa coQ doppio puQto di aQcoraJJio rotaQte 210198
&arol� TS 2�00 coQ staႇa e caYo di 20 m 293799
&arol� TS 2�00 coQ staႇa e caYo di 30 m 293809
BlocIor� 205 (S' 1�0 acciaio ]iQcato coQ staႇa 084362
BlocIor� 205 (S' 100 acciaio iQossidaEile coQ staႇa 084372
BlocIor� 305 (S' 1�0 acciaio ]iQcato coQ staႇa 084382
BlocIor� 305 (S' 100 acciaio iQossidaEile coQ staႇa 084392
BasameQto a paYimeQto 210108
BasameQto a parete 210118
BasameQto distaQ]iato a parete 210128
BasameQto a iQcasso 210138

IMPORTANTE: 

/a coloQQa 'aYimast puz essere usata come dispositiYo di aQcoraJJio aQticaduta �(1 ���� 2012� e puz essere 
dotata di�

•   sistemi di arresto caduta iQ coQIormitj alla Qorma (1 3�3�2002� 
•   sistemi di solleYameQto per soccorso iQ coQIormitj alla Qorma (1 14���201� tipo A o B.

,Q tale coQ¿Jura]ioQe, QoQ puz essere usata coQtemporaQeameQte come puQto di aQcoraJJio per il solleYameQto 
di materiale.

OPPURE

/a coloQQa 'aYimast puz essere usata come puQto di aQcoraJJio per il solleYameQto iQ coQIormitj alla 'irettiYa 
200��42�&(� iQ tale coQ¿Jura]ioQe, il puQto di aQcoraJJio puz essere usato esclusiYameQte per assicurare 
l¶operatore che usa il dispositiYo per il solleYameQto di materiale. 
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12. Se il dispositiYo di aQcoraJJio YieQe usato allo scopo 
di arrestare la caduta di uQ operatore, Tuest¶ultimo 
deYe usare uQ sistema di arresto caduta secoQdo 
TuaQto preYisto dalla Qorma (1 3�3. ,l sistema 
deYe JaraQtire uQa Ior]a di arresto della caduta 
iQIeriore a � k1.

13. Prima di oJQi uso di uQ sistema di arresto caduta, 
Yeri¿care la preseQ]a di uQo spa]io di caduta 
sufficieQte e l¶asseQ]a di ostacoli luQJo la traiettoria 
di caduta.

14. 8Q¶imEracatura completa (1 3�1 q l¶uQico 
dispositiYo di presa del corpo che sia coQseQtito 
usare iQ uQ sistema di arresto caduta. Ê Qecessario 
aQcorarsi al puQto coQtrasseJQato coQ la lettera ³A´ 
sull¶imEracatura.

1�. Ê esseQ]iale per la sicure]]a dell¶operatore che 
il dispositiYo oppure il puQto di aQcoraJJio sia 
posi]ioQato correttameQte e che il laYoro sia 
eႇettuato iQ modo da ridurre al miQimo il rischio di 
cadute e l¶alte]]a.

1�. Per la sicure]]a dell¶operatore, se il prodotto YieQe 
riYeQduto al di Iuori del paese di destiQa]ioQe 
oriJiQale, il distriEutore doYrj IorQire TuaQto 
iQdicato di seJuito� il maQuale d¶uso e le istru]ioQi 
di maQuteQ]ioQe per le ispe]ioQi e le ripara]ioQi 
periodiche, eQtramEi redatti Qella liQJua del paese 
d¶uso del prodotto.

1�. Ê esseQ]iale per la sicure]]a dell¶operatore che il 
superYisore si accerti iQQaQ]itutto che il sistema di 
arresto caduta JaraQtisca uQa Ior]a di arresto della 
caduta iQIeriore a � k1.

18. Oltre all¶attre]]atura di prote]ioQe aQticaduta, q 
esseQ]iale per la loro sicure]]a che l¶operatore e il 
superYisore usiQo dispositiYi di prote]ioQe iQdiYiduale, 
occhiali di prote]ioQe, JuaQti e cal]ature di sicure]]a 
duraQte la moYimeQta]ioQe e l¶uso del prodotto.

1�. ,l prodotto puz essere usato solo coQ le attre]]ature 
associate descritte Qel preseQte maQuale �cIr. 
capitolo 8. Attre]]ature associate�.

20. 4uesto prodotto puz essere usato solo iQ preseQ]a 
di almeQo due operatori.

21. 1oQ usare coQtemporaQeameQte pi� di due 
attre]]ature associate sul prodotto.

22. 5ispettare le comEiQa]ioQi di attre]]ature associate 
coQseQtite dal preseQte maQuale.

23. AtteQ]ioQe� q pericoloso usare Yari dispositiYi 
le cui rispettiYe IuQ]ioQi di sicure]]a possoQo 
coQdi]ioQarsi od ostacolarsi reciprocameQte.

24. Per la sicure]]a dell¶operatore, q esseQ]iale che 
la staႇa sia posi]ioQata e moQtata sulla coloQQa 
'aYimast e che il laYoro sia eႇettuato iQ modo da 
ridurre al miQimo il rischio di cadute.

2�. Per la sicure]]a dell¶operatore, q Qecessario 
adottare uQ piaQo di soccorso prima di oJQi 
opera]ioQe.

�. ,VtUX]ioni iPpoUtanti
1. Prima di usare il prodotto, q esseQ]iale che il 

superYisore e l¶operatore leJJaQo e compreQdaQo 
le iQIorma]ioQi coQteQute Qel maQuale IorQito 
da Tractel SAS, per uQ uso sicuro ed efficieQte 
dell¶attre]]atura. ,l preseQte maQuale deYe essere 
sempre a disposi]ioQe di tutti Jli operatori. Ê 
possiEile richiedere ulteriori copie a Tractel ® .

2. Prima di usare Tuesta attre]]atura, q esseQ]iale 
che Jli uteQti siaQo stati addestrati riJuardo al suo 
impieJo. 9eri¿care le coQdi]ioQi del prodotto e delle 
attre]]ature associate e accertarsi che lo spa]io di 
caduta sia sufficieQte e che QoQ Yi siaQo ostacoli 
luQJo la traiettoria di caduta.

3. ,l prodotto puz essere usato esclusiYameQte da 
operatori addestrati e competeQti o da operatori 
sotto il coQtrollo di uQ superYisore.

4. ,l prodotto QoQ deYe essere usato e deYe essere 
coQtrollato da Tractel SAS o da uQ tecQico 
autori]]ato e Tuali¿cato, che q teQuto a rilasciare 
uQ¶autori]]a]ioQe scritta per la rimessa iQ IuQ]ioQe 
del prodotto, Qei seJueQti casi�
•   il prodotto QoQ q YisiEilmeQte iQ EuoQo stato�
•   Yi soQo duEEi sulla sua sicure]]a�
•   q stato usato per arrestare uQa caduta� o
•   QoQ q stato sottoposto a uQ¶ispe]ioQe periodica 

Qel corso deJli ultimi 12 mesi� la sicure]]a deJli 
uteQti dipeQde dal maQteQimeQto delle coQdi]ioQi 
di efficacia e roEuste]]a dell¶attre]]atura.

�. Si coQsiJlia di eseJuire uQ¶ispe]ioQe YisiYa prima di 
oJQi uso. /¶operatore deYe accertarsi che ciascuQ 
compoQeQte sia perIettameQte IuQ]ioQaQte, iQ 
particolare Yeri¿caQdo la preseQ]a e le coQdi]ioQi 
dell¶aQello di rota]ioQe della coloQQa sulla coloQQa. 
'uraQte l¶iQstalla]ioQe, le IuQ]ioQi di sicure]]a QoQ 
deYoQo essere compromesse iQ alcuQ modo.

�. Ê Yietato apportare Tualsiasi modi¿ca o aJJiuQta al 
prodotto. /¶attre]]atura deYe essere trasportata e 
coQserYata Qell¶imEallo oriJiQale.

�. Se il peso dell¶operatore sommato al peso della 
sua attre]]atura q compreso Ira 100 kJ e 1�0 kJ, 
q esseQ]iale Yeri¿care che il peso totale QoQ superi 
il carico di laYoro di sicure]]a di ciascuQo dei 
compoQeQti del sistema di arresto caduta.

8. 4uesto prodotto puz essere usato a temperature 
Qell¶iQterYallo da �3� �& a ��0 �&.

�. OsserYare le Qorme di sicure]]a sul laYoro YiJeQti 
a liYello locale.

10. /¶operatore deYe essere iQ EuoQe coQdi]ioQi ¿siche 
e psicoloJiche duraQte l¶uso del prodotto. ,Q caso 
di duEEi, coQsultare il proprio medico di mediciQa 
JeQerale o medico del laYoro. /¶uso del prodotto q 
Yietato alle doQQe iQ stato di JraYidaQ]a.

11. ,l prodotto QoQ deYe essere usato oltre i suoi limiti o 
iQ situa]ioQi diYerse dall¶uso preYisto. �cIr. capitolo 
4. )uQ]ioQi e descri]ioQi�.
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2�. ,l peso massimo dell¶operatore q di 1�0 kJ per tutte 
le staႇe destiQate all¶uso coQ 'P, e all¶uso coQ uQ 
dispositiYo aQticaduta �(1 3�0� BlocIor� 205 e 
305.

2�. ,l carico di rottura miQimo della struttura di supporto 
dell¶iQsieme di staႇa BlocIor�, 'aYimast e 
EasameQto q determiQato applicaQdo uQa Ior]a 
miQima di 1� k1 iQ seQso Yerticale e ori]]oQtale, 
applicata all¶estremitj superiore dell¶iQsieme situato 
a uQ¶alte]]a di 1.200 mm.
/a staႇa BlocIor� ha uQ carico di rottura miQimo 
di 1� k1 per il ¿ssaJJio di dispositiYi di soccorso 
per solleYameQto (1 14�� e per iQstallare uQ 
dispositiYo di aQcoraJJio aQticaduta.

28. ,l carico di rottura miQimo della struttura di 
supporto dell¶iQsieme di staႇa &arol�, 'aYimast 
e EasameQto q determiQato applicaQdo uQa Ior]a 
miQima di 1� k1 iQ seQso Yerticale all¶estremitj del 
Eraccio di 300 mm della staႇa &arol�.

2�. ,l carico di rottura miQimo della struttura di supporto 
dell¶iQsieme di staႇa coQ doppio puQto di aQcoraJJio 
coQ aQcoraJJi rotaQti, 'aYimast e EasameQto 
q determiQato applicaQdo uQa Ior]a miQima di 
1� k1 iQ seQso Yerticale e ori]]oQtale, applicata 
alla sommitj dell¶iQsieme situato a uQ¶alte]]a di 
1.200 mm.

30. Prima dell¶uso, il superYisore e l¶operatore deYoQo 
leJJere e compreQdere le iQIorma]ioQi coQteQute 
Qei maQuali dei dispositiYi (1 14�� ed (1 3�0 e dei 
EasameQti 'aYitrac e 'aYimast permaQeQti.

31. 1el caso di uQ¶opera]ioQe di soccorso mediaQte 
discesa, q oEEliJatorio usare uQ dispositiYo di 
discesa ai seQsi della Qorma (1 341.

32. 8Q¶imEracatura completa q l¶uQica attre]]atura da 
presa per il corpo che puz essere usata iQ uQ sistema 
di arresto caduta. ,l coQQettore del dispositiYo di 
soccorso deYe essere colleJato al puQto di aJJaQcio 
preYisto allo scopo sull¶imEracatura �cIr. istru]ioQi 
dell¶imEracatura�. ,l sistema di solleYameQto per 
soccorso deYe essere usato iQ seQso Yerticale.

 1ota :

Per tutte le altre applica]ioQi, coQtattare T5A&T(/ ®

�. 'e¿ni]ioni e pittoJUaPPi

�.�. 'e¿ni]ioni

³3UoGotto´� articolo descritto Qel preseQte maQuale Qei 
Yari modelli dispoQiEili.

³SXpeUviVoUe´� persoQa o reparto respoQsaEile della 
JestioQe e dell¶uso iQ sicure]]a del prodotto descritto 
Qel maQuale.

³Tecnico´� persoQa Tuali¿cata respoQsaEile delle 
opera]ioQi di maQuteQ]ioQe descritte e coQseQtite Qel 
maQuale, e che ha uQa coQosceQ]a approIoQdita del 
prodotto.

³2peUatoUe´� persoQa che usa il prodotto allo scopo 
preYisto.

³'3,´� dispositiYo di prote]ioQe iQdiYiduale coQtro le 
cadute dall¶alto.

³&onnettoUe´� l¶elemeQto di colleJameQto Ira i 
compoQeQti di uQ sistema di arresto caduta. Ê coQIorme 
alla Qorma (1 3�2.

³,PEUacatXUa coPpleta´� dispositiYo di presa del 
corpo per la prote]ioQe dalle cadute. Ê composta da 
ciQJhie tessili e redaQce. Ê dotata di puQti di aJJaQcio 
aQticaduta coQtrasseJQati coQ la lettera ³A´ se possoQo 
essere usati da soli o coQ ³A�2´ se deYoQo essere usati 
iQ comEiQa]ioQe coQ uQ altro puQto A�2. Ê coQIorme alla 
Qorma (1 3�1.

³'iVpoVitivo anticaGXta UetUattile´� prote]ioQe 
aQticaduta coQ IuQ]ioQe di arresto automatico e 
sistema autoretrattile.

³3eVo PaVViPo Gell¶opeUatoUe´� peso massimo 
dell¶operatore Yestito, coQ iQdosso 'P, e aEEiJliameQto 
da laYoro ed eTuipaJJiato deJli attre]]i e dei 
compoQeQti Qecessari per sYolJere il laYoro.

³&aUico PaVViPo Gi Xtili]]o´� carico massimo di utili]]o 
di uQ dispositiYo di solleYameQto dell¶attre]]atura.

³SiVtePa Gi aUUeVto caGXta´� iQsieme composto dai 
seJueQti elemeQti�

 – dispositiYo di aQcoraJJio�
 – elemeQto di colleJameQto�
 – aQticaduta ai seQsi della Qorma (1 3�3�
 – imEracatura completa.

³ 'iVpoVitivo Gi VoccoUVo peU eleva]ione (1 ���� 
claVVe %´� compoQeQte o sottoiQsieme di uQ dispositiYo 
di soccorso che coQseQte, coQ l¶aiuto di uQ soccorritore, 
di solleYare mediaQte arJaQo uQ operatore da uQ puQto 
Easso a uQ puQto pi� alto e dotato di uQa IuQ]ioQe 
aJJiuQtiYa di aEEassameQto maQuale per aEEassare 
l¶operatore ¿Qo a uQa distaQ]a massima di 2 m.

³ AttUe]]atXUa Gi VoccoUVo´� sistema aQticaduta 
iQdiYiduale mediaQte il Tuale uQa persoQa puz salYare 
se stessa o altri, iQ modo da preYeQire Tualsiasi caduta.

�.�. 3ittoJUaPPi

 3(5,&2/2� posto all¶iQi]io di uQ paraJraIo, iQdica 
i comportameQti da adottare per preYeQire eYeQtuali 
iQIortuQi deJli operatori, iQ particolare di Qatura letale, 
JraYi o lieYi, QoQchp daQQi all¶amEieQte.
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 IMPORTANTE� posto all¶iQi]io di uQ paraJraIo, 
iQdica i comportameQti da adottare per eYitare 
Juasti o daQQi all¶attre]]atura, ma che tuttaYia QoQ 
rappreseQtaQo uQ pericolo diretto per la Yita o per la 
salute dell¶operatore o di altre persoQe e�o che haQQo 
scarsa proEaEilitj di causare daQQi all¶amEieQte.

NOTA� posto all¶iQi]io di uQ paraJraIo, iQdica 
i comportameQti da adottare per JaraQtire l¶efficacia 
o la comoditj delle opera]ioQi di iQstalla]ioQe, uso o 
maQuteQ]ioQe.

�. &onGi]ioni opeUative

�.�. &ontUolli pUiPa Gell¶XVo

 Prima di comiQciare l¶iQstalla]ioQe, l¶operatore 
deYe aYere a disposi]ioQe il preseQte maQuale.

Prima di iQserire la coloQQa 'aYimast iQ uQ EasameQto 
'aYitrac e 'aYimast Tractel ® , Yeri¿care che�

•   la marcatura del prodotto sia preseQte e leJJiEile�
•   il prodotto sia YisiYameQte iQ EuoQo stato e che 

QoQ preseQti seJQi, rotture o deIorma]ioQi. ,Q caso 
coQtrario, QoQ usarlo e aYYisare il superYisore�

•   il EasameQto della coloQQa 'aYimast sia uQ 
EasameQto 'aYitrac e 'aYimast Tractel ®  e che sia 
iQ EuoQe coQdi]ioQi e iQstallato correttameQte sulla 
struttura. 4uesta deYe essere pulita accuratameQte 
all¶iQterQo e QoQ deYe preseQtare deIorma]ioQi�

•   l¶aQello di rota]ioQe iQstallato Qella parte iQIeriore 
della coloQQa 'aYimast sia iQ EuoQe coQdi]ioQi prima 
di iQserirlo iQ uQ EasameQto 'aYitrac e 'aYimast�

•   tutti i perQi siaQo preseQti e che QoQ siaQo deIormati o 
corrosi. Tutti i perQi deYoQo essere Eloccati mediaQte 
copiJlie di sicure]]a.

Prima di iQi]iare il laYoro, l¶iQstallatore deYe orJaQi]]arlo 
iQ modo tale che l¶iQterYeQto di iQstalla]ioQe sia sYolto 
Qelle coQdi]ioQi di sicure]]a richieste, iQ particolare 
secoQdo le Qorme di sicure]]a sul laYoro. /¶iQstallatore 
deYe usare i dispositiYi di prote]ioQe collettiYi e�o 
iQdiYiduali preYisti allo scopo.

'opo aYer iQserito la 'aYimast iQ uQ EasameQto 
'aYitrac e 'aYimast Tractel® , Yeri¿care che�

•   la coloQQa ruoti seQ]a impedimeQti Qel EasameQto 
prima di Eloccarla iQ posi]ioQe usaQdo uQ perQo 
proYYisto di copiJlia di sicure]]a�

•   le attre]]ature associate siaQo iQ EuoQe coQdi]ioQi�
•   le staႇe e le attre]]ature moQtate sulla coloQQa 

'aYimast siaQo iQ EuoQe coQdi]ioQi� QoQ deYoQo 
essere deIormate, iQcriQate o corrose�

•   la coloQQa 'aYimast sia Eloccata iQ rota]ioQe Qel 
relatiYo EasameQto mediaQte il perQo proYYisto di 
copiJlia di EloccaJJio.

,Q caso di duEEi, QoQ usare il prodotto e aYYisare il 
superYisore.

 IMPORTANTE� i EasameQti a paYimeQto e a 
iQcasso possoQo essere iQstallati esclusiYameQte su 
super¿ci ori]]oQtali. , EasameQti a parete e a parete 
distaQ]iati possoQo essere iQstallati esclusiYameQte su 
super¿ci Yerticali. )are riIerimeQto al maQuale Tractel ®  
³BasameQti permaQeQti per 'aYitrac e 'aYimast´. Per 
tutte le altre applica]ioQi, coQtattare Tractel ® .

�. )Xn]ioni e GeVcUi]ione

4uaQdo usata assieme a uQ EasameQto a paYimeQto, 
uQ EasameQto a parete, uQ EasameQto distaQ]iato a 
parete o uQ EasameQto a iQcasso, la coloQQa 'aYimast 
puz essere usata iQ comEiQa]ioQe coQ uQa delle 
seJueQti staႇe�

Staႇa coQ doppio puQto di aQcoraJJio rotaQte�

•   due puQti di aQcoraJJio (1 ���A�2012 e &(1�TS 
1�41��2013, uQ operatore per puQto aJJaQciato coQ 
uQ sistema di arresto caduta iQ coQIormitj alla Qorma 
(1 3�3.

Staႇa BlocIor��

•   uQ puQto di aQcoraJJio (1 ���A�2012 e &(1�TS 
1�41��2013, per uQ operatore aJJaQciato coQ uQ 
sistema di arresto caduta iQ coQIormitj alla Qorma 
(1 3�3,

•   uQ puQto di aQcoraJJio speciale per dispositiYi di 
soccorso per eleYa]ioQe iQ coQIormitj coQ la Qorma 
(1 14���201� tipo B per BlocIor� Tractel ® .

Staႇa &arol��

•   uQ puQto di aQcoraJJio (1 ���A�2012 e &(1�TS 
1�41��2013, per uQ operatore aJJaQciato coQ uQ 
sistema di arresto caduta iQ coQIormitj alla Qorma (1 
3�3�2002,

•   uQ puQto di aQcoraJJio speciale per il solleYameQto 
di materiale iQ coQIormitj coQ la 'irettiYa macchiQe 
200��42�&(. /a portata massima per il solleYameQto 
di materiale q pari a 2�0 kJ.

/a coloQQa 'aYimast coQseQte di accedere a spa]i 
ristretti, po]]etti, silos, IoJQature, ecc.

)iJura 1�

B � PerQo di EloccaJJio della staႇa
) � PuleJJia 'P,
G � PuleJJia per il solleYameQto di materiale
+ � PerQo Juida del caYo
, � PuQti di aQcoraJJio per 'P,
0 � &oloQQa
1 � )oro di posi]ioQameQto della staႇa
O � AQello di rota]ioQe della coloQQa
P � PerQo di EloccaJJio della rota]ioQe della coloQQa 
coQ copiJlia di sicure]]a
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�.�. &onViJli peU l
XVo

 ,0325TA1T(� ciascuQo di Tuesti puQti di 
aQcoraJJio q ideQti¿cato da uQ¶etichetta che Qe iQdica 
l¶uQico uso possiEile e coQseQtito. Ê esseQ]iale seJuire 
le istru]ioQi riportate su tali etichette. 1oQ possoQo 
essere usati per il solleYameQto di materiale.

 NOTA� 'aYimast QoQ q uQ puQto di aQcoraJJio iQ 
coQIormitj alla Qorma (1 1808 ³piattaIorme sospese´. 
&oQtattare Tractel ®  per maJJiori iQIorma]ioQi.

/a coloQQa 'aYimast q iQstallata su EasameQti speciali 
prodotti da Tractel ®  SAS.

SoQo dispoQiEili Tuattro EasameQti�

•   EasameQto a paYimeQto�
•   EasameQto a parete�
•   EasameQto distaQ]iato a parete�
•   EasameQto a iQcasso.

�.�.�. 'aviPaVt con Vtaႇa con Goppio pXnto Gi 
ancoUaJJio peU '3,

/a coloQQa 'aYimast q proJettata per riceYere uQa 
staႇa coQ doppio puQto di aQcoraJJio per 'P, da 
1�0 kJ coQ rota]ioQe a 3�0� per�

•   due operatori di 1�0 kJ cad.�
•   uQ dissipatore d¶eQerJia a strappo temporaQeo coQ 

uQ impatto iQ caso di caduta QoQ superiore a �,� k1 
iQ corrispoQdeQ]a dell¶estremitj e coQ uQ carico di 
rottura miQimo dell¶aQcoraJJio di 1� k1 �¿J. ��.

4uesto iQsieme �EasameQto, 'aYimast e staႇa� q 
coQIorme ai reTuisiti delle seJueQti Qorme�

•   (1 ����A�
•   &(1�TS 1�41� per 1�0 kJ e pi� uteQti.

�.�.�. 'aviPaVt con Vtaႇa %locIoU� 5

/a coloQQa 'aYimast q proJettata per riceYere uQa 
staႇa BlocIor� 5 dotata di�
•   BlocIor� 5 �20 o 30 m� coQ dispositiYo di soccorso 

per solleYameQto�
•   aQcoraJJio per 'P, da 1�0 kJ.

4uesto iQsieme �EasameQto, 'aYimast, staႇa e 
BlocIor� 5� q coQIorme ai reTuisiti delle seJueQti 
Qorme�

•   (1 3�0 e (1 14�� �dispositiYo di arresto caduta 
BlocIor� 5��

•   (1 ���A, puQti di aQcoraJJio per 'P,�
•   &(1�TS 1�41�, per l¶uso ¿Qo a 1�0 kJ.

,l puQto di aQcoraJJio per 'P, da 1�0 kJ sulla staႇa puz 
essere usato da uQ operatore, meQtre uQ altro operatore 
q aJJaQciato al dispositiYo aQticaduta BlocIor� 5.

/a coloQQa 'aYimast puz riceYere, sui suoi puQti di 
aQcoraJJio per 'P,, dispositiYi di solleYameQto per 

soccorso, dispositiYi aQticaduta e dispositiYi di discesa 
coQIormi ai reTuisiti delle seJueQti Qorme�

•   (1 3�3�2 �stopIor� 1�0 kJ��
•   (1 3�0 �BlocIor� 1�0 kJ��
•   (1 3�� �dissipatore d¶eQerJia a strappo 1�0 kJ��
•   (1 14���
•   (1 341.

�.�.�. 'aviPaVt con Vtaႇa &aUol� TS peU il 
VollevaPento Gi PateUiale

/a coloQQa 'aYimast q proJettata per riceYere uQa 
staႇa &arol� dotata di�

•   &arol� TS 2�0 �20 o 30 m��
•   aQcoraJJio per 'P, da 1�0 kJ.

4uesto iQsieme �EasameQto, 'aYimast, staႇa e &arol� 
TS 2�0� q coQIorme ai reTuisiti delle seJueQti Qorme�

•   'irettiYa macchiQe 200��42�&(�
•   (1 ���A, puQti di aQcoraJJio per 'P,�
•   &(1�TS 1�41�, per l¶uso ¿Qo a 1�0 kJ.

 NOTA� QoQ soQo coQseQtiti altri iQsiemi seQ]a 
l¶approYa]ioQe scritta di Tractel ®  SAS.

 NOTA� i carichi iQdicati rappreseQtaQo i Yalori 
massimi applicaEili, che QoQ deYoQo iQ alcuQ caso 
essere moltiplicati per il Qumero dei puQti di aQcoraJJio 
su uQa staႇa 'aYimast.

�.�. 'eVcUi]ione Gei ViVtePi coPpatiEili 
con 'aviPaVt

Prima di usare 'aYimast, l¶operatore deYe disporre 
dei maQuali d¶uso del prodotto e di oJQi accessorio 
associato ed esamiQarli.

�.�.�. Staႇa con Goppio pXnto Gi ancoUaJJio peU 
'3, Ga ��� NJ con Uota]ione a ����

/a staႇa coQ doppio puQto di aQcoraJJio per 'P, da 
1�0 kJ coQ rota]ioQe a 3�0� q coQIorme alla Qorma 
(1 ����2012 classe A e da essa coperta. OJQi puQto 
di aQcoraJJio q omoloJato per uQ operatore di 1�0 kJ. 
&iascuQ puQto di aQcoraJJio q ruotaEile attorQo all¶asse 
della coloQQa 'aYimast.

8Qo dei due puQti di aQcoraJJio su Tuesta staႇa 
puz essere usata come puQto di aQcoraJJio per 
uQ assorEitore d¶eQerJia a strappo. Ê oEEliJatorio 
assicurarsi che l¶assorEitore d¶eQerJia a strappo 
QoQ richieda uQa struttura di iQstalla]ioQe coQ uQa 
resisteQ]a miQima superiore a 1� k1, iQcluso Tualsiasi 
coefficieQte di sicure]]a.

�.�.�. %locIoU� 5

1oQ coperta dalla Qorma (1 ����2012. &oQIorme alle 
Qorme (1 3�0 ed (1 14��.
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•   iQstallare 'aYimast �0� iQ uQ EasameQto Tractel ® �
•   a secoQda del EasameQto, iQstallare il perQo di 

EloccaJJio della rota]ioQe della coloQQa �P�.

/a coloQQa 'aYimast q iQ posi]ioQe, proQta a riceYere 
uQa staႇa� cIr. capitolo �.3 ,Qstalla]ioQe di uQa staႇa 
sulla coloQQa 'aYimast.

�.�. SPantellaPento Gi 'aviPaVt

Prima di iQi]iare TualuQTue laYoro di smaQtellameQto, 
l¶operatore deYe essere protetto dal rischio di caduta.

Per scolleJare 'aYimast dal relatiYo EasameQto, 
rimuoYere la staႇa 'aYimast, TuiQdi�

•   a secoQda del EasameQto, rimuoYere il perQo di 
EloccaJJio della rota]ioQe della coloQQa �P��

•   rimuoYere 'aYimast �0� dal EasameQto Tractel ® .

/a coloQQa 'aYimast q proQta per il trasporto.

�.�. ,nVtalla]ione Gi Xna Vtaႇa VXlla 
colonna 'aviPaVt

 NOTA� la coloQQa 'aYimast deYe essere dotata 
sulla coloQQa di uQa staႇa di aQcoraJJio 'aYimast 
Tractel ®  per uQa delle seJueQti staႇe� BlocIor� 5, 
&arol� TS o doppio aQcoraJJio per 'P, da 1�0 kJ coQ 
rota]ioQe a 3�0�.

1oQ soQo coQseQtite altre coQ¿Jura]ioQi.

8Qa Yolta che 'aYimast q iQ posi]ioQe�

1. iQstallare la staႇa sulla coloQQa 'aYimast �¿J. 3�. 
OJQi staႇa q dotata di uQ perQo di posi]ioQameQto 
che impedisce di iQstallare iQ modo errato il sistema 
scelto. OJQi staႇa deYe essere ¿ssata coQ due perQi 
a essa colleJati. )a ecce]ioQe la staႇa coQ doppio 
puQto di aQcoraJJio, che q dotata di uQ uQico perQo�

2. Eloccare la staႇa coQ i perQi e le copiJlie di 
sicure]]a ¿ssati alla staႇa �¿J. 3�.

 NOTA� q seYerameQte Yietato modi¿care iQ 
TualuQTue modo le staႇe di aQcoraJJio IorQite coQ il 
sistema.

/a coloQQa 'aYimast q proQta per l¶uso.

�.�. ,nVtalla]ione Gi Xn GiVpoVitivo 
anticaGXta VXl pXnto Gi ancoUaJJio 
'aviPaVt

/e staႇe soQo dotate di uQ puQto di aQcoraJJio per 'P,.

'ue sistemi aQticaduta QoQ deYoQo mai essere 
colleJati allo stesso puQto di aQcoraJJio. 8Q sistema di 
solleYameQto QoQ deYe mai essere colleJato al puQto di 
aQcoraJJio per 'P,.

,l prodotto q IorQito coQ la staႇa e le istru]ioQi 
corrispoQdeQti ed q ¿ssato alla coloQQa 'aYimast. 
BlocIor� 5 q uQ dispositiYo di arresto caduta 
autoretrattile coQ uQ sistema di solleYameQto per 
soccorso.

,Q caso di caduta, l¶operatore YieQe Iermato da uQ 
meccaQismo di arresto di sicure]]a. , dispositiYi 
BlocIor� 5 soQo dotati di uQ arJaQo maQuale per 
coQseQtire al soccorritore di solleYare o aEEassare 
l¶operatore caduto.

, dispositiYi BlocIor� 5 QoQ soQo adatti per la 
moYimeQta]ioQe e il ¿ssaJJio di carichi.

/a staႇa BlocIor� 5 q dotata di uQ puQto di aQcoraJJio 
da 1�0 kJ (1 ����2012 classe A per aJJaQciare uQ 
operatore alla super¿cie.

�.�.�. &aUol� TS

1oQ coperta dalla Qorma (1 ����2012. &oQIorme alla 
'irettiYa macchiQe 200��42�&(.

,l prodotto q IorQito coQ la staႇa e le istru]ioQi 
corrispoQdeQti. /¶arJaQo a tamEuro maQuale &arol� 
TS YieQe usato per il solleYameQto di carichi. &oQ i 
due sistemi di IreQata iQdipeQdeQti, oႇre uQa sicure]]a 
operatiYa eleYata. /¶arJaQo &arol� TS q moQtato sulla 
relatiYa staႇa 'aYimast.

/a staႇa &arol� TS q dotata di uQ puQto di aQcoraJJio 
da 1�0 kJ (1 ����2012 classe A per aJJaQciare uQ 
operatore che maQoYra l¶arJaQo &arol� TS.

 NOTA� l¶arJaQo &arol� TS QoQ puz essere 
usato per solleYare o aEEassare uQ operatore.

/¶arJaQo &arol� TS q adatto per la moYimeQta]ioQe e 
il ¿ssaJJio di carichi coQ uQ carico di massimo 2�0 kJ.

�. ,nVtalla]ione

 12TA� TuaQdo q dotata di uQ EasameQto 
colleJato alla struttura, QoQ usare 'aYimast iQ caso di 
duEEi sulla Tualitj o sul tipo di struttura portaQte o di 
elemeQti di ¿ssaJJio del EasameQto.

�.�. ,nVtalla]ione Gi 'aviPaVt

Prima di iQi]iare TualuQTue laYoro di iQstalla]ioQe, 
l¶operatore deYe essere protetto dal rischio di caduta.

/a coloQQa 'aYimast puz essere iQstallata 
esclusiYameQte su uQ EasameQto permaQeQte 'aYitrac 
e 'aYimast Tractel ® .

,Qstalla]ioQe della coloQQa 'aYimast sul EasameQto 
�¿J. 2��
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,l colleJameQto coQ il puQto di aQcoraJJio per 'P, su 
'aYimast deYe essere reali]]ato coQ uQ coQQettore 
(1 3�2.

�. 8Vo

3(5,&2/2� la preseQ]a di uQ secoQdo operatore 
Qelle YiciQaQ]e q esseQ]iale per iQtrapreQdere 
uQ¶eYeQtuale opera]ioQe di soccorso.

/e opera]ioQi di soccorso da piaQi¿care deYoQo 
essere studiate precedeQtemeQte, cosu da ideQti¿care 
le risorse umaQe e le attre]]ature Qecessarie per 
soccorrere la persoQa Ierita eQtro uQ iQterYallo 
iQIeriore a 1� miQuti. Trascorso tale lasso di tempo, 
l¶operatore q iQ pericolo.

'uraQte la Iase di soccorso, il soccorritore e le altre 
persoQe coiQYolte Qell¶iQterYeQto deYoQo maQteQere 
uQ coQtatto YisiYo diretto o iQdiretto oppure 
comuQicare iQ altro modo.

�.�. Staႇa con Goppio pXnto Gi 
ancoUaJJio peU '3, Ga ��� NJ con 
Uota]ione a ����

/a staႇa coQ doppio puQto di aQcoraJJio per 'P, da 
1�0 kJ coQ rota]ioQe a 3�0� coQseQte di aJJaQciare uQ 
operatore per aQcoraJJio rotaQte coQ uQ peso massimo 
di 1�0 kJ. A Tuesta staႇa si possoQo aJJaQciare ¿Qo a 
due operatori alla Yolta.

&iascuQ puQto di aQcoraJJio ruota iQdipeQdeQtemeQte 
a 3�0�.

,l colleJameQto coQ il puQto di aQcoraJJio per 'P, su 
'aYimast deYe essere reali]]ato coQ uQ coQQettore 
(1 3�2.

8Q assorEitore d¶eQerJia a strappo che richiede uQa 
struttura di iQstalla]ioQe coQ uQa resisteQ]a superiore 
a 1� k1, iQcluso Tualsiasi coefficieQte di sicure]]a, puz 
essere iQstallato tra due 'aYimast, ciascuQo dotato 
di uQa staႇa coQ doppio puQto di aQcoraJJio per 'P, 
da 1�0 kJ coQ rota]ioQe a 3�0� �ad es. uQa liQea di 
aQcoraJJio temporaQea Tractel ®  Tempo 3�.

,0PO5TA1T(� Jli operatori deYoQo coQtrollare che i 
loro dispositiYi aQticaduta QoQ si iQcrociQo duraQte l¶uso.

�.�. %locIoU� ��5 e ��5

'opo uQa caduta, il meccaQismo di BlocIor� YieQe 
Eloccato. Per solleYare o aEEassare l¶operatore caduto, 
attiYare il meccaQismo di recupero premeQdo il pulsaQte 
di Elocco e a]ioQare TuiQdi la maQoYella.

,l sistema di arresto caduta autoretrattile BlocIor� 
205 e 305 q dotato di due maQiJlie per IacilitarQe 

la moYimeQta]ioQe e l¶uso iQ caso di soccorso 
per solleYameQto, eseJuiEile teQeQdo la maQiJlia 
dell¶attre]]atura coQ uQa maQo e la maQoYella coQ 
l¶altra.

Per iQIorma]ioQi sull¶uso del dispositiYo BlocIor� 
205 e 305 iQ modalitj di arresto caduta, coQsultare le 
istru]ioQi di BlocIor� (1 3�0.

,l colleJameQto coQ il puQto di aQcoraJJio per 'P, sulla 
staႇa BlocIor� 5 'aYimast deYe essere reali]]ato 
coQ uQ coQQettore (1 3�2. A Tuesta staႇa si puz 
aJJaQciare uQ operatore coQ uQ peso massimo di 1�0 
kJ alla Yolta.

�.�.�. 2peUa]ione Gi VoccoUVo con %locIoU� 5

�.2.1.1. AttiYa]ioQe della IuQ]ioQe di recupero

&Ir. ¿Jura 4.1.

•   �1� Premere il pulsaQte di Elocco rosso per attiYare la 
IuQ]ioQe di recupero�

•   �2� Tirare e Jirare la maQoYella per recuperare 
l¶operatore�

•   iQ seQso orario per solleYare� o
•   iQ seQso aQtiorario per aEEassare.

�.2.1.2. 5itorQo alla IuQ]ioQe di arresto caduta

6.2.1.2.1. R i a vvo l g i m e n t o  d e l  ca vo  a l l ’ i n t e r n o  d e l  
d i sp o si t i vo

&Ir. ¿Jura 4.2.

8Qa Yolta completata l¶opera]ioQe di recupero, 
riaYYolJere il caYo Qella sua iQtere]]a all¶iQterQo 
dell¶uQitj ruotaQdo la maQoYella iQ seQso orario.

3(5,&2/2� QoQ disattiYare la IuQ]ioQe di recupero 
dall¶uQitj ¿Qo a TuaQdo il caYo QoQ q completameQte 
aYYolto sul tamEuro, altrimeQti potreEEe riaYYolJersi 
da solo ad alta Yelocitj.

6.2.1.2.2. D i s a t t i va zi o n e  d e l l a  f u n zi o n e  d i  r e cu p e r o

&Ir. ¿Jura 4.3.

•   Per disattiYare il meccaQismo dell¶arJaQo, premere 
coQtemporaQeameQte il pulsaQte rosso �1� e l¶alEero 
della maQoYella �2��

•   accertarsi che la maQoYella sia posi]ioQata 
YerticalmeQte, coQ la maQiJlia iQ alto, iQ modo da 
poter eseJuire Tuesta opera]ioQe�

•   tirare la maQiJlia �3�, TuiQdi ripieJarla �4�.

3(5,&2/2:
q Yietata Tualsiasi opera]ioQe di solleYameQto coQ 
BlocIor� 5.

,l sistema dell¶arJaQo q destiQato esclusiYameQte alle 
opera]ioQi di soccorso.
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�.�. &aUol� TS

Per iQIorma]ioQi sulle modalitj d¶uso dell¶arJaQo 
&arol� TS per uQ¶opera]ioQe di solleYameQto, 
coQsultare il maQuale ³&arol� � ArJaQo maQuale di tipo 
TS coQ Yite perpetua´.

,l colleJameQto coQ il puQto di aQcoraJJio per 'P, sulla 
staႇa &arol� TS 'aYimast deYe essere reali]]ato 
coQ uQ coQQettore (1 3�2. A Tuesta staႇa si puz 
aJJaQciare uQ operatore coQ uQ peso massimo di 1�0 
kJ alla Yolta.

�. 8Vi vietati

SeJue uQ eleQco di a]ioQi seYerameQte proiEite�

•   iQstalla]ioQe o uso del prodotto seQ]a autori]]a]ioQe, 
Iorma]ioQe e accreditameQto appropriati o, iQ 
maQcaQ]a di tali coQdi]ioQi, seQ]a operare sotto la 
superYisioQe di uQa persoQa autori]]ata, Iormata e 
accreditata�

•   uso del prodotto se uQa delle marcature QoQ q 
leJJiEile�

•   iQstalla]ioQe o uso del prodotto seQ]a aYer prima 
coQdotto uQa Yeri¿ca approIoQdita�

•   uso del prodotto se QeJli ultimi 12 mesi QoQ q stata 
sottoposto a ispe]ioQe periodica da parte di uQ tecQico 
che Qe aEEia autori]]ato il riutili]]o per iscritto�

•   colleJameQto di uQ sistema di arresto caduta se 
QeJli ultimi 12 mesi uQo dei relatiYi compoQeQti QoQ 
q stato sottoposto a ispe]ioQe periodica da parte di 
uQ tecQico che Qe aEEia autori]]ato il riutili]]o per 
iscritto�

•   uso di uQ dispositiYo di aQcoraJJio aQticaduta 
Tractel ®  per TualuQTue applica]ioQe diYersa da Tuelle 
descritte Qelle preseQti istru]ioQi�

•   uso del prodotto iQ modo QoQ coQIorme alle 
iQIorma]ioQi speci¿cate Qella se]ioQe 13. 9ita utile�

•   uso dell¶attre]]atura come dispositiYo di aQcoraJJio 
aQticaduta per pi� operatori di TuaQti iQdicati al 
paraJraIo 4.2�

•   uso del prodotto se il peso dell¶operatore, coQ 
attre]]atura e strumeQti, supera 1�0 kJ�

•   uso del prodotto coQ uQ carico compreso Ira 
100 kJ e 1�0 kJ �peso totale dell¶operatore, della 
sua attre]]atura e dei suoi strumeQti�, se uQo dei 
compoQeQti del sistema di arresto caduta ha uQa 
portata QomiQale pi� Eassa�

•   uso del prodotto se ha arrestato uQa caduta�
•   uso del prodotto iQ uQ¶atmosIera altameQte corrosiYa 

o esplosiYa�
•   uso di uQ puQto di aQcoraJJio d¶arresto caduta 

Tractel ®  come dispositiYo di aQcoraJJio per uQ 
dispositiYo di solleYameQto�

•   uso del prodotto a temperature che QoQ rieQtraQo 
Qell¶iQterYallo da �3� �& a ��0 �&�

•   uso del prodotto se QoQ si q iQ EuoQe coQdi]ioQi 
¿siche�

•   uso del prodotto se si q iQ stato di JraYidaQ]a�
•   uso del prodotto se la IuQ]ioQe di sicure]]a di uQo 

deJli elemeQti associati q compromessa da Tuella di 
uQ altro elemeQto o puz iQterIerire coQ Tuest¶ultimo�

•   esecu]ioQe di iQterYeQti di ripara]ioQe o maQuteQ]ioQe 
del prodotto seQ]a essere stati Iormati e autori]]ati, 
per iscritto, da Tractel ® �

•   uso del prodotto se QoQ q completo, se q stato 
precedeQtemeQte smaQtellato o se alcuQi compoQeQti 
soQo stati sostituiti da persoQale QoQ autori]]ato da 
Tractel ® �

•   colleJameQto del prodotto coQ me]]i diYersi da Tuelli 
descritti Qel preseQte maQuale�

•   ¿ssaJJio del prodotto a uQa struttura portaQte coQ 
resisteQ]a iQIeriore o proEaEilmeQte iQIeriore a 1� k1�

•   uso del prodotto coQ staႇe di aQcoraJJio QoQ 
approYate da Tractel SAS�

•   uso di EasameQti QoQ approYati da Tractel SAS�
•   uso del prodotto coQ pi� di uQa staႇa di aQcoraJJio 

alla Yolta�
•   uso del prodotto Qella coQ¿Jura]ioQe d¶arresto caduta 

se lo spa]io al di sotto del dispositiYo di aQcoraJJio 
QoQ q compatiEile coQ lo spa]io Yerticale del sistema 
di arresto caduta adottato o se q preseQte uQ ostacolo 
luQJo la traiettoria di caduta�

•   uso del prodotto se QoQ q stato predisposto uQ piaQo 
di soccorso iQ caso di caduta dell¶operatore.

�. AttUe]]atXUe aVVociate

•   Sistema di arresto caduta �(1 3�3�.
•   Prote]ioQe aQticaduta �(1 3�3�2 � (1 3�� � (1 3�0�.
•   &oQQettore �(1 3�2�.
•   ,mEracatura completa �(1 3�1�.
•   'ispositiYo di solleYameQto per soccorso (1 14�� A 

o B.
•   Staႇa di aQcoraJJio �(1 ����.
•   'ispositiYo di eYacua]ioQe �(1 341�.

Prima di usare uQ sistema di arresto caduta, eseJuire 
i coQtrolli preYisti per leJJe iQ coQIormitj alle istru]ioQi 
per l¶uso.

�. TUaVpoUto e VtoccaJJio

Per i sistemi associati, coQsultare i maQuali speci¿ci dei 
prodotti associati.

'uraQte il trasporto e�o lo stoccaJJio, il prodotto deYe 
essere�

•   stoccato a uQa temperatura compresa tra �3� �& e 
�0 �&�

•   protetto da aJeQti chimici, meccaQici o di altro tipo.

��. &onIoUPitj Gell¶attUe]]atXUa

Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�5omilly, 
10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQcia, dichiara che 
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l¶attre]]atura di sicure]]a descritta Qel preseQte 
maQuale,

EasameQto a paYimeQto, a parete, distaQ]iato a parete 
o a iQcasso iQ comEiQa]ioQe coQ la coloQQa 'aYimast e

la staႇa coQ doppio puQto di aQcoraJJio per 'P, da 
1�0 kJ coQ rota]ioQe a 3�0��

•   q ideQtica all¶attre]]atura che ha superato uQ esame 
di coQIormitj coQdotto da APA9( S8'(85OP( SAS 
� &S �01�3 � 13322 0arsiJlia � )raQcia, ideQti¿cato 
dal Qumero 0082, ed q stata testata iQ coQIormitj 
alle Qorme (1 ����A�2012 per uQ operatore e &(1�
TS 1�41��2013 per due operatori di 1�0 kJ ciascuQo.

/a staႇa BlocIor� 5�

•   q ideQtica all¶attre]]atura che ha superato uQ esame 
di coQIormitj coQdotto da APA9( S8'(85OP( SAS 
� &S �01�3 � 13322 0arsiJlia � )raQcia, ideQti¿cato 
dal Qumero 0082, ed q stata testata iQ coQIormitj 
alle Qorme (1 ����A�2012 per uQ operatore e &(1�
TS 1�41��2013 per uQ operatore di 1�0 kJ�

•   q ideQtica all¶attre]]atura collaudata come 
coQIorme alla QormatiYa (1 14���201� da APA9( 
S8'(85OP( SAS, &S �01�3, 13322 0arsiJlia, 
)raQcia.

/a staႇa &arol� TS�

•   q ideQtica all¶attre]]atura che ha superato uQ esame 
di coQIormitj coQdotto da APA9( S8'(85OP( SAS 
� &S �01�3 � 13322 0arsiJlia � )raQcia, ideQti¿cato 
dal Qumero 0082, ed q stata testata iQ coQIormitj 
alle Qorme (1 ����A�2012 per uQ operatore e &(1�
TS 1�41��2013 per uQ operatore.

,l certi¿cato di coQIormitj dell¶esame 8( rilasciato 
da APA9( e le dichiara]ioQi di coQIormitj alle Qorme 
escludoQo applica]ioQi associate ad altre direttiYe. ,Q 
Ease all¶uso, Tuesti altri prodotti soQo soJJetti a uQa 
dichiara]ioQe di coQIormitj alle seJueQti Qorme�

•   'irettiYa macchiQe 200��42�&(, solleYameQto dei 
carichi.

��. 0aUcatXUe

/a marcatura delle etichette della coloQQa 'aYimast 
iQdica�

a.  ,l Qome commerciale� T5A&T(/ ® ,
E.  /a descri]ioQe del prodotto�
c.  /e Qorme di riIerimeQto seJuite dall¶aQQo di 

applica]ioQe�
d.  ,l riIerimeQto del prodotto, ad es. 28�81��
e.  ,l loJo &( seJuito dal Qumero 0082, Qumero 

di ideQti¿ca]ioQe dell¶orJaQismo Qoti¿cato 
respoQsaEile dell¶ispe]ioQe del prodotto�

I.  ,l Qumero di lotto�
J.  ,l Qumero di serie�

h.  8Q pittoJramma che iQdica l¶oEEliJo di leJJere il 
maQuale prima dell¶uso�

o.  ,l carico di rottura miQimo del dispositiYo di 
aQcoraJJio�

p.  ,l Qumero di persoQe� uQo o due operatori al 
massimo a secoQda della staႇa�

w.  ,l carico operatiYo massimo�
aa. /a data iQ cui doYrj essere eႇettuata la successiYa 

ispe]ioQe periodica�
ae. /a data del primo uso�
aI.  'ispositiYo di aQcoraJJio coQtro la caduta di 

persoQe.

��. ,Vpe]ioni peUioGicKe e UipaUa]ioni

Ê oEEliJatorio eႇettuare uQ¶ispe]ioQe periodica coQ 
cadeQ]a aQQuale, ma a secoQda della IreTueQ]a d¶uso, 
delle coQdi]ioQi amEieQtali e delle QormatiYe YiJeQti 
Qell¶a]ieQda o Qel paese d¶uso, le ispe]ioQi periodiche 
potreEEero essere pi� IreTueQti.

Se l¶attre]]atura q sporca, laYarla coQ acTua pulita 
Iredda e uQa spa]]ola siQtetica. 'uraQte il trasporto 
e lo stoccaJJio, proteJJere l¶attre]]atura da tutti Jli 
aJeQti QociYi �IoQti di calore diretto, sostaQ]e chimiche, 
raJJi 89, ecc.� usaQdo uQ imEallaJJio resisteQte 
all¶umiditj.

/e ispe]ioQi periodiche deYoQo essere eႇettuate da uQ 
tecQico Tuali¿cato Qel pieQo rispetto delle procedure di 
ispe]ioQe periodica.

/a coQIerma della leJJiEilitj delle marcature del 
prodotto costituisce parte iQteJraQte dell¶ispe]ioQe 
periodica.

,l risultato di Tueste ispe]ioQi deYe essere riportato 
Qel reJistro ispe]ioQi iQserito al ceQtro del preseQte 
maQuale, da coQserYarsi per l¶iQtera Yita utile del 
prodotto ¿Qo a TuaQdo QoQ YieQe messo Iuori serYi]io.

,l tecQico q iQoltre teQuto a compilare le riJhe da A a ( 
della taEella iQsereQdo le seJueQti iQIorma]ioQi�

A� Qome dell¶ispettore�
B� data dell¶ispe]ioQe�
&� risultato dell¶ispe]ioQe positiYo�QeJatiYo�
'� ¿rma dell¶ispettore�
(� data dell¶ispe]ioQe successiYa.

'opo l¶aYYeQuto arresto di uQa caduta, il prodotto deYe 
essere sottoposto a uQ¶ispe]ioQe periodica, come 
descritto Qella preseQte se]ioQe.

/e staႇe BlocIor� 5 e &arol� TS 'aYimast soQo 
IorQite coQ il sistema iQ dota]ioQe corrispoQdeQte, 
pertaQto si coQsiJlia di eႇettuare ispe]ioQi YisiYe 
periodiche delle staႇe e del rispettiYo sistema.



93

IT

��.�. &ontUollo Gi 'aviPaVt
��.�.�. &ontUollo Gelle PaUcatXUe

/a staႇa deYe preseQtare almeQo le seJueQti 
marcature�

•   il Qome del produttore o del IorQitore�
•   il riIerimeQto dell¶attre]]atura�
•   il Qumero di lotto o di serie�
•   la Qorma (1 dell¶attre]]atura seJuita dall¶aQQo di 

riIerimeQto�
•   il loJo che iQdica di leJJere il maQuale di istru]ioQi.

 12TA� se maQca uQa Tualsiasi marcatura, 
l¶attre]]atura iQteressata deYe essere dismessa.

��.�.�. &ontUollo Gella pUeVen]a Gei coPponenti 
oEEliJatoUi

1ella coloQQa 'aYimast deYoQo essere preseQti 
almeQo i compoQeQti riportati di seJuito�

•   due perQi�
•   due copiJlie di sicure]]a colleJate alla staႇa per 

me]]o di uQ caYetto�
•   uQ aQello di rota]ioQe.

��.�.�. &ontUollo Gelle conGi]ioni JeneUali Gi 
'aviPaVt

,spe]ioQare oJQi lato della coloQQa 'aYimast e, pi� 
speci¿cameQte, coQtrollare se�

•   il tuEo q deIormato�
•   i Iori di moQtaJJio soQo deIormati iQ Tualche modo�
•   i perQi e le copiJlie di sicure]]a soQo deIormati iQ 

Tualche modo�
•   soQo preseQti tracce di corrosioQe�
•   la coloQQa ruota seQ]a impedimeQti iQ uQ EasameQto�
•   sull¶aQello di rota]ioQe q preseQte il perQo di ¿ssaJJio.

 NOTA� la QoQ coQIormitj al coQtrollo di cui 
sopra QoQ implica QecessariameQte che l¶attre]]atura 
deEEa essere dismessa, ma il dispositiYo QoQ deYe 
essere usato ¿Qo a TuaQdo QoQ sia stato riparato da 
Tractel o da uQ tecQico autori]]ato.

��.�. &ontUollo Gel cavo

,Qdossare sempre JuaQti e occhiali protettiYi duraQte il 
coQtrollo del caYo.

4uesto capitolo descriYe la procedura di coQtrollo di uQ 
caYo Tractel ®  per le staႇe BlocIor� e &arol�.

Tutti i caYi soQo IorQiti coQ uQ coQQettore.

/¶aQello di ¿ssaJJio QoQ deYe mai essere uQ semplice 
Qodo o Elocco coQ morsetti per caYi o uQa JiuQ]ioQe.

Posi]ioQare il caYo iQ modo da poterlo ispe]ioQare 
luQJo la sua iQtera circoQIereQ]a e luQJhe]]a.

 12TA� il caYo iQ sp QoQ q uQ 'P, ma uQ 
sottoiQsieme di uQ sistema� deYe essere compatiEile 
coQ il sistema coQ cui YieQe usato.

��.�.�. &oPpoVi]ione Gel cavo

,l caYo q iQ acciaio ]iQcato o iQ acciaio iQossidaEile.

Per poter essere usati, i caYi deYoQo aYere all¶estremitj 
uQa redaQcia prodotta da Tractel ® .

,l termiQale deYe essere�

•   serrato e riYestito coQ uQ maQicotto di allumiQio per 
caYi ]iQcati�

•   serrato e riYestito coQ uQ maQicotto di rame per caYi 
iQ acciaio iQossidaEile.

��.�.�. &ontUollo Gelle conGi]ioni JeneUali Gel cavo
•   Srotolare il caYo per la sua iQtera luQJhe]]a�
•   TeQere il caYo coQ i JuaQti tra il pollice e l¶iQdice�
•   ,spe]ioQare l¶iQtera luQJhe]]a del caYo iQ acciaio e, 

pi� speci¿cameQte, coQtrollare se�
•   q schiacciato�
•   si q s¿Erato�
•   si q corroso�
•   Yi soQo ¿li soQo taJliati�
•   il riYestimeQto QoQ q coQIorme�
•   la redaQcia del caYo q asseQte o deIormata�
•   l¶iQdicatore di caduta q stato attiYato sui caYi che 

Qe soQo dotati�
•   uQa delle estremitj del caYo QoQ q coQIorme.

 12TA� iQ preseQ]a di uQa delle coQdi]ioQi di cui 
sopra, l¶attre]]atura deYe essere dismessa.

 ,n caVo Gi GXEEi o Gi Pancata coPpUenVione 
Gella liVta Gi contUollo� contattaUe TUactel ® .

��.�. &ontUollo Gel %locIoU� 5

,l dispositiYo aQticaduta BlocIor� 5 q IorQito coQ la 
staႇa 'aYimast e il caYo corrispoQdeQti.

Posi]ioQare il dispositiYo aQticaduta BlocIor� 5 iQ 
modo da poterlo ispe]ioQare su oJQi lato.

��.�.�. &ontUollo Gelle PaUcatXUe

,l dispositiYo aQticaduta deYe preseQtare almeQo le 
marcature seJueQti, iQ liQea coQ la Qorma (1 3���

•   il Qome del produttore o del IorQitore�
•   l¶etichetta &(�
•   il riIerimeQto dell¶attre]]atura�
•   il Qumero di lotto o di serie�
•   il Qumero &(�
•   la Qorma (1 dell¶attre]]atura seJuita dall¶aQQo di 

riIerimeQto�
•   il loJo che iQdica di leJJere il maQuale di istru]ioQi.
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 NOTA� se maQca uQa Tualsiasi marcatura, 
l¶attre]]atura iQteressata deYe essere dismessa.

��.�.�. &ontUollo Gella pUeVen]a Gei coPponenti 
oEEliJatoUi

1el sistema di arresto caduta deYoQo essere preseQti 
almeQo i compoQeQti riportati di seJuito�

•   la staႇa 'aYimast�
•   il dispositiYo di arresto caduta�
•   uQa maQoYella�
•   coQQettori�
•   l¶assorEitore di eQerJia, oYe preYisto.

��.�.�. &ontUollo Gelle conGi]ioni JeneUali Gel 
GiVpoVitivo anticaGXta

,spe]ioQare oJQi lato del dispositiYo aQticaduta e, pi� 
speci¿cameQte, coQtrollare se�

•   Jli alloJJiameQti soQo deIormati�
•   l¶iQtero caYo q aYYolto o sYolto iQ maQiera QoQ corretta�
•   soQo preseQti tracce di corrosioQe�
•   maQcaQo perQi, Yiti o riYetti�
•   q stato attiYato l¶iQdicatore di caduta o l¶assorEitore di 

eQerJia, oYe preseQte.

 12TA� iQ preseQ]a di uQa delle coQdi]ioQi di cui 
sopra, l¶attre]]atura deYe essere dismessa.

��.�.�. &ontUollo Gelle conGi]ioni JeneUali Gel cavo

&Ir. capitolo 12.2. &oQtrollo del caYo, per eseJuire il 
coQtrollo.

/¶estremitj del caYo deYe essere dotata di uQ 
coQQettore, il Tuale deYe essere a sua Yolta coQtrollato.

��.�.�. &ontUollo Gelle conGi]ioni JeneUali 
Gell¶aVVoUEitoUe Gi eneUJia a VtUappo

Se q preseQte uQ assorEitore di eQerJia a strappo, 
ispe]ioQarlo su tutti i lati e, Qello speci¿co, coQtrollare 
che�

•   QoQ maQchi l¶iQYolucro dell¶assorEitore�
•   l¶iQYolucro dell¶assorEitore sia siJillato o iQ posi]ioQe�
•   l¶assorEitore QoQ sia stato iQterYeQuto�
•   le JiuQ]ioQi QoQ siaQo daQQeJJiate�
•   ,spe]ioQare accuratameQte eQtramEi i lati della 

ciQJhia tessile e, pi� speci¿cameQte, coQtrollare che 
non vi siano:

•   lacera]ioQi�
•   taJli�
•   seJQi di usura sulla super¿cie causati dall¶attrito�
•   perIora]ioQi causate da schi]]i di metallo Iuso� e

•   ispe]ioQare accuratameQte eQtramEi i lati delle 
JiuQ]ioQi e, pi� speci¿cameQte, coQtrollare che QoQ 
siano:

•   coperte di laQuJiQe�
•   daQQeJJiate� o

•   taJliate iQ modo iQtermitteQte.

 NOTA� iQ preseQ]a delle coQdi]ioQi di cui sopra, 
l¶attre]]atura deYe essere dismessa.

��.�.�. &ontUollo Gella IXn]ione Gi aUUeVto caGXta

4uesto capitolo descriYe la procedura di coQtrollo della 
IuQ]ioQe di arresto caduta di BlocIor� 5.

,Q uQ amEieQte sicuro e seQ]a rischio di caduta, 
procedere secoQdo le seJueQti istru]ioQi�

1. colleJare il dispositiYo di arresto caduta a uQ puQto 
di aQcoraJJio iQ Yerticale ad almeQo 2 m da terra�

2. aJJaQciare uQ peso di 10 kJ all¶estremitj del caYo, 
teQeQdolo iQ posi]ioQe�

3. lasciar cadere il peso di 10 kJ.
4. /a caduta si deYe arrestare a meQo di uQ metro �1 

m� dalla posi]ioQe iQi]iale del peso.
�. TratteQere il caYo, sJaQciare il peso e coQtrollare 

il riaYYolJimeQto del caYo Qel dispositiYo BlocIor�.

 NOTA� se il Elocco QoQ q immediato, se si 
Yeri¿ca dopo diYersi scatti, il prodotto QoQ deYe essere 
usato e deYe essere restituito a Tractel ®  o a uQ tecQico 
autori]]ato alla ripara]ioQe.

��.�.�. &ontUollo Gel ViVtePa Gi VollevaPento peU 
VoccoUVo

4uesto capitolo descriYe la procedura di coQtrollo 
della IuQ]ioQe di soccorso mediaQte solleYameQto del 
BlocIor� 5.

,Q uQ amEieQte sicuro e seQ]a rischio di caduta, 
procedere secoQdo le seJueQti istru]ioQi�

1. ,Qstallare il BlocIor� 5 su uQ puQto di aQcoraJJio iQ 
posi]ioQe Yerticale�

2. sYolJere il caYo e colleJare uQ peso di 1�0 kJ 
all¶estremitj del caYo�

3. attiYare l¶arJaQo BlocIor� premeQdo il pulsaQte rosso�
4. solleYare il peso di 1�0 kJ usaQdo la maQoYella�
�. lasciare la maQoYella� il EloccaJJio deYe aYYeQire 

immediatameQte, seQ]a sciYolameQto�

ATT(1=,O1(� la maQoYella puz muoYersi 
all¶improYYiso.

�. atteQdere tre miQuti�
�. riaEEassare il peso.

 NOTA� se il Elocco QoQ q immediato, se si 
Yeri¿ca dopo diYersi scatti o se il peso sceQde prima 
dell¶attesa di tre miQuti, il prodotto QoQ deYe essere 
usato e deYe essere restituito a Tractel ®  o a uQ tecQico 
autori]]ato alla ripara]ioQe.
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��.�. &ontUollo Gell¶aUJano &aUol� TS

/¶arJaQo &arol� TS q IorQito coQ la staႇa 'aYimast e il 
caYo corrispoQdeQti.

Posi]ioQare l¶arJaQo &arol� iQ modo da poterlo 
ispe]ioQare su tutti i lati.

��.�.�. &ontUollo Gelle PaUcatXUe

/¶arJaQo &arol� TS deYe preseQtare almeQo le 
seJueQti marcature�

•   il Qome del produttore o del IorQitore�
•   l¶etichetta &(�
•   il riIerimeQto dell¶attre]]atura�
•   il Qumero di lotto o di serie�
•   la Qorma (1 dell¶attre]]atura seJuita dall¶aQQo di 

riIerimeQto�
•   il loJo che iQdica di leJJere il maQuale di istru]ioQi.

 NOTA� se maQca uQa Tualsiasi marcatura, 
l¶attre]]atura iQteressata deYe essere dismessa.

��.�.�. &ontUollo Gella pUeVen]a Gei coPponenti 
oEEliJatoUi

1ell¶arJaQo &arol� TS deYoQo essere preseQti almeQo 
i compoQeQti riportati di seJuito�

•   la staႇa 'aYimast�
•   uQ caYo &arol� TS�
•   l¶arJaQo coQ tutti i suoi compoQeQti� Eraccio della 

maQoYella e maQiJlia di plastica.
��.�.�. &ontUollo Gelle conGi]ioni JeneUali 

Gell¶aUJano &aUol� TS

,spe]ioQare oJQi lato dell¶arJaQo &arol� TS e, pi� 
speci¿cameQte, coQtrollare se�

•   Jli alloJJiameQti soQo deIormati�
•   la maQoYella e la maQiJlia di plastica soQo deIormate�
•   l¶iQtero caYo q aYYolto o sYolto iQ maQiera QoQ corretta�
•   soQo preseQti tracce di corrosioQe�
•   maQcaQo perQi, Yiti o riYetti.

 NOTA� iQ preseQ]a delle coQdi]ioQi di cui sopra, 
l¶attre]]atura deYe essere dismessa.

��.�.�. &ontUollo Gelle conGi]ioni JeneUali Gel cavo

&Ir. capitolo 12.2. &oQtrollo del caYo, per eseJuire il 
coQtrollo.

/¶estremitj del caYo deYe essere dotata di uQ JaQcio, il 
Tuale deYe essere a sua Yolta coQtrollato.

��.�.�. &ontUollo Gel coUUetto IXn]ionaPento 
Gell¶aUJano &aUol� TS

,Q uQ amEieQte sicuro e seQ]a rischio di caduta, 
procedere secoQdo le seJueQti istru]ioQi�

,Qstallare l¶arJaQo &arol� TS coQ la sua staႇa sulla 
coloQQa 'aYimast.

Per coQtrollare il corretto IuQ]ioQameQto del Elocco, 
usare uQ peso di 2�� kJ ¿ssato all¶estremitj del caYo.

Procedere al coQtrollo dell¶arresto del peso come 
seJue�

1. solleYare il peso coQ l¶arJaQo &arol� TS�
2. lasciare la maQoYella�
3. il EloccaJJio del peso deYe aYYeQire 

immediatameQte, seQ]a sciYolameQto�
4. atteQdere tre miQuti�
�. riaEEassare il peso.

 NOTA� se il Elocco QoQ q immediato, se si 
Yeri¿ca dopo diYersi scatti o se il peso sceQde prima 
dell¶attesa di tre miQuti, il prodotto QoQ deYe essere 
usato e deYe essere restituito a Tractel ®  o a uQ tecQico 
autori]]ato alla ripara]ioQe.

��.�. &ontUollo Gelle Vtaႇe %locIoU�� 
&aUol� e a Goppio pXnto Gi 
ancoUaJJio peU '3, Ga ��� NJ con 
Uota]ione a ����

/e staႇe 'aYitrac soQo IorQite coQ il relatiYo sistema. 
Per il coQtrollo del sistema, coQsultare i capitoli 
corrispoQdeQti.

Posi]ioQare la staႇa iQ modo da poter ispe]ioQare tutti 
i lati.

��.�.�. &ontUollo Gelle PaUcatXUe

/a staႇa deYe preseQtare almeQo le seJueQti 
marcature�

•   il Qome del produttore o del IorQitore�
•   il riIerimeQto dell¶attre]]atura�
•   il Qumero di lotto o di serie�
•   la Qorma (1 dell¶attre]]atura seJuita dall¶aQQo di 

riIerimeQto�
•   il loJo che iQdica di leJJere il maQuale di istru]ioQi.

 12TA� se maQca uQa Tualsiasi marcatura, 
l¶attre]]atura iQteressata deYe essere dismessa.

��.�.�. &ontUollo Gella pUeVen]a Gei coPponenti 
oEEliJatoUi

1ella staႇa 'aYimast deYoQo essere preseQti almeQo i 
compoQeQti riportati di seJuito�

•   la staႇa 'aYimast�
•   uQ perQo�
•   uQa copiJlia di sicure]]a colleJata alla staႇa per 

me]]o di uQ caYetto.
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��.�.�. &ontUollo Gelle conGi]ioni JeneUali Gella 
Vtaႇa

,spe]ioQare oJQi lato della staႇa e, pi� speci¿cameQte, 
coQtrollare se�

•   la staႇa q deIormata iQ Tualche modo�
•   i Iori di moQtaJJio soQo deIormati iQ Tualche modo�
•   i perQi e le copiJlie di sicure]]a soQo deIormati iQ 

Tualche modo�
•   soQo preseQti tracce di corrosioQe�

 IMPORTANTE� coQtrollare che tutti i EulloQi 
preseQti su ciascuQa staႇa siaQo stati serrati. Se si 
rimuoYe uQ coQtrodado 1ylstop, lo si deYe sostituire 
coQ uQ QuoYo coQtrodado 1ylstop.

 NOTA� la QoQ coQIormitj al coQtrollo di cui 
sopra QoQ implica QecessariameQte che l¶attre]]atura 
deEEa essere dismessa, ma il dispositiYo QoQ deYe 
essere usato ¿Qo a TuaQdo QoQ sia stato riparato da 
Tractel o da uQ tecQico autori]]ato.

��. 9ita Xtile

, 'P, tessili Tractel ® , come le imEracature, le corde, le 
IuQi e Jli assorEitori di eQerJia, i 'P, meccaQici Tractel ® , 
come i dispositiYi di arresto caduta stopcaEle� e 
stopIor�, i dispositiYi di arresto caduta autoretrattili 
BlocIor� e i caYi di sicure]]a e i dispositiYi di aQcoraJJio 
Tractel ®  possoQo essere usati dalla rispettiYa data di 
produ]ioQe, purchp�

•   YeQJaQo usati QormalmeQte secoQdo le 
raccomaQda]ioQi del preseQte maQuale�

•   YeQJaQo sottoposti a ispe]ioQe periodica, che deYe 
essere sYolta almeQo uQa Yolta all¶aQQo da uQ tecQico 
autori]]ato e Tuali¿cato. Al termiQe dell¶ispe]ioQe 
periodica, il tecQico doYrj certi¿care per iscritto 
l¶idoQeitj alla rimessa iQ IuQ]ioQe del prodotto�

•   rispettiQo pieQameQte le coQdi]ioQi di stoccaJJio e 
trasporto riportate Qel preseQte maQuale.

,Q liQea di massima e a patto di osserYare le coQdi]ioQi 
d¶uso summeQ]ioQate, la loro Yita utile puz superare i 
10 aQQi.

��. SPaltiPento Gel pUoGotto

Al momeQto di smaltire il prodotto, i Yari compoQeQti 
deYoQo essere riciclati separaQdo e ordiQaQdo i 
compoQeQti metallici e siQtetici. Tali materiali deYoQo 
essere riciclati da a]ieQde speciali]]ate. ,Q Iase di 
smaltimeQto del prodotto, lo smaQtellameQto e la 
separa]ioQe delle parti deYoQo essere eႇettuati da uQa 
persoQa Tuali¿cata.

&oPponente 'a tUattaUe coPe Ui¿Xto 
Gi tipo�

Struttura del prodotto AllumiQio�acciaio
Aste, distaQ]iale, Yiti, 
alEero della puleJJia

Acciaio

PuleJJia, uQ aQello di 
rota]ioQe

AllumiQio�polimero
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5eJiVtUo iVpe]ioni

Type oI product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
5pIpreQce produit
&odeQummer
Produktcode
5eIereQcia producto
5iIerimeQto prodotto
5eIerrQcia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
TuotteeQ YiiteQumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial QumEer
1umpro de sprie
SerieQQummer
SerieQummer
1umero de serie
1umero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
SerieQummer
SerieQummer
SarMaQumero
SerieQummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

1ame oI user
1om de l¶utilisateur
1ame des BeQut]ers
1aam YaQ de JeEruiker
1omEre del usuario
1ome dell¶utili]]atore
1ome do utili]ador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
BrukereQs QaYQ
AQYlQdareQs QamQ
.lyttlMlQ Qimi
BruJereQs QaYQ
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

'ate oI maQuIacturiQJ
'ate de IaEricatioQ
+erstelluQJsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
'ata di produ]ioQe
'ata de IaErico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
TillYerkQiQJsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

'ate oI purchase
'ate d¶achat
.auIdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
'ata di acTuisto
'ata de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
,Qk|psdatumi
OstopliYl
.¡Esdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

; 'ate oI commissioQiQJ
; 'ate de mise eQ serYice
; 'atum der ,QEetrieEQahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
; )echa de puesta eQ serYicio
; 'ata di messa iQ serYi]io
; 'ata de eQtrada em serYioo
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
; 'ato Ior iEruJtaJQiQJ
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 ;���
                     

��.� 'aviPaVt
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� %locIoU� ��5 e ��5
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� &aUol� TS
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� Staႇe %locIoU�� &aUol�� � Ga ����
��.�.�
��.�.�
��.�.�

A
%
&
'
E







100

PT

(Vpeci¿cao}eV tpcnicaV 

TaEela � ± &oPpoVio}eV Go 'aviPaVt coP placaV Ge EaVe
Mastro Davimast 210188
Suporte de ponto de ancoragem duplo girató rio 210198
Carol™ TS 250M com suporte e cabo de 20 m 293799
Carol™ TS 250M com suporte e cabo de 30 m 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 galvanizado com suporte 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 de aço  inoxidá vel com suporte 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 galvanizado com suporte 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 de aço  inoxidá vel com suporte 084392
Base de solo 210108
Base montada na superfí cie 210118
Base de parede compensada 210128
Base de solo incorporada 210138

IMPORTANTE: 

o mastro Davimast pode ser utilizado como um dispositivo de ancoragem de proteçã o contra quedas (EN 795: 
2012) e pode ser equipado com:

•   sistemas de paragem antiqueda de acordo com a norma EN 363:2002;  
•   dispositivos de resgate por elevaçã o de acordo com a norma EN 1496:2017 tipo A ou B.

(m tal coQ¿Juraomo, Qmo pode ser utili]ado simultaQeameQte como um poQto de aQcoraJem para eTuipameQto de 
elevaçã o.

OU

O mastro Davimast pode ser utilizado como um ponto de ancoragem de elevaçã o de acordo com a Diretiva 2006/42/
&(� em tal coQ¿Juraomo, o poQto de aQcoraJem pode apeQas ser utili]ado para torQar seJuro o operador utili]aQdo 
o dispositivo de elevaçã o de material. 
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11. (ste produto Qmo deYe ser utili]ado alpm dos seus 
limites, Qem em TualTuer outra situaomo diIereQte 
da sua utilizaçã o prevista. (Ver o capí tulo 4. 
)uQo}es e descrio}es.�

12. Se o dispositivo de ancoragem se destinar a parar 
uma Tueda eQYolYeQdo um operador, o operador 
deve utilizar um sistema de paragem antiqueda 
de acordo com a norma EN 363. O sistema deve 
garantir uma força  antiqueda inferior a 6 kN.

13. Antes de cada utilizaçã o de um sistema de 
paraJem aQtiTueda, Yeri¿Tue Tue e[iste altura 
liYre su¿cieQte e Tue Qmo e[istem oEsticulos Qa 
trajetó ria da queda.

14. 8m arQrs de corpo iQteiro (1 3�1 p o ~Qico 
dispositivo de preensã o do corpo que pode ser 
utilizado num sistema de paragem antiqueda. Deve 
estar ancorado no ponto marcado com A no arnê s.

15. É  essencial para a segurança  do operador que 
o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja 
corretameQte posicioQado e Tue o traEalho seMa 
efetuado de modo a reduzir ao mí nimo o risco de 
Tuedas, assim como a altura das mesmas.

16. Para a seJuraQoa do operador, se o produto 
Ior reYeQdido Iora do pats de destiQo iQicial, o 
revendedor deverá  fornecer o seguinte: um manual 
de iQstruo}es e iQstruo}es de maQuteQomo para 
iQspeo}es periydicas e reparao}es, todos rediJidos 
no idioma do paí s de utilizaçã o do produto.

17. É  essencial para a segurança  do operador que o 
superYisor se certi¿Tue primeiro Tue o sistema de 
paragem de quedas garante uma força  antiqueda 
inferior a 6 kN.

18. Alpm do eTuipameQto de proteomo coQtra Tuedas, 
p esseQcial para a seJuraQoa do operador e 
supervisor que usem equipamentos de proteçã o 
iQdiYidual como capacetes, yculos de seJuraQoa, 
luvas e calça do de segurança  ao manipular e 
utilizar este produto.

19. O produto apenas pode ser utilizado com os 
equipamentos associados descritos neste manual. 
(Ver o capí tulo 8. Equipamentos associados.)

20. Este produto apenas pode ser utilizado na presença  
de pelo menos dois operadores.

21. Nã o utilize mais de dois equipamentos associados 
simultaneamente no produto.

22. 5espeite as comEiQao}es de eTuipameQtos 
associados permitidas neste manual.

23. Perigo ao utilizar vá rios equipamentos onde a 
funçã o de segurança  de um pode afetar ou interferir 
com a funçã o de segurança  de outro.

24. Para a seJuraQoa do operador, p esseQcial Tue 
o suporte esteja corretamente posicionado e 
moQtado Qo mastro 'aYimast e Tue o traEalho seMa 
efetuado de modo a minimizar o risco de quedas.

�. ,nVtUXo}eV pUioUitiUiaV
1. AQtes de utili]ar o produto, p esseQcial Tue o 

supervisor e operador revejam e entendam a 
informaçã o no manual proporcionado pela Tractel 
SAS, de modo a JaraQtir uma utili]aomo seJura 
e e¿ca] do eTuipameQto. (ste maQual deYe ser 
mantido ao dispor de todos os operadores. Podem 
ser obtidas có pias adicionais da Tractel®  mediante 
pedido.

2. AQtes de utili]ar este eTuipameQto de seJuraQoa, 
p esseQcial Tue os utili]adores teQham receEido 
Iormaomo soEre a sua utili]aomo. 9eri¿Tue o estado 
do produto e eTuipameQtos associados e certi¿Tue�
se de Tue e[iste altura liYre su¿cieQte e Tue Qmo 
existem obstá culos na trajetó ria da queda.

3. O produto só  pode ser utilizado por operadores 
formados e competentes ou por operadores sob a 
supervisã o de um supervisor.

4. O produto Qmo deYe ser utili]ado, e deYe ser 
Yeri¿cado pela Tractel SAS ou por um tpcQico 
autori]ado e Tuali¿cado Tue deYe autori]ar por 
escrito a eQtrada de QoYo em serYioo do produto, 
se:
•   nã o estiver em bom estado aparente;
•   e[istirem d~Yidas soEre a sua seJuraQoa�
•   tiver sido utilizado para parar uma queda;  ou
•   se nã o tiver passado por uma inspeçã o perió dica 

Qo curso dos ~ltimos 12 meses� a seJuraQoa do 
utilizador depende da manutençã o adequada da 
e¿cicia e resistrQcia do eTuipameQto.

5. e acoQselhiYel leYar a caEo uma iQspeomo 
visual antes de cada utilizaçã o. O operador deve 
certi¿car�se Tue cada compoQeQte esti em Eoas 
coQdio}es de IuQcioQameQto e, especi¿cameQte, 
Yeri¿car o estado do aQel de rotaomo do mastro e 
a sua preseQoa Qo mesmo. 8ma Ye] iQstalado, as 
IuQo}es de seJuraQoa Qmo se deYem deteriorar de 
modo algum.

6. (stmo proiEidas TuaisTuer modi¿cao}es ou adio}es 
ao produto. O equipamento deve ser transportado e 
armazenado na embalagem de origem.

7. Se o peso do operador mais o do seu equipamento 
estiYer eQtre 100 kJ e 1�0 kJ, p esseQcial certi¿car�se 
de Tue o peso total Qmo e[cede a carJa de traEalho 
admissí vel de cada componente do sistema de 
paragem antiqueda.

8. Este produto pode ser utilizado a temperaturas 
YariaQdo desde �3� �& atp ��0 �&.

9. Cumpra os regulamentos ocupacionais aplicá veis 
localmente.

10. O operador deve estar em plena forma fí sica e 
psicoló gica durante a utilizaçã o deste produto. Em 
caso de d~Yida, coQsulte o seu mpdico ou o seu 
pro¿ssioQal de mediciQa ocupacioQal. As mulheres 
grá vidas nã o devem utilizar este produto.
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25. Para a seJuraQoa do operador, deYe ser 
estabelecido um plano de resgate antes de cada 
operaç ã o.

26. O peso mi[imo do operador p de 1�0 kJ para todos 
os suportes destinados à  utilizaçã o com EPI e para 
utilizaçã o com um antiqueda Blocfor™ 20R e 30R 
(EN 360).

27. A resistê ncia à  rutura mí nima da estrutura de 
suporte do coQMuQto do suporte BlocIor�, 'aYimast 
e placa de Ease p determiQada aplicaQdo uma Ioroa 
mtQima de 1� k1 Qa direomo Yertical e hori]oQtal j 
extremidade superior do conjunto localizado a uma 
altura de 1200 mm.
O suporte Blocfor™ tem uma resistê ncia à  rutura 
mtQima de 1� k1 para a ¿[aomo de dispositiYos de 
resgate por elevaç ã o EN 1496 e para a instalaçã o 
de um dispositivo de ancoragem antiqueda.

28. A resistê ncia à  rutura mí nima da estrutura de 
suporte do coQMuQto do suporte &arol�, 'aYimast 
e placa de Ease p determiQada aplicaQdo uma Ioroa 
mí nima de 16 kN na direçã o vertical à  extremidade 
do braço  de 300 mm do suporte Carol™.

29. A resistê ncia à  rutura mí nima da estrutura de 
suporte do conjunto do suporte de ponto de 
aQcoraJem duplo com aQcoraJeQs Jiratyrias, 
'aYimast e placa de Ease p determiQada aplicaQdo 
uma força  mí nima de 16 kN na direçã o vertical e 
hori]oQtal j parte superior do coQMuQto locali]ado a 
uma altura de 1200 mm.

30. AQtes da utili]aomo, o superYisor e o operador 
devem ler e compreender a informaçã o dos 
manuais para os dispositivos EN 1496 e EN 360 e 
placas de base permanentes Davitrac e Davimast.

31. 1o caso de uma operaomo de resJate por rapel, 
deve ser utilizado um dispositivo de descensã o de 
acordo com a norma EN 341.

32. 8m arQrs de corpo iQteiro p o ~Qico eTuipameQto 
usado ao redor do corpo que pode ser utilizado num 
sistema de paragem antiqueda. O mosquetã o do 
dispositivo de resgate deve ser conectado ao ponto 
de ¿[aomo IorQecido para esta ¿Qalidade Qo arQrs. 
�9er iQstruo}es do arQrs�. O dispositiYo de resJate 
por elevaçã o deve ser utilizado verticalmente.

 1ota :

para todas as outras aplicao}es, Qmo hesitar em 
contactar a TRACTEL® .

�. 'e¿nio}eV e pictoJUaPaV

�.�. 'e¿nio}eV

“ 3UoGXto” : artigo descrito neste manual nos vá rios 
modelos disponí veis.

“ SXpeUviVoU” : o indiví duo ou departamento responsá vel 
pela gestã o e utilizaçã o segura do produto descrito no 
manual.

“ Tpcnico´� iQdiYtduo Tuali¿cado, respoQsiYel pelas 
operao}es de maQuteQomo descritas e autori]adas Qo 
maQual, Tue p Iormado e Iamiliari]ado com o produto.

“ 2peUaGoU” : indiví duo que utiliza o produto para a sua 
¿Qalidade preteQdida.

“ EPI” : equipamentos de proteçã o individual contra as 
quedas de altura.

“ 0oVTXetmo” : o elemento que conecta os componentes 
de um sistema de paragem antiqueda. Conforme a 
norma EN 362.

“ AUnrV Ge coUpo inteiUo” : o dispositivo usado ao redor 
do corpo para proteçã o contra quedas. É  constituí do 
por correias e coQMuQtos de ¿Yelas. Possui poQtos de 
¿[aomo de proteomo coQtra Tuedas marcados com um 
A TuaQdo podem ser utili]ados sys, ou marcados com 
um A/2 quando devem ser utilizados em associaçã o 
com um outro ponto A/2. Conforme a norma EN 361.

“ 3Uoteomo contUa TXeGaV aXtoPitica” : proteçã o 
contra quedas com uma funçã o de bloqueio automá tico 
e um sistema tensor e autorretrá til.

“ 3eVo Pi[iPo Go opeUaGoU” : o peso má ximo 
do operador Yestido, eTuipado com (P, e roupa 
de traEalho e carreJaQdo as IerrameQtas e peoas 
Qecessirias para um traEalho.

“ /iPite Ge caUJa Ge tUaEalKo´� a carJa de traEalho 
limite de um dispositivo de elevaçã o de equipamento.

“ SiVtePa Ge paUaJeP antiTXeGa” : conjunto que 
compreende os seguintes artigos:

 – um dispositivo de ancoragem;
 – um elemento de ligaçã o;
 – proteçã o antiqueda em conformidade com a norma 
EN 363 e
 – um arnê s de corpo inteiro.

“ 'iVpoVitivo Ge UeVJate poU elevaomo (1 ���� claVVe 
B” : um elemento ou subconjunto de equipamento de 
resgate que permite que um operador seja iça do com 
a aMuda de um resJatador de um poQto Eai[o atp um 
ponto alto e equipado com uma funçã o de descensã o 
adicional operada manualmente para fazer descer o 
operador  Quma distkQcia de atp 2 m.

“ (TXipaPento Ge UeVJate” : o sistema de proteçã o 
coQtra Tuedas pessoal atraYps do Tual uma pessoa se 
pode salYar a si mesma ou a outras, de modo a eYitar 
qualquer queda.
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�.�. 3ictoJUaPaV

 3(5,G2: quando colocado no iní cio de um 
pariJraIo, iQdica iQstruo}es destiQadas a eYitar daQos 
aos operadores, particularmeQte les}es mortais, JraYes 
ou liJeiras, assim como daQos ao meio amEieQte.

 IMPORTANTE� colocado Qo iQtcio de um pariJraIo, 
iQdica iQstruo}es destiQadas a eYitar uma Ialha ou daQo 
ao eTuipameQto, mas Tue Qmo coloca diretameQte em 
periJo a Yida ou a sa~de do operador ou de outras 
pessoas, e�ou Tue proYaYelmeQte Qmo causari daQos 
ao meio ambiente.

1ota: quando colocado no iní cio de um 
pariJraIo, iQdica iQstruo}es para JaraQtir a e¿cicia ou 
coQYeQirQcia das operao}es de iQstalaomo, utili]aomo 
ou manutençã o.

�. &onGio}eV Ge Xtili]aomo

�.�. 9eUi¿cao}eV anteV Ga Xtili]aomo

 AQtes de TualTuer traEalho de iQstalaomo, o 
operador deve ter este manual.

Antes de inserir o Davimast numa placa de base 
Davitrac e Davimast Tractel® , Yeri¿Tue Tue�

•   a marcaomo do produto esti preseQte e p leJtYel�
•   o produto esti Qum Eom estado apareQte, liYre de 

marcas, impactos ou deIormaomo. &aso coQtririo, 
nã o o utilize e informe o supervisor;

•   a placa de Ease do 'aYimast p uma placa de Ease 
Davitrac e Davimast Tractel®  e que está  em bom 
estado e adequadamente instalada na estrutura. 
Deve estar bem limpa no interior e nã o deve estar 
deformada;

•   o anel de rotaçã o do Davimast instalado na parte 
inferior do mastro está  em bom estado antes de o 
inserir numa placa de base Davitrac e Davimast e

•   todos os pinos estã o presentes e nã o estã o 
deformados nem corroí dos. Todos os pinos devem 
estar bloqueados por pinos de bloqueio.

AQtes de iQiciar o traEalho, o iQstalador deYe orJaQi]i�
lo de modo Tue o traEalho de iQstalaomo seMa 
reali]ado Qas coQdio}es de seJuraQoa Qecessirias 
e, particularmeQte, de acordo com a reJulameQtaomo 
laboral. Deve utilizar o equipamento de proteçã o 
iQdiYidual e�ou coletiYo Qecessirio para essa ¿Qalidade.

Depois de inserir o Davimast numa placa de base 
Davitrac e Davimast Tractel® , Yeri¿Tue Tue�

•   o mastro gira livremente na placa de base antes de 
o bloquear no seu lugar utilizando um pino com um 
pino de bloqueio;

•   os equipamentos associados estã o em bom estado;
•   os suportes e equipamento montado no Davimast 

estmo em Eom estado� Qmo deYem estar deIormados, 
¿ssurados ou corrotdos e

•   o mastro Davimast está  bloqueado rotativamente na 
sua placa de base mediante o pino com um pino de 
bloqueio.

(m caso de d~Yida, Qmo utili]e o produto e iQIorme o 
supervisor.

 IMPORTANTE: as bases de solo e de solo 
recuadas apenas podem ser instaladas em superfí cies 
hori]oQtais. As Eases moQtadas Qa superItcie e de 
parede compensadas apenas podem ser instaladas 
em superfí cies verticais. Consulte o manual da 
Tractel®  “ Placas de base permanentes para Davitrac 
e 'aYimast´. Para todas as outras aplicao}es, Qmo 
hesitar em coQtactar a Tractel ® .

�. )Xno}eV e GeVcUiomo

4uaQdo utili]ado com uma Ease de solo, uma Ease 
moQtada Qa superItcie, uma Ease moQtada em parede 
compeQsada ou Ease de solo iQcorporada, o mastro 
Davimast pode ser utilizado em combinaçã o com um 
dos seguintes suportes:

Suporte de ponto de ancoragem duplo girató rio:

•   dois pontos de ancoragem EN 795A:2012 e CEN/
TS 1�41��2013, um operador por poQto acoplado a 
um sistema de paragem antiqueda em conformidade 
com a norma EN 363.

Suporte Blocfor™:

•   um ponto de ancoragem EN 795A:2012 e CEN/
TS 1�41��2013, para um operador acoplado a um 
sistema de paragem antiqueda em conformidade 
com a Qorma (1 3�3,

•   um ponto de ancoragem especial para dispositivos 
de resgate por elevaçã o em conformidade com a 
norma EN 1496:2017 tipo B para Blocfor™ Tractel® .

Suporte Carol™:

•   um ponto de ancoragem EN 795A:2012 e CEN/
TS 1�41��2013, para um operador acoplado a um 
sistema de paragem antiqueda em conformidade 
com a Qorma (1 3�3�2002,

•   um ponto de ancoragem especial para elevaçã o de 
material em conformidade com a Diretiva 2006/42/
&(, relatiYa js miTuiQas. A capacidade de eleYaomo 
de material mi[ima p de 2�0 kJ.

O 'aYimast permite o acesso a espaoos coQ¿Qados, 
pooos, silos, esJotos, etc.

Figura 1:

B � PiQo de EloTueio do suporte
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) � Polia de (P,
G � Polia de eleYaomo de material
+ � PiQo de Juia do caEo
, � PoQtos de aQcoraJem de (P,
0 � 0astro
1 � OriItcio de posicioQameQto do suporte
O � AQel de rotaomo do mastro
P � PiQo de EloTueio de rotaomo do mastro com piQo 
de bloqueio

�.�. 5ecoPenGao}eV Ge Xtili]aomo

 ,0325TA1T(: cada um destes pontos de 
aQcoraJem p ideQti¿cado por uma etiTueta Tue 
meQcioQa a sua ~Qica utili]aomo posstYel e permitida� 
p crucial seJuir as iQstruo}es em tais etiTuetas. 1mo 
podem ser utilizados para equipamento de elevaçã o.

 NOTA� o 'aYimast Qmo p um poQto de 
ancoragem de acordo com a norma EN 1808 “ elevaçã o 
de pessoal” . Entre em contacto com a Tractel®  para 
oEter mais iQIormao}es.

O 'aYimast p iQstalado em placas de Ease especiais 
fabricadas pela Tractel®  SAS.

Existem quatro placas de base:

•   base de solo;
•   base montada na superfí cie;
•   base de parede compensada e
•   base de solo incorporada.

�.�.�. 'aviPaVt coP VXpoUte Ge ancoUaJeP GXpla 
Ge (3,

O Davimast está  concebido para receber um suporte 
de ponto de ancoragem duplo de EPI de 150 kg com 
rotaçã o de 360°  para:

•   dois operadores, cada um pesaQdo 1�0 kJ�
•   uma liQha de Yida temporiria com um impacto 

Qo caso de uma Tueda Qmo e[cedeQdo �,� k1 Qa 
extremidade e um uma resistê ncia à  rutura mí nima 
de ancoragem de 15 kN (Fig. 5).

(ste coQMuQto �placa de Ease, 'aYimast e suporte� 
cumpre com os requisitos:

•   da Qorma (1 ����A e
•   da Qorma &(1�TS 1�41� 1�0 kJ e m~ltiplos 

utilizadores.

�.�.�. 'aviPaVt coP VXpoUte %locIoU� 5

O Davimast está  concebido para receber o suporte 
Blocfor™ R equipado com:

•   um Blocfor™ R (20 ou 30 m) com um dispositivo de 
resgate por elevaçã o e

•   uma ancoragem de EPI de 150 kg.

(ste coQMuQto �placa de Ease, 'aYimast, suporte e 
Blocfor™ R) cumpre com os requisitos:

•   da norma EN 360 e EN 1496 (dispositivo antiqueda 
Blocfor™ R);

•   da Qorma (1 ���A, poQtos de aQcoraJem de (P, e
•   da Qorma &(1�TS 1�41�, utili]aomo de 1�0 kJ.

O ponto de ancoragem de EPI de 150 kg no suporte 
pode ser utilizado por um operador enquanto outro 
operador p seJuro pelo BlocIor� 5.

O 'aYimast pode receEer, Qos seus poQtos de 
aQcoraJem de (P,, dispositiYos de resJate por 
eleYaomo, aQtiTuedas e dispositiYos de desceQsmo em 
conformidade com os requisitos:

•   da Qorma (1 3�3�2 �stopIor� 1�0 kJ��
•   da norma EN 360 (Blocfor™ 150 kg);
•   da Qorma (1 3�� �liQha de Yida do dissipador 1�0 kJ��
•   da norma EN 1496 e
•   da norma EN 341.

�.�.�. 'aviPaVt coP VXpoUte &aUol� TS paUa 
eTXipaPento Ge elevaomo

O Davimast está  concebido para receber um suporte 
Carol™ equipado com:

•   um Carol™  TS 250 (20 ou 30 m) e
•   uma ancoragem  EPI de 150 kg.

(ste coQMuQto �placa de Ease, 'aYimast, suporte e 
Carol™ TS 250) cumpre com os requisitos:

•   da 'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js miTuiQas�
•   da Qorma (1 ���A, poQtos de aQcoraJem de (P, e
•   da Qorma &(1�TS 1�41�, utili]aomo de 1�0 kJ.

 NOTA� Qmo p permitido TualTuer outro coQMuQto 
sem a autorizaçã o por escrito da Tractel®  SAS.

 NOTA: as cargas indicadas sã o os valores 
mi[imos apliciYeis Tue Qmo deYem, de TualTuer modo, 
ser multiplicados pelo Q~mero de poQtos de aQcoraJem 
localizados num suporte Davimast.

�.�. 'eVcUiomo Ge ViVtePaV coPpattveiV 
coP o 'aviPaVt

AQtes de utili]ar o 'aYimast, o operador deYe ter 
disponí veis e rever os manuais do Davimast de cada 
acessó rio associado.

�.�.�. SXpoUte Ge ancoUaJeP GXpla Ge (3, Ge 
��� NJ coP Uotaomo Ge ����

O suporte de ancoragem dupla de EPI de 150 kg 
com rotaomo de 3�0� esti em coQIormidade com e p 
coberto pela norma EN 795:2012 classe A. Cada ponto 
de aQcoraJem esti certi¿cado para um operador de 
150 kg. Cada ponto de ancoragem pode girar em torno 
do eixo do Davimast.
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�.�. ,nVtalaomo Go 'aviPaVt

(m primeiro luJar, o operador deYe estar proteJido 
coQtra o risco de Tueda aQtes do traEalho de iQstalaomo.

O mastro Davimast apenas pode ser instalado na placa 
de base permanente Davitrac e Davimast Tractel® .

Colocaçã o do Davimast na placa de base (Fig. 2):

•   instale o Davimast (M) numa placa de base Tractel®  e
•   depeQdeQdo da placa de Ease, moQte o piQo de 

bloqueio de rotaçã o do mastro (P).

O 'aYimast esti iQstalado, proQto para receEer um 
suporte;  ver 5.3.

�.�. 'eVPontaJeP Go 'aviPaVt

(m primeiro luJar, o operador deYe estar proteJido 
coQtra o risco de Tueda aQtes do traEalho de 
desmontagem.

Para descoQectar o 'aYimast da sua placa de Ease, 
remoYa o suporte 'aYimast, depois�

•   depeQdeQdo da placa de Ease, remoYa o piQo de 
bloqueio de rotaçã o do mastro (P) e

•   remova o Davimast (M) da placa de base Tractel® .

O Davimast está  pronto para ser transportado.

�.�. ,nVtalaomo Ge XP VXpoUte no PaVtUo 
'aviPaVt

 NOTA: O mastro Davimast deve ser equipado 
com um suporte de ancoragem Davimast Tractel®  para 
um dos seJuiQtes suportes� BlocIor� 5, &arol� TS ou 
ancoragem dupla de EPI de 150 kg com rotaçã o de 
360° .

1mo p permitida TualTuer outra coQ¿Juraomo.

Quando o Davimast estiver no lugar:

1. instale o suporte no mastro Davimast (Fig. 3). 
Cada suporte tem um pino de posicionamento que 
impede Tue o sistema escolhido seMa iQstalado 
iQcorretameQte. &ada suporte deYe ser ¿[ado com 
os dois pinos conectados ao suporte. Isto nã o inclui 
o suporte de poQto de aQcoraJem duplo Tue p 
equipado apenas com um pino e

2. bloqueie o suporte com o pino e pinos de bloqueio 
¿[ados ao suporte �)iJ. 3�.

 NOTA� p estritameQte proiEido modi¿car de 
qualquer forma os suportes de ancoragem fornecidos 
com o sistema.

O Davimast está  pronto para ser utilizado.

Um dos dois pontos de ancoragem neste suporte pode 
ser utili]ado como um poQto de aQcoraJem de liQha de 
Yida. e oEriJatyrio JaraQtir Tue a liQha de Yida Qmo e[iMa 
Tue a estrutura de iQstalaomo teQha uma resistrQcia 
mtQima superior a 1� k1, iQcluiQdo TualTuer coe¿cieQte 
de segurança .

�.�.�. %locIoU� 5

Nã o coberto pela norma EN 795:2012. Em 
conformidade com as normas EN 360 e EN 1496.

e IorQecido com o seu suporte e iQstruo}es, e p ¿[ado 
ao mastro 'aYimast. O BlocIor� 5 p um dispositiYo 
antiqueda automá tico com um sistema de resgate por 
elevaçã o.

1o caso de uma Tueda, o operador p detido por um 
mecanismo de linguete de segurança . Os dispositivos 
BlocIor� 5 estmo eTuipados com um JuiQcho maQual 
para permitir ao resgatador fazer subir ou descer o 
operador que sofreu a queda.

Os dispositivos Blocfor™ R nã o sã o adequados para 
manipular e suster cargas.

O suporte Blocfor™ R está  equipado com um ponto 
de ancoragem EN 795:2012 classe A de 150 kg para 
tornar seguro um operador na superfí cie.

�.�.�. &aUol� TS

Nã o coberto pela norma EN 795:2012. Em 
coQIormidade com a 'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js 
má quinas.

)orQecido com o seu suporte e iQstruo}es. O JuiQcho 
maQual de tamEor &arol� TS p utili]ado para a 
elevaçã o de cargas. Com os seus dois sistemas 
de traYaJem iQdepeQdeQtes, oIerece uma eleYada 
seJuraQoa operacioQal. O JuiQcho &arol� TS p 
montado no seu suporte Davimast.

O suporte Carol™  TS está  equipado com um ponto de 
ancoragem EN 795:2012 classe A de 150 kg para tornar 
seJuro um operador Tue opera o JuiQcho &arol� TS.

 NOTA� o JuiQcho &arol� TS Qmo pode ser 
utilizado para fazer subir ou descer um operador.

O JuiQcho &arol� TS p adeTuado para maQipular e 
suster carJas com uma S:/ de atp 2�0 kJ.

�. ,nVtalaomo

 12TA� quando o Davimast equipado com uma 
placa de Ease ¿[ada j estrutura, Qmo utili]e o 'aYimast 
se houYer TualTuer d~Yida soEre a Tualidade ou tipo 
de estrutura de suporte ou ¿[adores da placa de Ease.
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�.�. ,nVtalaomo Ge XP GiVpoVitivo Ge 
pUoteomo contUa TXeGaV nXP ponto 
Ge ancoUaJeP 'aviPaVt

Os suportes estã o equipados com um ponto de 
ancoragem de EPI.

Nunca devem ser conectados ao mesmo ponto de 
ancoragem dois sistemas de proteçã o contra quedas. 
Nunca deve ser conectado ao ponto de ancoragem de 
EPI um sistema de elevaçã o.

A conexã o com o ponto de ancoragem de EPI no 
Davimast deve ser feita utilizando um mosquetã o 
EN 362.

�. 8tili]aomo

3(5,G2�  a presença  de um segundo operador por 
perto p esseQcial para leYar a caEo uma posstYel 
evacuaçã o.

As operao}es de resJate a ser plaQeadas deYem 
ter sido estudadas preYiameQte de modo a de¿Qir 
os recursos humaQos e eTuipameQto Tue sermo 
utilizados para resgatar a pessoa lesionada dentro de 
um pertodo iQIerior a 1� miQutos. 'epois deste pra]o, 
o operador ¿ca em periJo.

'uraQte a Iase de resJate, deYe haYer coQtacto Yisual 
direto ou iQdireto, ou outros meios de comuQicaomo 
entre o resgatador e outras pessoas envolvidas no 
resgate.

�.�. AncoUaJeP GXpla Ge (3, Ge ��� NJ 
coP Uotaomo Ge ����

A ancoragem dupla de EPI de 150 kg com rotaçã o de 
360°  torna seguro 1 operador com um peso má ximo 
de 1�0 kJ atraYps de uma aQcoraJem Jiratyria. Podem 
coQectar�se a este suporte atp dois operadores em 
simultâ neo.

Cada ponto de ancoragem gira 360°  
independentemente.

A conexã o com o ponto de ancoragem de EPI no 
Davimast deve ser feita utilizando um mosquetã o 
EN 362.

8ma liQha de Yida Tue e[iMa Tue a estrutura de 
iQstalaomo Qmo teQha uma resistrQcia acima de 1� k1, 
iQcluiQdo TualTuer coe¿cieQte de seJuraQoa, pode ser 
iQstalada eQtre dois 'aYimasts, cada um eTuipado com 
uma ancoragem dupla de EPI de 150 kg com suporte 
de rotaomo de 3�0� �por e[emplo, uma liQha de Yida 
temporá ria Tempo 3 Tractel® ).

IMPORTANTE: os operadores devem garantir que os 
seus antiquedas nunca se cruzam durante a utilizaçã o.

�.�. %locIoU� ��5 e ��5

Apys uma Tueda, o mecaQismo do BlocIor� p 
bloqueado. Para evacuar o operador para cima ou para 
Eai[o, eQJate o mecaQismo de recuperaomo premiQdo 
o botã o de bloqueio e depois acione a manivela.

O sistema de paragem antiqueda automá tico Blocfor™ 
20R e 30R está  equipado com dois maní pulos para 
facilitar o seu manuseamento e utilizaçã o no resgate 
por elevaçã o segurando o maní pulo do equipamento 
com uma mã o e o maní pulo da manivela com a outra.

Para obter informaçã o sobre como utilizar o dispositivo 
BlocIor� 205 e 305 Qo modo aQtiTueda, coQsulte as 
iQstruo}es do BlocIor� (1 3�0.

A conexã o com o ponto de ancoragem de EPI no 
suporte Davimast Blocfor™ R deve ser feita utilizando 
um mosquetã o EN 362. Pode coQectar�se a este 
suporte apeQas um operador com um peso de atp 
150 kg.

�.�.�. 2peUaomo Ge UeVJate coP o %locIoU� 5

6.2.1.1. Ativaçã o da funçã o de recuperaçã o

Ver a Figura 4.1.

•   �1� Prima o Eotmo de EloTueio Yermelho para eQJreQar 
a funçã o de recuperaçã o e

•   (2) puxe e gire a manivela para recuperar o operador:
•   Qo seQtido horirio para suEir ou
•   Qo seQtido aQti�horirio para descer.

6.2.1.2. Regresso à  funçã o antiqueda

6.2.1.2.1. V o l t a r  a  e n r o l a r  o  ca b o  n o  d i sp o si t i vo

Ver a Figura 4.2.

4uaQdo a recuperaomo estiYer completa, Yolte a eQrolar 
todo o cabo na unidade girando a manivela no sentido 
horirio.

3(5,G2: nã o desengate a funçã o de recuperaçã o 
da unidade se o cabo nã o estiver completamente 
eQrolado Qo cirter, caso coQtririo o caEo poderi 
eQrolar�se so]iQho a uma JraQde Yelocidade.

6.2.1.2.2. D e se n g a t e  d a  f u n çã o  d e  r e cu p e r a çã o

Ver a Figura 4.3.

•   Para deseQJatar o mecaQismo do JuiQcho, prima 
o Eotmo Yermelho �1� e o ei[o da maQiYela �2� 
simultaneamente;

•   certi¿Tue�se de Tue o maQtpulo da maQiYela esteMa 
posicioQado YerticalmeQte, com o maQtpulo Qa parte 
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superior de modo que esta operaçã o possa ser 
levada a cabo e

•   puxe o maní pulo (3) antes de o dobrar novamente 
(4).

3(5,G2:
p proiEida TualTuer operaomo de eleYaomo com o 
Blocfor™  R.

O sistema de JuiQcho destiQa�se apeQas a operao}es 
de resgate.

�.�. &aUol� TS

Para oEter iQIormaomo soEre como utili]ar o JuiQcho 
&arol� TS para uma operaomo de eleYaomo, coQsulte o 
maQual ³&arol� � GuiQcho maQual com paraIuso sem�
¿m do tipo TS´.

A conexã o com o ponto de ancoragem de EPI no 
suporte Davimast Carol™  TS deve ser feita utilizando 
um mosquetã o EN 362. Pode coQectar�se a este 
suporte apeQas um operador com um peso de atp 
150 kg.

�. &ontUainGicao}eV Ge Xtili]aomo

O seguinte está  estritamente proibido:

•   iQstalar ou utili]ar este produto sem autori]aomo, 
Iormaomo e acreditaomo adeTuadas ou, Qo seu 
deIeito, sem a superYismo de um superYisor 
autori]ado, Iormado e acreditado�

•   utili]ar este produto se alJuma das marcao}es Qmo 
for legí vel;

•   iQstalar ou utili]ar este produto sem primeiro Yeri¿ci�
lo minuciosamente;

•   utilizar este produto se nã o tiver sido submetido a 
uma iQspeomo periydica Qos ~ltimos 12 meses por 
um tpcQico Tue teQha autori]ado a sua reutili]aomo 
por escrito;

•   conectar um sistema de paragem antiqueda se algum 
dos seus componentes nã o tiver sido submetido a 
uma iQspeomo periydica Qos ~ltimos 12 meses por 
um tpcQico Tue teQha autori]ado a sua reutili]aomo 
por escrito;

•   utilizar um dispositivo de ancoragem antiqueda 
Tractel®  para TuaisTuer aplicao}es para alpm 
daTuelas descritas Qestas iQstruo}es�

•   utilizar este produto em contradiçã o com as 
iQIormao}es especi¿cadas Qa secomo ³13. 'uraomo 
de vida” ;

•   utilizar este equipamento como um dispositivo de 
ancoragem antiqueda para mais operadores do que 
os especi¿cados Qo pariJraIo 4.2�

•   utili]ar este produto se o peso do operador, iQcluiQdo 
eTuipameQto e IerrameQtas, e[ceder 1�0 kJ�

•   utilizar este produto com uma carga variando 
eQtre 100 kJ e 1�0 kJ �peso total do operador, do 

seu equipamento e das suas ferramentas) se um 
elemento do sistema de paragem de quedas tiver um 
peso de traEalho seJuro iQIerior�

•   utilizar este produto se tiver detido uma queda;
•   utilizar este produto numa atmosfera altamente 

corrosiva ou explosiva;
•   utilizar um ponto de ancoragem antiqueda da 

Tractel®  como um dispositivo de ancoragem para um 
dispositivo de elevaçã o de carga;

•   utilizar este produto fora do intervalo de temperatura 
de �3� �& a ��0 �&�

•   utilizar este produto quando nã o se está  em plena 
forma fí sica;

•   utilizar este produto em caso de gravidez;
•   utilizar este produto se a funçã o de segurança  de 

um dos artigos associados está  afetada pela funçã o 
de segurança  de outro artigo ou interfere com a 
segurança ;

•   reali]ar TuaisTuer reparao}es ou maQuteQomo Qeste 
produto sem que a Tractel®  teQha proporcioQado 
formaçã o e autorizaçã o por escrito;

•   utili]ar este produto se Qmo estiYer completo, se Ioi 
desmontado previamente ou se componentes foram 
substituí dos por terceiros nã o autorizados pela 
Tractel® ;

•   ¿[ar este produto mediaQte TuaisTuer meios 
diferentes dos descritos neste manual;

•   ¿[ar este produto Quma estrutura de suporte com 
uma resistrQcia Tue se saEe Tue p, ou pode ser, 
inferior a 16 kN;

•   utilizar este produto com suportes de ancoragem 
nã o aprovados pela Tractel SAS;

•   utilizar uma placa de base nã o aprovada pela 
Tractel SAS;

•   utilizar este produto com mais de um suporte de 
ancoragem simultaneamente;

•   utili]ar este produto Qa coQ¿Juraomo aQtiTueda se 
o espaço  por baixo do dispositivo de ancoragem for 
incompatí vel com o espaço  livre de queda do sistema 
de paragem antiqueda utilizado ou se um obstá culo 
estiver localizado na trajetó ria de queda e

•   utilizar o produto se nã o tiver sido previamente 
estabelecido um plano de resgate no caso de queda 
de um operador.

�. (TXipaPentoV aVVociaGoV

•   Sistema de paragem antiqueda (EN 363);
•   proteomo coQtra Tuedas �(1 3�3�2 ± (1 3�� ± 

EN 360);
•   mosquetã o (EN 362);
•   arnê s de corpo inteiro (EN 361);
•   dispositivo de resgate por elevaçã o EN 1496 A ou B;
•   suporte de ancoragem (EN 795) e
•   dispositivo de evacuaçã o (EN 341).

AQtes de utili]ar um sistema de paraJem aQtiTueda, 
reali]e as Yeri¿cao}es reJulatyrias de acordo com as 
suas iQstruo}es de utili]aomo espect¿cas.
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�. TUanVpoUte e aUPa]enaPento

Para sistemas associados, coQsulte os maQuais 
espect¿cos dos produtos associados.

'uraQte o arma]eQameQto e�ou traQsporte, o produto 
deve ser:

•   arma]eQado a uma temperatura eQtre �3� �& e �0 �& 
e

•   proteJido coQtra ataTues Tutmicos, meckQicos ou 
qualquer outro tipo de ataque.

��. &onIoUPiGaGe Go eTXipaPento

A sociedade Tractel SAS, 5' �1� ± SaiQt�+ilaire�sous�
5omilly, 10102 5omilly�sur�SeiQe, )raQce, declara, 
pelos preseQtes, Tue o eTuipameQto de seJuraQoa 
descrito Qeste maQual,

Eases de solo, moQtada em superItcie, moQtada 
em parede deslocada ou de solo incorporada em 
combinaçã o com o mastro Davimast e:

A ancoragem dupla de EPI de 150 kg com suporte com 
rotaçã o de 360° :

•   p idrQtico ao eTuipameQto Tue passou por um 
exame de conformidade levado a cabo pela APAVE 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille 
� )raQce, ideQti¿cado pelo Q~mero 0082, e Ioi 
testado de acordo com as Qormas (1 ����A�2012 
para um operador e CEN/ TS 16415:2013 para 
dois operadores, cada com um peso de 1�0 kJ.

O suporte Blocfor™ R:

•   p idrQtico ao eTuipameQto Tue passou por um 
exame de conformidade levado a cabo pela APAVE 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQce, ideQti¿cado pelo Q~mero 0082, e Ioi testado 
de acordo com as Qormas (1 ����A�2012 para um 
operador e CEN/TS 16415:2013 para um operador 
com um peso de 150 kg e

•   p idrQtico ao eTuipameQto Tue Ioi testado TuaQto 
à  conformidade com a norma EN 1496:2017 pela 
APA9( S8'(85OP( SAS, &S �01�3, 13322 
0arseille, )raQce.

O suporte Carol™  TS:

•   p idrQtico ao eTuipameQto Tue passou por um 
exame de conformidade levado a cabo pela APAVE 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQce, ideQti¿cado pelo Q~mero 0082, e Ioi testado 
de acordo com as Qormas (1 ����A�2012 para um 
operador e CEN/TS 16415:2013 para um operador.

O certi¿cado de coQIormidade do e[ame da 8( emitido 
pela APA9( e as declarao}es de coQIormidade com 
as Qormas e[cluem aplicao}es associadas com 
outras diretiYas. 'epeQdeQdo da sua utili]aomo, estes 

outros produtos estã o sujeitos a uma declaraçã o de 
conformidade com:

•   'iretiYa 200��42�&(, relatiYa js miTuiQas, eleYaomo 
de carga.

��. 0aUcao}eV

As marcao}es da etiTueta do 'aYimast iQdicam�

a.  a marca comercial: TRACTEL® ,
b.  a descriçã o do produto;
c.  a norma de referê ncia seguida do ano de aplicaçã o;
d. a reIerrQcia do produto, por e[emplo, 28�81��
e.  o loJotipo &( seJuido do Q~mero 0082� Q~mero de 

ideQti¿caomo do orJaQismo Qoti¿cado eQcarreJado 
da inspeç ã o de produçã o;

I.  o Q~mero de lote�
J.  o Q~mero de sprie�
h.  um pictoJrama recomeQdaQdo a leitura do maQual 

antes da utilizaçã o;
o.  a resistê ncia à  rutura mí nima do dispositivo de 

ancoragem;
p.  o Q~mero de iQdiYtduos� um ou dois operadores Qo 

mi[imo, depeQdeQdo do suporte�
w.  a carga má xima de utilizaçã o;
aa. a data da seguinte inspeçã o perió dica;
ae. data da primeira utilizaçã o e
af.  dispositivo de ancoragem contra a queda de 

pessoas.

��. ,nVpeo}eV peUiyGicaV e UepaUao}eV

e oEriJatyria uma iQspeomo periydica aQual, coQtudo, 
depeQdeQdo da IreTurQcia de utili]aomo, coQdio}es 
ambientais e regulamentos da empresa ou do paí s de 
utili]aomo, as iQspeo}es periydicas podem ser mais 
frequentes.

Se o eTuipameQto estiYer suMo, laYi�lo apeQas 
com iJua limpa e Iria com uma escoYa siQtptica. 
'uraQte o traQsporte e arma]eQameQto, proteJer o 
eTuipameQto Quma emEalaJem resisteQte j humidade 
coQtra TualTuer periJo �IoQte de calor direto, produtos 
Tutmicos e lu] 89, etc.�.

'eYem ser leYadas a caEo iQspeo}es periydicas por 
um tpcQico Tuali¿cado em estrito cumprimeQto dos 
procedimentos de inspeçã o perió dica.

A coQ¿rmaomo da leJiEilidade das marcao}es do 
produto p uma parte iQteJral da iQspeomo periydica.

O resultado destas iQspeo}es deYe ser reJistado 
no registo de inspeçã o localizado no centro destas 
iQstruo}es, Tue deYe ser coQserYado ao loQJo da Yida 
~til do produto, atp ser retirado de serYioo.
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O tpcQico tamEpm deYe preeQcher as liQhas A a ( da 
tabela com a seguinte informaçã o:

A: nome do inspetor;
B: data da inspeçã o;
C: resultado da inspeçã o OK/Nã o OK;
D: assinatura do inspetor e
E: data da pró xima inspeçã o.

Apys a reteQomo de uma Tueda, este produto deYe ser 
oEMeto de uma iQspeomo periydica, como descrito Qesta 
secçã o.

Os suportes Blocfor™ R e Carol™ TS Davimast sã o 
IorQecidos com o seu sistema eTuipado, portaQto, 
p recomeQdiYel leYar a caEo iQspeo}es Yisuais 
perió dicas dos suportes e do seu respetivo sistema.

��.�. 9eUi¿caomo Go 'aviPaVt
��.�.�. 9eUi¿caomo GaV PaUcao}eV

O suporte deYe ter, Qo mtQimo, as seJuiQtes marcao}es�

•   o nome do fabricante ou fornecedor;
•   a referê ncia do equipamento;
•   o lote ou Q~mero de sprie�
•   a norma EN do equipamento seguida pelo ano de 

referê ncia e
•   o loJotipo� leia o maQual de iQstruo}es.

 12TA� se alJuma marcaomo estiYer auseQte, o 
equipamento afetado deve ser retirado de serviço .

��.�.�. 9eUi¿caomo Ga pUeVenoa GoV elePentoV 
oEUiJatyUioV

O 'aYimast deYe ter, Qo mtQimo, o seJuiQte�

•   dois pinos;
•   dois pinos de segurança  conectados ao suporte 

atraYps de um calaErete e
•   um anel de rotaçã o.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go eVtaGo JeUal Go 'aviPaVt

,QspecioQe cada lado do 'aYimast e, mais 
especi¿cameQte, Yeri¿Tue se�

•   o tubo está  deformado;
•   os orifí cios de montagem estã o deformados de 

alguma forma;
•   os pinos e pinos de segurança  estã o deformados de 

alguma forma;
•   existe alguma corrosã o;
•   o mastro gira livremente numa placa de base e
•   o batente de retençã o está  presente no anel de 

rotaçã o.

 NOTA� a Qmo coQIormidade com a Yeri¿caomo 
aQterior Qmo siJQi¿ca QecessariameQte Tue o 
eTuipameQto teQha de ser retirado de serYioo, mas o 

dispositiYo Qmo deYe ser utili]ado atp Tue teQha sido 
reparado pela Tractel ou um reparador autorizado.

��.�. 9eUi¿caomo Go caEo

8se sempre luYas e yculos de proteomo ao Yeri¿car o 
cabo.

Este capí tulo descreve o procedimento para a 
Yeri¿caomo de um caEo Tractel ®  para os suportes 
Blocfor™ e Carol™.

Todos os cabos sã o fornecidos com um mosquetã o.

O laoo de ¿[aomo QuQca deYe ser um Qy simples ou 
bloqueio com braça deiras de cabo ou um empalme.

Posicione o cabo de modo que possa ser inspecionado 
ao longo de toda a sua circunferê ncia e comprimento.

 12TA� o caEo isoladameQte Qmo p uma peoa 
de (P,, mas um suEcoQMuQto de um sistema� deYe ser 
compattYel com o sistema com o Tual p utili]ado.

��.�.�. &oPpoViomo Go caEo

O caEo p Ieito de aoo JalYaQi]ado ou aoo iQo[idiYel.

Para serem utili]ados, os caEos deYem ter uma ¿Yela 
na sua extremidade fabricada pela Tractel® .

O terminal deve ser:

•   a¿Yelado e reYestido com uma maQJa de alumtQio 
para cabos galvanizados e

•   a¿Yelado e reYestido com uma maQJa de coEre para 
cabos de aço  inoxidá vel.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go eVtaGo JeUal Go caEo
•   Desenrole o cabo em todo o seu comprimento;
•   segure o cabo com as suas luvas entre o polegar e 

indicador e
•   iQspecioQe todo o comprimeQto do caEo de aoo e, 

mais especi¿cameQte, Yeri¿Tue se�
•   está  comprimido;
•   esti des¿ado�
•   está  corroí do;
•   os cord}es estmo cortados�
•   a maQJa Qmo p compattYel�
•   o olho do caEo esti auseQte ou deIormado�
•   o indicador de queda foi ativado nos cabos 

equipados com ele e
•   uma das e[tremidades do caEo Qmo p compattYel.

 12TA� se se produ] alJuma das situao}es 
aQteriores, o eTuipameQto deYe ser retirado de serYioo.

 (P caVo Ge G~viGa oX Ve nmo coPpUeenGeU 
eVta liVta Ge veUi¿caomo� entUe eP contacto coP a 
TUactel ® .
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��.�. 9eUi¿caomo Go %locIoU� 5

O aQtiTueda BlocIor� 5 p IorQecido com o seu suporte 
Davimast e o seu cabo.

Posicione o antiqueda Blocfor™ R de modo que possa 
ser inspecionado em cada lado.

��.�.�. 9eUi¿caomo GaV PaUcao}eV

O aQtiTueda deYe ter, Qo mtQimo, as seJuiQtes 
marcao}es, de acordo com a Qorma (1 3���

•   o nome do fabricante ou fornecedor;
•   a etiqueta CE;
•   a referê ncia do equipamento;
•   o lote ou Q~mero de sprie�
•   o Q~mero &(�
•   a norma EN do equipamento seguida pelo ano de 

referê ncia e
•   o loJotipo� leia o maQual de iQstruo}es.

 NOTA� se alJuma marcaomo estiYer auseQte, o 
equipamento afetado deve ser retirado de serviço .

��.�.�. 9eUi¿caomo Ga pUeVenoa GoV elePentoV 
oEUiJatyUioV

O sistema de paraJem aQtiTueda deYe ter, Qo mtQimo, 
o seguinte:

•   o seu suporte Davimast;
•   o dispositivo antiqueda;
•   um maní pulo de manivela;
•   mosTuet}es e
•   o dissipador de eQerJia, se e[istir.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go eVtaGo JeUal Go antiTXeGa

,QspecioQe cada lado do aQtiTueda e, mais 
especi¿cameQte, Yeri¿Tue se�

•   os cá rteres estã o deformados;
•   o cabo foi enrolado incorretamente ou desenrolado 

na sua totalidade;
•   existe alguma corrosã o;
•   Ialtam piQos, paraIusos ou reEites e
•   foi ativado o indicador de queda ou o dissipador de 

eQerJia, se e[istir.

 12TA� se se produ] alJuma das situao}es 
aQteriores, o eTuipameQto deYe ser retirado de serYioo.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go eVtaGo JeUal Go caEo

&oQsulte o capttulo 12.2, 9eri¿caomo do caEo, para 
reali]ar a Yeri¿caomo.

A extremidade do cabo deve estar equipada com um 
mosTuetmo Tue tamEpm deYe ser Yeri¿cado.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go eVtaGo JeUal Go GiVVipaGoU 
Ge eneUJia poU GeVtUXiomo

Quando está  presente um dissipador de energia 
por destruiomo, iQspecioQe�o por todos os lados e, 
especi¿cameQte, Yeri¿Tue se�

•   falta a embalagem do dissipador;
•   a embalagem do dissipador nã o está  aberta ou nã o 

se deslizou;
•   o dissipador nã o foi ativado;
•   as costuras Qmo estmo daQi¿cadas.
•   Inspecione ambos os lados da correia 

miQuciosameQte e, mais especi¿cameQte, procure�
•   ruturas;
•   cortes;
•   desJaste super¿cial deYido a Iricomo�
•   perIurao}es deYido a salpicos de metal IuQdido e

•   inspecione ambos os lados das costuras 
miQuciosameQte e, mais especi¿cameQte, Yeri¿Tue 
que nã o estã o:

•   cobertas de cotã o;
•   daQi¿cadas ou
•   cortadas de forma intermitente.

 NOTA� se se produ] alJuma destas situao}es, 
o equipamento deve ser retirado de serviço .

��.�.�. 9eUi¿caomo Ga IXnomo antiTXeGa

Este capí tulo descreve o procedimento para a 
Yeri¿caomo da IuQomo aQtiTueda do BlocIor� 5.

1um amEieQte seJuro, sem risco de Tueda, proceda de 
acordo com as seJuiQtes iQstruo}es�

1. ¿[e o dispositiYo aQtiTueda a um poQto de 
aQcoraJem YerticalmeQte, pelo meQos a 2 m do 
solo;

2. eQJaQche um peso de 10 kJ j e[tremidade do 
caEo, seJuraQdo�o em posiomo e

3. deixe cair o peso de 10 kg.
4. A queda deve ser detida a menos de um metro 

(1 m) em relaçã o à  posiçã o inicial do peso.
5. SeJure o caEo, deseQJaQche o peso e Yeri¿Tue 

Tue o caEo p QoYameQte eQrolado Qo BlocIor�.

 NOTA� se o EloTueio Qmo Ior imediato, se 
ocorrer apys Yirias sacudidelas, o produto Qmo deYe 
ser utilizado e deve ser devolvido à  Tractel®  ou a um 
reparador autorizado.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go ViVtePa Ge UeVJate poU 
elevaomo

Este capí tulo descreve o procedimento para a 
Yeri¿caomo da IuQomo de resJate por eleYaomo do 
Blocfor™ R.
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1um amEieQte seJuro, sem risco de Tueda, proceda de 
acordo com as seJuiQtes iQstruo}es�

1. iQstale o BlocIor� 5 Qum poQto de aQcoraJem, 
numa posiçã o vertical;

2. desenrole o cabo e conecte um peso de 150 kg à  
extremidade do cabo;

3. eQJate o JuiQcho BlocIor� premiQdo o Eotmo 
Yermelho�

4. eleve o peso de 150 kg utilizando o maní pulo da 
manivela;

5. solte o maní pulo da manivela;  o bloqueio deve ser 
feito imediatamente sem deslize;

AT(1d­O� o maQtpulo da maQiYela pode moYer�se 
repentinamente.

6. aguarde trê s minutos e
7. mova o peso para baixo.

 NOTA� se o EloTueio Qmo Ior imediato, se 
ocorrer apó s vá rias sacudidelas ou se o peso descer 
aQtes do atraso de trrs miQutos, o produto Qmo deYe 
ser utilizado e deve ser devolvido à  Tractel®  ou a um 
reparador autorizado.

��.�. 9eUi¿caomo Go JXincKo &aUol� TS

O JuiQcho &arol� TS p IorQecido com o seu suporte 
Davimast e o seu cabo.

PosicioQe o JuiQcho &arol� TS de modo Tue possa 
ser inspecionado por todos os lados.

��.�.�. 9eUi¿caomo GaV PaUcao}eV

O JuiQcho &arol� TS deYe ter, Qo mtQimo, as seJuiQtes 
marcao}es�

•   o nome do fabricante ou fornecedor;
•   a etiqueta CE;
•   a referê ncia do equipamento;
•   o lote ou Q~mero de sprie�
•   a norma EN do equipamento seguida pelo ano de 

referê ncia e
•   o loJotipo� leia o maQual de iQstruo}es.

 NOTA� se alJuma marcaomo estiYer auseQte, o 
equipamento afetado deve ser retirado de serviço .

��.�.�. 9eUi¿caomo Ga pUeVenoa GoV elePentoV 
oEUiJatyUioV

O JuiQcho &arol� TS deYe ter, Qo mtQimo, o seJuiQte�

•   o seu suporte Davimast;
•   um cabo Carol™ TS;
•   o JuiQcho com todos os seus elemeQtos� Eraoo de 

maní pulo da manivela e maní pulo de plá stico.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go eVtaGo JeUal Go JXincKo 
&aUol� TS

,QspecioQe cada lado do JuiQcho &arol� TS e, mais 
especi¿cameQte, Yeri¿Tue se�

•   os cá rteres estã o deformados;
•   o maní pulo da manivela e o maní pulo de plá stico 

estã o deformados;
•   o cabo foi enrolado incorretamente ou desenrolado 

na sua totalidade;
•   existe alguma corrosã o;
•   Ialtam piQos, paraIusos ou reEites.

 NOTA� se se produ] alJuma destas situao}es, 
o equipamento deve ser retirado de serviço .

��.�.�. 9eUi¿caomo Go eVtaGo JeUal Go caEo

&oQsulte o capttulo 12.2, 9eri¿caomo do caEo, para 
reali]ar a Yeri¿caomo.

A extremidade do cabo deve estar equipada com um 
JaQcho Tue tamEpm deYe ser Yeri¿cado.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go IXncionaPento aGeTXaGo Go 
JXincKo &aUol� TS

1um amEieQte seJuro, sem risco de Tueda, proceda de 
acordo com as seJuiQtes iQstruo}es�

,Qstale o JuiQcho &arol� TS com o seu suporte Qo 
Davimast.

Para Yeri¿car o correto IuQcioQameQto do EloTueio, 
utili]e um peso de 2�� kJ ¿[ado j e[tremidade do caEo.

Proceda j Yeri¿caomo da deteQomo do peso como se 
segue:

1. eleYe o peso com o JuiQcho &arol� TS�
2. solte o maní pulo da manivela;
3. o bloqueio do peso deve ser feito imediatamente 

sem deslize;
4. aguarde trê s minutos e
5. mova o peso para baixo.

 NOTA� se o EloTueio Qmo Ior imediato, se 
ocorrer apó s vá rias sacudidelas ou se o peso descer 
aQtes do atraso de trrs miQutos, o produto Qmo deYe 
ser utilizado e deve ser devolvido à  Tractel®  ou a um 
reparador autorizado.

��.�. 9eUi¿caomo GoV VXpoUteV %locIoU�� 
&aUol� e ancoUaJeP GXpla Ge (3, 
Ge ��� NJ coP Uotaomo Ge ����

Os suportes Davimast sã o fornecidos com o seu 
sistema. Para a Yeri¿caomo dos sistemas, coQsulte os 
capí tulos correspondentes.
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Posicione o suporte de modo que todos os seus lados 
possam ser inspecionados.

��.�.�. 9eUi¿caomo GaV PaUcao}eV

O suporte deYe ter, Qo mtQimo, as seJuiQtes marcao}es�

•   o nome do fabricante ou fornecedor;
•   a referê ncia do equipamento;
•   o lote ou Q~mero de sprie�
•   a norma EN do equipamento seguida pelo ano de 

referê ncia e
•   o loJotipo� leia o maQual de iQstruo}es.

 12TA� se alJuma marcaomo estiYer auseQte, o 
equipamento afetado deve ser retirado de serviço .

��.�.�. 9eUi¿caomo Ga pUeVenoa GoV elePentoV 
oEUiJatyUioV

O suporte 'aYimast deYe ter, Qo mtQimo, o seJuiQte�

•   o suporte Davimast;
•   um pino e
•   um piQo de seJuraQoa coQectado ao suporte atraYps 

de um calabrete.

��.�.�. 9eUi¿caomo Go eVtaGo JeUal Go VXpoUte

,QspecioQe cada lado do suporte e, mais 
especi¿cameQte, Yeri¿Tue se�

•   o suporte está  deformado de alguma forma;
•   os orifí cios de montagem estã o deformados de 

alguma forma;
•   os pinos e pinos de segurança  estã o deformados de 

alguma forma;
•   existe alguma corrosã o;

 IMPORTANTE� Yeri¿Tue Tue todos os paraIusos 
presentes em cada suporte foram apertados. Se for 
remoYida uma coQtraporca 1ylstop, esta deYe ser 
substituí da por uma contraporca Nylstop nova.

 NOTA� a Qmo coQIormidade com a Yeri¿caomo 
aQterior Qmo siJQi¿ca QecessariameQte Tue o 
eTuipameQto teQha de ser retirado de serYioo, mas o 
dispositiYo Qmo deYe ser utili]ado atp Tue teQha sido 
reparado pela Tractel ou um reparador autorizado.

��. 'XUaomo Ge viGa

Os EPI tê xteis Tractel®  tais como, arQeses, liQJas, 
cordas e dissipadores de eQerJia, os (P, meckQicos 
Tractel®  como os dispositivos antiqueda stopcable™ 
e stopIor�, os dispositiYos aQtiTueda automiticos 
BlocIor� e as liQhas de Yida e dispositiYos de 
ancoragem Tractel®  sã o utilizá veis sob a reserva de 
que a contar da sua data de fabrico:
•   sejam utilizados normalmente de acordo com as 

recomeQdao}es de utili]aomo deste maQual�

•   passem por uma iQspeomo periydica, Tue deYe ser 
reali]ada Qo mtQimo uma Ye] por aQo por um tpcQico 
autori]ado e Tuali¿cado. Apys a coQclusmo desta 
iQspeomo periydica, o produto deYe ser certi¿cado 
por escrito como apto para ser colocado novamente 
em serviço ;  e

•   cumpram totalmeQte as coQdio}es de arma]eQameQto 
e transporte estabelecidas neste manual.

5eJra Jeral e, suMeito j implemeQtaomo das coQdio}es 
de utili]aomo estaEelecidas acima, a sua duraomo de 
vida pode exceder 10 anos.

��. (liPinaomo Go pUoGXto

ATuaQdo da elimiQaomo ¿Qal do produto, p oEriJatyrio 
reciclar os vá rios componentes por triagem e 
separaomo dos compoQeQtes metilicos e siQtpticos. 
(stes materiais deYem ser reciclados por orJaQi]ao}es 
especiali]adas. ATuaQdo da elimiQaomo ¿Qal do 
produto, uma pessoa Tuali¿cada deYe desmoQtar e 
separar as peça s dos componentes.

&oPponente TUataU coPo XP UeVtGXo 
Go tipo�

Estrutura do produto Alumí nio/aço
TiraQtes, espaoador, 
paraIusos, ei[o de polia

Aço

Polia, um aQel de rotaomo Alumí nio/polí mero
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5eJiVto Ge inVpeomo

Type of product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
5pIpreQce produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
)echa de IaEricaciyQ
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

'ate oI purchase
'ate d¶achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
)echa de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
; 'atum der ,QEetrieEQahme
X= Datum ingebruikneming
; )echa de puesta eQ serYicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1.� X ;�� X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 ;���
                     

��.� 'aviPaVt
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� %locIoU� ��5 e ��5
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� &aUol� TS
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� VXpoUteV %locIoU�� &aUol�� �[ ����
��.�.�
��.�.�
��.�.�

A
B
&
'
E
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NO

TeNniVNe VpeVi¿NaVMoneU 

TaEell � ± 'aviPaVt�VaPPenVetninJeU PeG JUXnnplateU
Davimast-mast 210188
Rotasjon av brakett for dobbelt forankringspunkt 210198
Carol™ TS 250M med brakett og 20 meter lang kabel 293799
Carol™ TS 250M med brakett og 30 meter lang kabel 293809
Galvanisert Blocfor™ 20R ESD 150 med brakett 084362
Blocfor™ i rustfritt stå l 20R ESD 100 med brakett 084372
Galvanisert Blocfor™ 30R ESD 150 med brakett 084382
Blocfor™ i rustfritt stå l 30R ESD 100 med brakett 084392
Stå ende base 210108
OYerflatemoQtert Ease 210118
Forskjø vet veggbase 210128
Innebygd gulvbase 210138

VIKTIG: 

Davimast-masten kan brukes som en forankringsenhet for fallstopp (EN 795: 2012) og kan utstyres med:

•   fallsikringssystemer i henhold til EN 363:2002;  
•   redningslø fteenheter i henhold til EN 1496:2017 type A eller B.

, eQ slik koQ¿JurasMoQ kaQ deQ ikke Erukes samtidiJ som et IoraQkriQJspuQkt Ior l¡Iteutstyr.

ELLER

'aYimast kaQ Erukes som et IoraQkriQJspuQkt Ior l¡ItiQJ i samsYar med direktiY 200��42�()� i eQ slik koQ¿JurasMoQ 
kan forankringspunktet bare brukes til å  sikre operatø ren ved hjelp av materiallø fteren. 
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EN 363. Systemet må  garantere en fallsikringsstyrke 
under 6 kN.

13. Sø rg for at det er tilstrekkelig fallklaring fø r du 
bruker et fallsikringssystem, og at det ikke er noen 
hindringer i fallbanen.

14. En EN 361 kroppssele er den eneste anordningen 
for oppfanging av kroppen som det er tillatt å  bruke 
i et fallsikringssystem. Den må  forankres på  punktet 
merket A på  selen.

15. Det er svæ rt viktig for operatø rens sikkerhet at 
enheten eller forankringspunktet er riktig plassert, 
og at arbeidet blir utfø rt på  en slik må te at risikoen 
for og hø yde på  fall, blir redusert til et minimum.

16. Dersom produktet videreselges utenfor det landet 
det fø rst er beregnet på , er det svæ rt viktig for 
operatø rens sikkerhet at forhandleren leverer med: 
en bruksanvisning og instruksjonene for periodisk 
kontroll og reparasjon, alt på  det språ ket som 
snakkes i det landet produktet skal brukes.

17. Av hensyn til operatø rens sikkerhet er det 
viktig at arbeidslederen fø rst sø rger for at 
fallsikringssystemet garanterer en fallsikringsstyrke 
under 6 kN.

18. I tillegg til fallsikringsutstyr er det viktig for brukerens 
og arbeidslederens sikkerhet at de bruker personlig 
verneutstyr slik som hjelmer, vernebriller, hansker 
og vernesko nå r de hå ndterer og bruker dette 
produktet.

19. Produktet må  bare brukes med tilhø rende utstyr 
beskrevet i denne hå ndboken. (Se kapittel 
8. Tilleggsutstyr.)

20. Dette produktet kan bare brukes i næ rheten av 
minst to operatø rer.

21. Ikke bruk mer enn to tilhø rende utstyr på  produktet 
samtidig.

22. Fø lg kombinasjonene av tilhø rende utstyr som er 
tillatt i denne hå ndboken.

23. )are 1nr du Eruker flere utstyr hYor 
sikkerhetsfunksjonen til ett utstyr kan på virke eller 
forstyrre sikkerhetsfunksjonen til et annet.

24. Det er svæ rt viktig for operatø rens sikkerhet at 
braketten er riktig plassert og montert til Davimast-
masten og at arbeidet blir utfø rt på  en slik må te at 
risikoen for fall blir redusert til et minimum.

25. For operatø rens sikkerhet må  en redningsplan 
væ re på  plass fø r hver drift.

26. Den maksimale vekten for operatø ren er 150 kg 
for alle braketter beregnet for bruk med PVU og 
for bruk med en (EN 360) Blocfor™ 20R og 30R 
fallstopp.

27. Minimum bruddstyrke for stø ttestrukturen 
til Blocfor™- braketten, Davimast og 
grunnplateenheten bestemmes ved å  på fø re en 
minimumskraft på  16 kN vertikalt og horisontalt, 

�. 9iNtiJe inVtUXNVMoneU
1. Fø r produktet tas i bruk er det av avgjø rende 

EetydQiQJ Ior driItssikkerhet oJ eႇektiY Eruk aY 
utstyret at arbeidslederen og operatø ren har lest og 
forstå tt opplysningene i hå ndboken fra Tractel SAS. 
Denne hå ndboken må  oppbevares på  en slik må te 
at den er tilgjengelig for enhver operatø r. Ekstra 
eksemplarer kan få s på  forespø rsel fra Tractel® .

2. Brukere må  få  opplæ ring av dette sikkerhetsutstyret 
fø r det tas i bruk. Kontroller tilstanden til produktet 
og tilhø rende utstyr og sø rg for at det er nok 
fallklaring og ingen hindringer i veien til fallet.

3. Produktet kan bare brukes opplæ rte og kyndige 
operatø rer eller av operatø rer under tilsyn av en 
arbeidsleder.

4. Produktet må  ikke brukes og må  kontrolleres av 
Tractel SAS eller aY eQ autorisert oJ kYali¿sert 
tekniker, som må  godkjenne gjenbruk av systemet 
skriftlig, hvis:
•   Det er ikke i synlig god stand;
•   Det er bekymringer om hvor trygt det er;
•   Det har blitt brukt til å  stoppe et fall;  eller
•   Det har ikke gjennomgå tt en periodisk kontroll de 

siste 12 må nedene;  brukersikkerhet er avhengig 
aY n holde utstyret eႇektiYt oJ sterkt.

5. Det er lurt å  utfø re en visuell inspeksjon fø r hver 
bruk. Operatø ren må  sø rge for at hvert element 
er i god stand, og spesielt kontrollere tilstanden til 
mastrotasjonsringen og at den er til stede på  masten. 
Nå r det settes på  plass, må  sikkerhetsfunksjonene 
ikke væ re forringet på  noen må te.

6. Alle slaJs modi¿kasMoQer eller tilleJJ til produktet er 
forbudt. Utstyret må  transporteres og oppbevares i 
originalemballasjen.

7. Dersom operatø rvekten pluss vekten av 
operatø rens utstyr og verktø y er på  mellom 100 kg 
og 150 kg, er det svæ rt viktig å  forsikre seg om 
at denne totale vekten ikke overstiger den sikre 
brukslasten for hvert av elementene som utgjø r 
fallsikringssystemet.

8. Dette produktet kan brukes i temperaturer fra 
-35 ° C til +60 ° C.

9. Fø lg lokalt gjeldende arbeidsforskrifter.
10. Operatø r må  væ re i god fysisk og psykisk form nå r 

han/hun bruker dette produktet. Nå r du er i tvil, 
rå dfø rer du deg med legen eller yrkeslegen din. 
Gravide kvinner kan ikke bruke dette produktet.

11. Dette produktet må  ikke brukes ut over sine 
bruksgrenser, eller i andre situasjoner enn det 
er forutsett for. (Se kapittel 4. Funksjoner og 
beskrivelse.)

12. Hvis forankringsenheten er ment å  stoppe et fall 
som involverer en operatø r, må  operatø ren bruke 
et fallsikringssystem i samsvar med standarden 
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på fø rt den ø vre enden av monteringen som ligger 
i en hø yde på  1200 mm.
Blocfor™- braketten har en minimum bruddstyrke på  
15 kN for festing av redningsanordninger i henhold til 
EN 1496 og for å  montere en forankringsanordning 
for fallstopp.

28. Minimum bruddstyrke for stø ttestrukturen til 
Carol™- braketten, Davimast og grunnplateenheten 
bestemmes ved å  på fø re en minimumskraft på  
16 kN som på fø res vertikalt på  den ø vre enden av 
armen på  300 mm på  Carol™- braketten.

29. Minimum bruddstyrke for stø ttestrukturen til det 
doble forankringspunktet til Blocfor™- braketten 
med roterende forankringspunkter, Davimast og 
grunnplateenheten bestemmes ved å  på fø re en 
minimumskraft på  16 kN vertikalt og horisontalt, 
på fø rt ø verst på  monteringen som ligger i en hø yde 
på  1200 mm.

30. Fø r bruk må  arbeidsleder og operatø r lese og forstå  
informasjonen i hå ndbø kene for enheten EN 1496 
og EN 360, enhetene og de permanente Davitrac 
og Davimast-grunnplatene.

31. Ved redningsaksjon ved rappellering må  det brukes 
en nedstigning i henhold til EN 341.

32. En hel kroppssele er det eneste utstyret rundt 
kroppen som kan brukes i et fallsikringssystem. 
Kontakten til redningsutstyret må  væ re koblet 
til festepunktet for dette formå let på  selen. (Se 
instruksjoner for seletø y.) Redningslø fteenheten 
må  brukes vertikalt.

 0eUN :

For en hver annen bruk, ikke nø l med å  ta kontakt med 
TRACTEL®

�. 'e¿niVMoneU oJ piNtoJUaPPeU

�.�. 'e¿niVMoneU
” 3UoGXNt” : Element beskrevet i denne hå ndboken i de 
forskjellige modellene som er tilgjengelige.

” AUEeiGVleGeU´: Personen eller avdelingen ansvarlig 
for hå ndtering og trygg bruk av produktet beskrevet i 
denne hå ndboken.

´TeNniNeU´� .Yali¿sert persoQ med aQsYar Ior de 
vedlikeholdsoperasjoner som blir beskrevet i hå ndboken, 
og som er opplæ rt og godt kjent med produktet.

´2peUat¡U´: Individuell bruk av produktet til det tiltenkte 
formå let.

´398´: Personlig verneutstyr mot fall fra hø yder.

´KoplinJ´: Elementet som forbinder komponentene i 
et fallsikringssystem. Det er i samsvar med standarden 
EN 362.

´+el NUoppVVele” : Enheten som brukes rundt kroppen 
for fallsikring. Det bestå r av seler og spenner. Det 
omfatter festepunkter i fallsikringssystemet merket 
med en A dersom de kan brukes alene, eller med A/2, 
dersom de må  brukes sammen med et annet punkt 
merket A/2. Det er i samsvar med standarden EN 361.

” )allViNUinJ PeG aXtoPatiVN Uappell” : Fallsikring 
med en automatisk lå sefunksjon og et stramme- og 
rappellsystem.

” 0aNViPXP veNt IoU opeUat¡Uen” : Maksimal vekt 
på  den kledde operatø ren, som er ifø rt personlig 
verneutstyr og arbeidsklæ r og bæ rer verktø yene og 
delene som kreves for jobben.

” AUEeiGVlaVtJUenVe ” : Grensen for arbeidsbelastning 
for et utstyrs lastelø ftende enhet.

” )allViNUinJVV\VteP” : Montering omfatter fø lgende 
elementer:

 – En forankringsenhet;
 – Et forbindelseselement;
 – Fallsikring i samsvar med standarden EN 363;  og
 – En hel kroppssele.

” +¡\GeUeGninJVenKet (1 ���� NlaVVe %” : En element 
eller undergruppe av redningsutstyr som gjø r at en 
operatø r kan vinsjes ved hjelp av en redningsmann fra 
et lavt punkt til et hø yt punkt og som er utstyrt med en 
ekstra manuell senkefunksjon for å  senke operatø ren 
over en avstand på  opptil 2 m.

” 5eGninJVXtVt\U´� Det personlige fallsikringssystemet 
som en person kan bruke til å  redde seg selv eller 
andre, slik at eventuelle fall forhindres.

�.�. 3iNtoJUaPPeU

 FARE: I begynnelsen av linjen angir det instrukser 
som er gitt for å  unngå  skader på  operatø rer, herunder 
dø delige, alvorlige eller lette skader, samt skader på  
miljø et.

 VIKTIG: I begynnelsen av linjen angir det 
instruksjoner som er gitt for å  unngå  feil eller skade på  
utstyret, men som ikke setter operatø rens eller andre 
personers liv eller helse direkte i fare, og/eller som med 
lite sannsynlighet vil fø re til skade på  miljø et.

0eUN: I begynnelsen av linjen angir det 
instrukser som er gitt for å  sikre at en installasjon, 
Eruk eller YedlikeholdsoperasMoQ Elir sn eႇektiY eller 
bekvemmelig som mulig.



119

NO

�. 'UiItVIoUKolG

�.�. SMeNNeU I¡U EUXN

 Fø r installasjonsarbeid må  operatø ren ha denne 
hå ndboken.

Fø r du setter inn Davimast i en Tractel®  Davitrac- og 
Davimast-grunnplate, er det viktig å  kontrollere at:

•   Produktmerkingen er til stede og leselig;
•   Produktet er i en synlig god stand, fritt for merker, slag 

eller deformasjon. Hvis ikke, ikke bruk det og informer 
arbeidslederen;

•   Om at Davimast-baseplaten er en Tractel®  Davitrac- 
og Davimast-base og at den er i god stand og 
tilstrekkelig installert til strukturen. Den må  rengjø res 
grundig på  innsiden og må  ikke deformeres;

•   Davimast-rotasjonsringen montert på  bunnen av 
masten er i god stand fø r du setter den inn i en 
Davitrac- og Davimast-basen;  og

•   Alle pinnene er til stede, og at de ikke er deformert 
eller korrodert. Alle stifter må  lå ses med lå sepinne.

Fø r arbeidet på begynnes må  installatø ren organisere 
jobben slik at installasjonsarbeidet utfø res under de 
nø dvendige sikkerhetsforholdene, og spesielt i samsvar 
med arbeidsforskriftene. Installatø ren må  bruke det 
kollektive og/eller personlige verneutstyret som kreves 
for dette formå let.

Etter at du har satt inn Davimast i en Tractel®  Davitrac- 
og Davimast-grunnplate, er det viktig å  kontrollere at:

•   Masten roterer fritt i grunnplaten fø r du lå ser den på  
plass med en stift med lå sepinne;

•   Det assosierte utstyret er i god stand;
•   Brakettene og utstyret montert på  Davimast er i god 

stand;  de må  ikke væ rt deformert eller ha sprekker 
eller rust;  og

•   Davimast-masten er lå st i roterende stilling i 
grunnplaten ved hjelp av stiften med en lå sepinne.

Hvis du er i tvil, ikke bruk produktet og informer 
arbeidslederen.

 VIKTIG: Gulvstå ende og innfelte gulvbaser må  bare 
iQstalleres pn horisoQtale oYerflater. OYerflatemoQterte 
og forskyvde veggbaser kan bare installeres på  
Yertikale oYerflater. Se hnQdEokeQ Ior Tractel ®  for 
” permanente grunnplater for Davitrac og Davimast” . 
For en hver annen bruk, ikke nø l med å  ta kontakt med 
Tractel® .

�. )XnNVMoneU oJ EeVNUivelVe

1nr deQ Erukes sammeQ med eQ oYerflatemoQtert Ease, 
eQ oYerflatemoQtert Ease, eQ IorskM¡Yet YeJJmoQtert 
base eller en innebygd gulvbase, kan Davimast-masten 
brukes i kombinasjon med én av fø lgende braketter:

Rotasjon av brakett for dobbelt forankringspunkt:

•   To forankringspunkter EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013, én operatø r per punkt kombinert med et 
fallsikringssystem i samsvar med EN 363.

Blocfor™- brakett:

•   Ett forankringspunkt EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013, for én operatø r kombinert med et 
fallsikringssystem i samsvar med EN 363,

•   Ett spesielt forankringspunkt for redningsanordninger 
i henhold til EN 1496:2017 type B for Blocfor™ 
Tractel® .

Carol™- brakett:

•   Ett forankringspunkt EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013, for én operatø r kombinert med et 
fallsikringssystem i samsvar med EN 363:2002,

•   Ett spesielt forankringspunkt for lø fting av materialer i 
samsvar med maskindirektiv 2006/42/CE. Maksimum 
kapasitet for lø fting av materialer er 250 kg.

Davimast gir tilgang til begrensede rom, brø nner, siloer, 
kloakker, osv.

Figur 1:

B –  Lå sepinne for brakett
F –  PVU-remskive
G –  Reimskive for lø fting av materialer
H –  Kabelfø ringspinne
I –  PVU-forankringspunkter
M –  Mast
N –  Brakettposisjoneringshull
O –  Mastrotasjonsring
P –  Lå sepinne for mastrotasjon med sikkerhetsstift

�.�. %UXNVanEeIalinJeU

 VIKTIG: Hvert av disse forankringspunktene 
ideQti¿seres med eQ etikett som QeYQer deQ eQeste 
mulige og tillatte bruken: det er viktig å  fø lge 
instruksjonene på  slike etiketter. De må  ikke brukes til 
lø fteutstyr.

 MERK: Davimasten er ikke et forankringspunkt i 
henhold til standard EN 1808 ” personellø fting” . Kontakt 
Tractel®  for mer informasjon.

Davimast er installert på  spesielle grunnplater produsert 
av Tractel®  SAS.

'et er ¿re JruQQplater�

•   Stå ende base;
•   OYerflatemoQtert Ease�
•   Forskjø vet veggbase;  og
•   Innebygd gulvbase.
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�.�.�. 'aviPaVt PeG 398 GoEEel 
IoUanNUinJVEUaNett

Davimast er utviklet for å  motta en 150 kg PVU dobbelt 
forankringsbrakett med 360°  rotasjon for:

•   To operatø rer som veier 150 kg hver;
•   En midlertidig redningsline med et slag ved et fall som 

ikke overstiger 7,5 kN på  enden og med en minimum 
IoraQkriQJsEruddstyrke pn 1� k1 �¿J. ��.

Denne monteringen (grunnplate, Davimast og brakett) 
oppfyller kravene til:

•   Standard EN 795-A;  og
•   StaQdard &(1�TS 1�41� 1�0 kJ oJ flere Erukere.

�.�.�. 'aviPaVt PeG %locIoU� 5�EUaNett

Davimast er utviklet for å  motta en Blocfor™ R-brakett 
utstyrt med:

•   En Blocfor™ R (20 eller 30 m) med en 
redningslø fteenhet;  og

•   En forankring på  150 kg PVU.

Denne monteringen (grunnplate, Davimast, brakett og 
Blocfor™ R) oppfyller kravene til:

•   Standard EN 360/EN og 1496 (Blocfor™ 
R-fallsikringsenhet);

•   Standard EN 795A, PVU-forankringspunkter;  og
•   Standard CEN/TS 16415, 150 kg bruk.

150 kg PVU-forankringspunktet på  braketten kan 
brukes av en operatø r mens en annen operatø r er 
sikret av Blocfor™ R.

Davismast kan motta, på  sine PVU-
forankringspunkter, redningslø fteenheter, fallstopp og 
nedstigningsanordninger som oppfyller kravene i:

•   Standard EN 353-2 (150 kg stopfor™) ;
•   Standard EN 360 (150 kg Blocfor™) ;
•   Standard EN 355 (150 kg falldemper-livline);
•   Standard EN 1496;  og
•   Standard EN 341.

�.�.�. 'aviPaVt PeG &aUol� TS�EUaNett IoU 
l¡IteXtVt\U

Davimast er utviklet for å  motta en Carol™- brakett 
utstyrt med:

•   En Carol™ TS 250 (20 eller 30 m);  og
•   En forankring på  150 kg PVU.

Denne monteringen (grunnplate, Davimast, brakett og 
Carol™ TS 250) oppfyller kravene til:

•   Maskindirektiv 2006/42/EC;
•   Standard EN 795A, PVU-forankringspunkter;  og
•   Standard CEN/TS 16415, 150 kg bruk.

 MERK: Ingen annen montering er tillatt uten 
skriftlig godkjennelse fra Tractel®  SAS.

 MERK: De angitte belastningene er 
maksimalverdiene som gjelder, som under ingen 
omstendigheter må  multipliseres med antallet 
forankringspunktene på  en Davimastbrakett.

�.�. %eVNUivelVe av V\VtePeU VoP eU 
NoPpatiEle PeG 'aviPaVten

Fø r Davimasten tas i bruk, må  operatø ren ha og lese 
bruksanvisningene til Davimasten og hvert tilhø rende 
tilbehø r.

�.�.�. ��� NJ 398 GoEEelt IoUanNUinJVEUaNett PeG 
���� UotaVMon

150 kg PVU dobbel forankringsbrakett med 360°  
rotasjon er i samsvar med og dekket av EN 795:2012 
klasse A. +Yert IoraQkriQJspuQkt er serti¿sert Ior eQ 
operatø r på  150 kg. Hvert forankringspunkt kan roteres 
rundt Davimastens akse.

Ett av de to forankringspunktene på  denne braketten 
kan brukes som et redningspunkt for forankringspunkt. 
Det er obligatorisk å  sikre at livlinjen ikke krever 
at installasjonsstrukturen har en minimumsstyrke 
som er stø rre enn 15 kN, inkludert eventuell 
sikkerhetskoeffisieQt.

�.�.�. %locIoU� 5

Ikke dekket av standard EN 795:2012. I samsvar med 
standardene EN 360 og EN 1496.

Den leveres med brakett og instruksjoner, og er festet 
til Davimast-masten. Blocfor™ R er en fallsikring med 
automatisk rappell med redningslø ftesystem.

Ved fall blir operatø ren stoppet av en 
sikkerhetsmekanisme med skralle. Blocfor™ R-enheter 
er utstyrt med en manuell vinsj slik at redningsmannen 
kan heve eller senke operatø ren som har falt.

Blocfor™ R-enheter er ikke egnet for hå ndtering og 
sikring av last.

Blocfor™ R-braketten er utstyrt med et forankringspunkt 
i klasse A 150 kg EN 795:2012 for sikring av en operatø r 
pn oYerflateQ.

�.�.�. &aUol� TS

Ikke dekket av standard EN 795:2012. Samsvarende 
med maskindirektiv 2006/42/EC.

Leveres med brakett og instruksjoner. Den manuelle 
trommelvinsjen Carol™ TS brukes til lø fting av laster. 
Med sine to uavhengige bremsesystemer gir den hø y 
driftssikkerhet. Carol™ TS-vinsjen er montert på  sin 
Davimast-brakett.
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1. ,Qstaller EraketteQ pn 'aYimast�masteQ �¿J. 3�. 
Hver brakett har en posisjoneringspinne som 
forhindrer at det valgte systemet blir satt opp feil. 
Hver brakett må  festes med de to pinnene som er 
tilkoblet braketten. Dette omfatter ikke den doble 
forankringspunktbraketten som er utstyrt med bare 
én pinne;  og

2. Lå s braketten med stiften og lå sepinnene festet til 
EraketteQ �¿J. 3�.

 MERK: Det er strengt forbudt å  endre 
forankringsbrakettene som fø lger med systemet på  
noen må te.

Davimast er klar til å  brukes.

�.�. ,nVtalleUe en IallViNUinJVenKet pn et 
IoUanNUinJVpXnNt

Brakettene er utstyrt med et PVU-forankringspunkt.

To fallsikringssystemer må  aldri kobles til det samme 
forankringspunktet. Et lø ftesystem må  aldri kobles til 
PVU-forankringspunktet.

Tilkoblingen med PVU-forankringspunktet på  Davimast 
må  gjø res med en EN 362-kontakt.

�. %UXN

FARE:   Tilstedevæ relsen av en andre operatø r 
i næ rheten er avgjø rende for å  gjennomfø re 
en evakuering.

Redningsaksjonene som skal planlegges må  ha 
Elitt studert pn IorhnQd Ior n de¿Qere meQQeskeliJe 
ressurser og utstyr som skal brukes til å  redde den 
skadde personen innen en periode på  mindre enn 
15 minutter. Ut over denne tidsfristen er operatø ren 
i fare.

I lø pet av redningsfasen må  det væ re direkte 
eller indirekte visuell kontakt eller andre 
kommunikasjonsmidler mellom redderen og andre 
personer som er involvert i redningen.

�.�. ��� NJ 398 GoEEel IoUanNUinJ PeG 
���� UotaVMon

150 kg PVU dobbelt forankringspunkt med 360°  
rotasjon sikrer 1 operatø r ved å  rotere forankring med 
en maksimal vekt på  150 kg. Opptil to operatø rer kan 
koble til denne braketten samtidig.

Hvert forankringspunkt dreier 360°  uavhengig.

Tilkoblingen med PVU-forankringspunktet på  Davimast 
må  gjø res med en EN 362-kontakt.

Carol™  TS-braketten er utstyrt med et forankringspunkt 
i klasse A 150 kg EN 795:2012 for sikring av en operatø r 
som betjener Carol™  TS-vinsjen.

 MERK: Vinsjene Carol™  TS kan ikke brukes til 
å  senke eller heve en operatø r.

Vinsjen Carol™ TS er egnet for hå ndtering og sikring av 
last med en SWL på  opptil 250 kg.

�. ,nVtallaVMon

 MERK:  nå r Davimast er montert med en 
baseplate som er festet til konstruksjonen, må  du ikke 
bruke Davimast hvis det er tvil om stø ttestrukturen eller 
grunnplatefestenes kvalitet eller type.

�.�. ,nVtalleUinJ av 'aviPaVt

Operatø ren må  fø rst beskyttes mot fare for fall fø r 
installasjonsarbeid.

Davimast-masten kan bare installeres på  Tractel®  
Davitrac og Davimast permanent grunnplate.

Sette opp 'aYimast pn JruQQplateQ �¿J. 2��

•   Installer Davimast (M) på  en Tractel® -grunnplate;  og
•   Monter lå sestiften for mastrotasjon avhengig av 

grunnplaten (P).

Nå r Davimast er på  plass og klar til å  motta en brakett;  
se 5.3.

�.�. 'ePonteUinJ av 'aviPaVt

Operatø ren må  fø rst beskyttes mot fare for fall fø r 
demonteringsarbeid.

For å  koble Davimast fra sin grunnplate, må  du fjerne 
Davimast-braketten;  deretter:

•   Fjern lå sestiften for mastrotasjon avhengig av 
grunnplaten (P);  og

•   Fjern Davimast (M) fra Tractel® -grunnplaten.

Davimast er klar til å  transporteres.

�.�. ,nVtalleUe en EUaNett pn 'aviPaVt�
PaVten

 MERK: Davimast må  væ re utstyrt på  masten 
med et Tractel®  Davimast-forankringsbrakett for én av 
fø lgende braketter: Blocfor™ R, Carol™ TS eller 150 kg 
PVU dobbel forankring med 360°  rotasjon.

,QJeQ aQQeQ koQ¿JurasMoQ er tillatt.

Nå r Davimast er på  plass:
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En livline som krever at installasjonsstrukturen 
ikke har en styrke over 15 kN, inkludert eventuell 
sikkerhetskoeffisieQt, kaQ iQstalleres mellom to 
Davimaster, der hver av disse utstyrt med et 150 kg 
PVU dobbel forankring med 360°  rotasjonsbrakett 
(f.eks. en Tractel®  Tempo 3 midlertidig livline).

VIKTIG: Operatø rene må  sikre at deres fallstopp aldri 
krysses under bruk.

�.�. %locIoU� ��5 anG ��5

Etter et fall er mekanismen til Blocfor™ lå st. For 
å  evakuere operatø ren opp eller ned, aktiverer du 
gjenvinningsmekanismen ved å  trykke på  lå seknappen 
og deretter styre sveiven.

Fallsikringssystemet med automatisk rappell Blocfor™ 
20R og 30R er utstyrt med to hå ndtak for å  gjø re det 
lettere å  hå ndtere og bruke ved redningslø fting ved 
å  holde utstyrshå ndtaket med den ene hå nden og 
sveivhå ndtaket med den andre.

Informasjon om hvordan du bruker Blocfor™ 20R- 
og 30R-enheten i fallstoppmodus er tilgjengelig i 
instruksjonene for Blocfor™ EN 360.

Tilkoblingen med PVU-forankringspunktet på  Davimast 
Blocfor™ R-brakett må  gjø res med en EN 362-kontakt. 
Opptil én operatø r som veier opptil 150 kg kan koble til 
denne braketten samtidig.

�.�.�. 5eGninJopeUaVMon PeG %locIoU� 5

6.2.1.1. Aktivering av redningsfunksjon

Se ¿Jur 4.1.

•   (1) Trykk på  den rø de lå seknappen for å  aktivere 
redningsfunksjonen;  og

•   (2) Trekk og vri på  sveiven for å  redde operatø ren:
•   Med klokken for å  gå  opp;  eller
•   Mot klokken for å  gå  ned.

6.2.1.2. Gå  tilbake til fallstoppfunksjonen

6.2.1.2.1. S p o l e  ka b e l e n  t i l b a ke  i  e n h e t e n

Se ¿Jur 4.2.

Nå r redningen er fullfø rt, ruller du inn hele kabelen 
tilbake til enheten ved å  dreie sveiven med klokken.

FARE: Ikke koble redningsfunksjonen fra enheten 
hvis kabelen ikke er helt rullet i huset, ellers kan 
kabelen rulles ut i hø y hastighet.

6.2.1.2.2. D e a kt i ve r i n g  a v r e d n i n g sf u n ksj o n e n

Se ¿Jur 4.3.

•   Trykk på  den rø de knappen (1) og veivakselen (2) 
samtidig for å  koble ut vinsjmekanismen;

•   Sø rg for at sveivhå ndtaket er plassert vertikalt, med 
hå ndtaket på  toppen slik at denne operasjonen kan 
utfø res;  og

•   Trekk i hå ndtaket (3) fø r du bretter det tilbake (4).

FARE:
Enhver lø fteoperasjon med Blocfor™ R er forbudt.

Vinsjsystemet er kun beregnet for 
redningsoperasjoner.

�.�. &aUol� TS

Informasjon om hvordan du bruker Carol™  TS-vinsjen 
til lø fteoperasjoner er tilgjengelig i hå ndboken for 
” Carol™ –  TS-type hå ndvinsj med snekkeskrue” .

Tilkoblingen med PVU-forankringspunktet på  
Davimast Carol™  TS-braketten må  gjø res med en 
EN 362-kontakt. Opptil én operatø r som veier opptil 
150 kg kan koble til denne braketten samtidig.

�. )oUEXGte EUXNVoPUnGeU

Fø lgende er strengt forbudt:

•   Installasjon eller bruk av dette produktet uten riktig 
tillatelse, opplæ ring og akkreditering eller, hvis dette 
ikke er på  plass, uten tilsyn av en autorisert, utdannet 
og akkreditert arbeidsleder;

•   Bruk av dette produktet dersom merkingen ikke er 
leselig;

•   Installasjon eller bruk av dette produktet uten fø rst å  
ha Yeri¿sert deQ JruQdiJ�

•   Bruk av dette produktet dersom den ikke har væ rt 
gjenstand for periodisk kontroll for mindre enn 
12 må neder siden av en tekniker som har gitt sin 
skriftlige tillatelse til å  ta den i bruk igjen;

•   Frakobling av et fallsikringssystem dersom noen av 
dets elementer ikke har væ rt gjenstand for periodisk 
kontroll for mindre enn 12 må neder siden av en 
tekniker som har gitt sin skriftlige tillatelse til å  ta den 
i bruk igjen;

•   Bruk av en Tractel® -enhet for fallstopp for alle andre 
bruksområ der enn de som er beskrevet i denne 
bruksanvisningen;

•   Bruk av dette produktet på  en må te som er i 
uoYereQsstemmelse med det som er de¿Qert i aYsQitt 
” 13. Levetid” ;

•   Bruk av dette utstyret som forankringssystem for 
Iallstopp Ior flere operat¡rer eQQ spesi¿sert i liQMe 4.2�

•   Bruk av dette produktet hvis brukerens vekt, inkludert 
utstyr og verktø y, overstiger 150 kg;

•   Bruk av dette produktet med en last på  mellom 100 
kg og 150 kg (totalvekten av operatø ren, operatø rens 
utstyr og dennes verktø y) dersom et element i 
fallsikringssystemet har en lavere sikker bruksvekt;
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•   Bruk av dette produktet hvis det har stoppet et fall;
•   Bruk av dette produktet i et sterkt etsende eller 

eksplosivt miljø ;
•   Bruk av et Tractel® -forankringspunkt for fallstopp som 

forankringsenhet for en lastelø ftende enhet;
•   Bruk av dette produktet utenfor temperaturområ det 

på  -35 ° C til +60 ° C;
•   Bruk av dette produktet dersom man ikke er i god 

fysisk form;
•   Bruk av dette produktet dersom man er gravid;
•   Bruk av dette produktet hvis sikkerhetsfunksjonen 

til et av de tilkoblede elementene svekkes av 
sikkerhetsfunksjonen til et annet element, eller hvis 
dette blir svekket;

•   Utfø re reparasjoner eller vedlikehold på  dette 
produktet uten å  ha få tt opplæ ring eller væ re 
kYali¿sert, oJ mottatt dette skriItliJ Ira Tractel ® ;

•   Bruke av dette produktet dersom den ikke er komplett, 
dersom den tidligere er blitt demontert eller dersom 
elementene er blitt skiftet ut av en part som ikke er 
godkjent av Tractel® ;

•   Festing av dette produktet på  andre må ter enn de 
som er beskrevet i denne hå ndboken;

•   Sikring av dette produktet til en bæ restruktur med 
en styrke som er kjent å  væ re, eller kan væ re, under 
16 kN;

•   Bruk av dette produktet med forankringsbraketter 
som ikke er godkjent av Tractel SAS;

•   Bruk av grunnplate som ikke er godkjent av 
Tractel SAS;

•   Bruk av dette produktet med mer enn én 
forankringsbrakett samtidig;

•   Bruk aY dette produktet i koQ¿JurasMoQeQ Ior Iallstopp 
hvis plassen under forankringsenheten er uforenlig 
med den vertikale avstanden til fallsikringssystemet 
eller hvis det er et hinder i fallbanen;  og

•   Bruk av dette produktet hvis en redningsplan ikke er 
satt på  plass på  forhå nd i tilfelle operatø ren faller;

�. TilleJJVXtVt\U

•   Fallsikringssystem (EN 363);
•   Fallsikring (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360);
•   Kopling (EN 362);
•   Hel kroppssele (EN 361);
•   Redningslø fteenhet EN 1496 A eller B;
•   Forankringsbrakett (EN 795);  og
•   Evakueringsenhet (EN 341).

Fø r du bruker et fallsikringssystem, må  det utfø re 
reJulatoriske koQtroller i heQhold til deres spesi¿kke 
bruksanvisning.

�. TUanVpoUt oJ oppEevaUinJ

Se de spesi¿kke aQYisQiQJeQe Ior hYert aY produkteQe 
for tilknyttede systemer.

Under oppbevaring og/eller transport må  produktet 
væ re:

•   Lagret ved en temperatur mellom -35 ° C og 60 ° C;  og
•   Beskyttet mot kjemisk, mekanisk eller annen type 

angrep.

��. 8tVt\UetV NonIoUPitet

Selskapet Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-
Romilly, 10102 Romilly-sur-Seine, France, erklæ rer 
med dette at det sikkerhetsutstyret som beskrives i 
denne bruksanvisningen,

GulYstneQde, oYerflatemoQterte, IorskM¡Yede 
veggmonterte eller innebygde gulvbasene i 
kombinasjon med Davimast-masten og:

150 kg PVU dobbel forankring med 360°  
rotasjonsbrakett:

•   Er identisk med utstyr som har bestå tt en 
samsvarsundersø kelse utfø rt av APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  
)raQce, ideQti¿sert med Qummeret 0082, oJ har Elitt 
testet i henhold til standardene EN 795-A:2012 for én 
operatø r og CEN/TS 16415:2013 for to operatø rer 
som veier 150 kg. hver.

Blocfor™ R-braketten:

•   Er identisk med utstyr som har bestå tt en 
samsvarsundersø kelse utfø rt av APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  
)raQce, ideQti¿sert med Qummeret 0082, oJ har Elitt 
testet i henhold til standardene EN 795-A:2012 for én 
operatø r og CEN/TS 16415:2013 for én operatø r som 
veier 150 kg;  og

•   Er identisk med utstyret som er testet for samsvar med 
standarden EN 1496:2017 av APAVE SUDEUROPE 
SAS, CS 60193, 13322 Marseille, Frankrike.

Carol™  TS-braketten:

•   Er identisk med utstyr som har bestå tt en 
samsvarsundersø kelse utfø rt av APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  
)raQce, ideQti¿sert med Qummeret 0082, oJ har Elitt 
testet i henhold til standardene EN 795-A:2012 for én 
operatø r og CEN/TS 16415:2013 for én operatø r.

(8�samsYarsserti¿kat utstedt aY APA9( oJ 
erklæ ringene om samsvar til standarder utelukker 
sø knader knyttet til andre direktiver. Avhengig av 
bruken, er disse andre produktene underlagt en 
samsvarserklæ ring til:

•   Maskindirektiv 2006/42/EF, lastlø fting.

��. 0eUNinJeU

Etikettmarkeringene av Davimast indikerer:
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a.  Handelsmerket: TRACTEL® ,
b.  Produktbeskrivelse;
c.  Referansestandarden etterfulgt av å ret for 

ikrafttredelse;
d.  Produktreferanse, f.eks. 286819;
e.  Logoen CE etterfulgt av nummeret 0082, 

ideQti¿kasMoQsQummeret til tekQisk koQtrollorJaQ 
med ansvar for produksjonskontrollen;

f.  Batchnummeret;
g.  Serienummeret;
h.  Et piktogram som betyr at bruksanvisningen må  

leses fø r bruk;
o.  Minste bruddstyrke for forankringsenheten;
p.  Antall personer: É n eller to operatø rer, avhengig av 

braketten;
w.  Maksimal arbeidsbelastning;
aa. Datoen for neste periodiske kontroll;
ae. dato for fø rste gangs bruk;  og
af.  Forankringsenhet mot fall av personer.

��. 3eUioGiVNe NontUolleU oJ 
UepaUaVMoneU

Det er nø dvendig med en å rlig kontroll, men i forhold 
til hvor ofte produktet blir brukt, miljø betingelsene og 
bedriftens eller brukslandets egne regelverk, kan 
kontrollenes hyppighet væ re oftere.

Hvis dette utstyret er skittent, vasker du det med rent 
kaldt vann med en syntetisk bø rste. Under transport 
og lagring må  utstyret beskyttes mot alle farer i 
fuktresistent emballasje (direkte varmekilde, kjemiske 
produkter og UV-lys, osv.).

Periodiske koQtroller mn utI¡res aY eQ kYali¿sert 
tekniker i henhold til periodiske kontrollprosedyrer.

Å  sjekke at merkingene på  produktet er leselige, utgjø r 
en obligatorisk del av den periodiske kontrollen.

Resultatet av disse inspeksjonene må  registreres i 
inspeksjonsregisteret i midten av disse instruksjonene, 
som må  oppbevares i hele produktets levetid frem til det 
settes ut av drift.

Teknikeren må  også  fylle ut linje A til E i tabellen med 
fø lgende informasjon:

A: Inspektø rens navn;
B: Inspeksjonsdato;
C: Inspeksjonsresultat OK/IOK;
D: Inspektø rens underskrift;  og
E: Dato for neste inspeksjon.

Dette produktet må  kontrolleres periodisk som 
beskrevet i dette avsnittet etter at det har stoppet et fall.

Davimast Blocfor™ R og Carol™ TS-brakettene 
leveres med deres utstyrte system, så  det er lurt å  

utfø re periodiske visuelle kontroller på  brakettene og 
deres respektive system.

��.�. KontUoll av 'aviPaVt
��.�.�. SMeNNe PeUNinJene

Braketten må  minst ha fø lgende merkinger:

•   Produsentens eller leverandø rens navn;
•   Utstyrsreferansen;
•   Batch- eller serienummer;
•   EN-utstyrsstandarden etterfulgt av referanseå ret;  og
•   Logoen;  les bruksanvisningen.

 MERK:  Hvis en merking mangler, må  det 
berø rte utstyret tas ut av drift.

��.�.�. SMeNNe at Ge n¡GvenGiJe elePentene eU til 
VteGe

Davimasten må  minst ha fø lgende:

•   To pinner;
•   To sikkerhetsnå ler koblet til braketten ved hjelp av en 

liten kabel;  og
•   É n rotasjonsring.

��.�.�. SMeNNe Gen JeneUelle tilVtanGen til 
'aviPaVten

Inspiser hver side av Davimasten, og næ rmere bestemt 
om:

•   Rø ret er deformert;
•   Monteringshullene deformeres på  noen må te;
•   Pinnene og sikkerhetsnå lene deformeres på  noen 

må te;
•   Det er noe korrosjon;
•   Masten roterer fritt på  en grunnplate;  og
•   Festestoppet er til stede på  den roterende ringen.

 MERK: Manglende overholdelse av sjekken 
ovenfor betyr ikke nø dvendigvis at utstyret skal tas ut 
av drift, men enheten må  ikke brukes fø r den er reparert 
av Tractel eller en autorisert reparatø r.

��.�. SMeNNe NaEelen

Bruk alltid vernehansker og vernebriller nå r du sjekker 
kabelen.

Dette kapitlet beskriver fremgangsmå ten for å  sjekke 
en Tractel® -kabel for Blocfor™ og Carol™- brakettene.

Alle kabler leveres med en kontakt.

Festelø kken må  aldri væ re en enkel knute eller lå s med 
kabelklemmer eller en skjø te.

Plasser kabelen slik at den kan inspiseres langs hele 
omkretsen og lengden.
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 MERK:  Kabelen alene er ikke et stykke personlig 
verneutstyr, men en undergruppe av et system;  den må  
væ re kompatibel med systemet den brukes med.

��.�.�. KaEelVaPPenVetninJ

Kabelen er laget av galvanisert eller rustfritt stå l.

For å  kunne brukes må  kablene ha en produsert 
spenne på  enden laget av Tractel® .

Terminalen må  væ re:

•   Spennet og med aluminiumshylse for galvaniserte 
kabler;  og

•   Spennet og ermet med kobberhylse for kabler i 
rustfritt stå l.

��.�.�. SMeNNe Gen JeneUelle tilVtanGen til NaEelen
•   Lø sne kabelen over hele lengden;
•   Hold kabelen med hanskene mellom tommelen og 

peke¿QJereQ� oJ
•   Inspiser hele lengden på  stå lkabelen, og næ rmere 

bestemt om:
•   Den er klemt;
•   Den er lø st opp;
•   Det har rust;
•   Trå der er kuttet;
•   Hylsen er ikke samsvarende;
•   Kause mangler eller er deformert;
•   Fallindikatoren er utlø st på  kablene som er utstyrt 

med den;  og
•   Den ene enden av kabelen er ikke kompatibel.

 MERK:  Hvis én av de ovennevnte situasjonene 
oppstå r, må  utstyret tas ut av drift.

 KontaNt TUactel®  KviV GX eU i tvil elleU KviV GX 
iNNe IoUVtnU Genne VMeNNliVten.

��.�. SMeNNe %locIoU� 5

Blocfor™ R-fallstopp leveres med Davimast-braketten 
og kabelen.

Plasser Blocfor™ R-fallstoppet slik at den kan 
inspiseres på  hver side.

��.�.�. SMeNNe PeUNinJene

Fallstoppet må  minst ha fø lgende merking, i trå d med 
standarden EN 365:

•   Produsentens eller leverandø rens navn;
•   CE-merket;
•   Utstyrsreferansen;
•   Batch- eller serienummer;
•   CE-nummeret;
•   EN-utstyrsstandarden etterfulgt av referanseå ret;  og
•   Logoen;  les bruksanvisningen.

 MERK: Hvis en merking mangler, må  det 
berø rte utstyret tas ut av drift.

��.�.�. SMeNNe at Ge n¡GvenGiJe elePentene eU til 
VteGe

Fallsikringssystemet må  minst ha fø lgende:

•   Sin Davimast-brakett;
•   Fallsikringsenheten;
•   Et sveivhå ndtak;
•   Koplinger;  og
•   )alldempereQ hYis eQ ¿QQes.

��.�.�. SMeNNe Gen JeneUelle tilVtanGen til 
IallVtoppet

,Qspiser hYer side aY Iallstoppet oJ mer spesi¿kt sMekk 
om:

•   Husene deformeres;
•   Feil innrulling eller utrulling av hele kabelen;
•   Det er noe korrosjon;
•   Eventuelle pinner, skruer eller nagler mangler;  og
•   Fallindikatoren har blitt utlø st, eller falldemperen hvis 

eQ ¿QQes.

 MERK:  Hvis én av de ovennevnte situasjonene 
oppstå r, må  utstyret tas ut av drift.

��.�.�. SMeNNe Gen JeneUelle tilVtanGen til NaEelen

Se kapittel 12.2, Sjekke kabelen, for å  utfø re sjekken.

Enden av kabelen må  væ re utstyrt med en kontakt som 
også  må  kontrolleres.

��.�.�. SMeNNe Gen JeneUelle tilVtanGen til Gen 
avUivEaUe IallGePpeUen

Nå r en avrivbar falldemper er til stede, inspiser den på  
alle sider og sjekk spesielt at:

•   Demperens emballasje mangler;
•   Demperens emballasje er uå pnet eller har ikke sklidd;
•   Demperen har ikke blitt utlø st;
•   Sø mmene er ikke skadet;
•   Undersø k begge sider av stroppen grundig, og se 

næ rmere på :
•   Rifter;
•   Kutt;
•   OYerflateslitasMe pn JruQQ aY IriksMoQ�
•   Perforeringer på  grunn av sprut av smeltet metall;  

og
•   Undersø k begge sider av sø mmene grundig og mer 

spesi¿kt at de ikke er�
•   Dekket i lo;
•   Skadet;  eller
•   Klipp med jevne mellomrom.

 MERK: Hvis én av disse situasjonene oppstå s, 
må  utstyret tas ut av drift.
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��.�.�. SMeNNe IallVtoppIXnNVMonen

Dette kapittelet beskriver fremgangsmå ten for å  
kontrollere Blocfor™ R-fallstoppfunksjonen.

I et trygt miljø  uten fare for å  falle, fortsett i henhold til 
fø lgende instruksjoner:

1. Fest fallsikringsenheten til et forankringspunkt 
vertikalt minst 2 m fra bakken;

2. Hekt en 10 kg vekt til enden av kabelen, og hold 
den på  plass;  og

3. Slipp 10 kg vekt.
4. Fallet må  stoppes på  mindre enn én meter (1 m) i 

forhold til vektens opprinnelige posisjon.
5. Hold i kabelen, hekt av vekten og sjekk at kabelen 

rulles tilbake i Blocfor™.

 MERK: Hvis lå sen ikke er umiddelbar, hvis den 
oppstnr etter flere st¡t, mn produktet ikke Erukes oJ mn 
returneres til Tractel®  eller en autorisert reparatø r.

��.�.�. SMeNNe UeGninJVl¡IteV\VtePet

Dette kapittelet beskriver fremgangsmå ten for å  
kontrollere Blocfor™ R-redningslø ftfunksjonen.

I et trygt miljø  uten fare for å  falle, fortsett i henhold til 
fø lgende instruksjoner:

1. Installer Blocfor™- R på  et forankringspunkt i 
vertikal posisjon;

2. Koble av kabelen og koble en vekt på  150 kg til 
enden av kabelen;

3. Koble til Blocfor™- vinsjen ved å  trykke på  den rø de 
knappen;

4. Lø ft 150 kg vekt med veivhå ndtaket;
5. Slipp sveivhå ndtaket;  lå sing må  gjø res umiddelbart 

uten sklidning;

OBS: Sveivehå ndtaket kan plutselig bevege seg.

6. Vent tre minutter;  og
7. Ta vekten ned igjen.

 MERK: Hvis lå sing ikke er umiddelbar, hvis 
deQ skMer etter flere st¡t eller hYis YekteQ Jnr Qed I¡r 
forsinkelsen på  tre minutter, må  produktet ikke brukes 
og må  returneres til Tractel®  eller en autorisert reparatø r.

��.�. SMeNNe &aUol� TS�vinVMen

Carol™ TS-vinsjen leveres med Davimast-braketten og 
kabelen.

Plasser Carol™ TS-vinsjen slik at den kan inspiseres 
fra alle sider.

��.�.�. SMeNNe PeUNinJene

Carol™ TS-vinsjen må  minst ha fø lgende merkinger:

•   Produsentens eller leverandø rens navn;
•   CE-merket;
•   Utstyrsreferansen;
•   Batch- eller serienummer;
•   EN-utstyrsstandarden etterfulgt av referanseå ret;  og
•   Logoen;  les bruksanvisningen.

 MERK: Hvis en merking mangler, må  det 
berø rte utstyret tas ut av drift.

��.�.�. SMeNNe at Ge n¡GvenGiJe elePentene eU til 
VteGe

Carol™ TS-vinsjen må  minst ha fø lgende:

•   Sin Davimast-brakett;
•   En Carol™  TS-kabel;
•   Vinsjen med alle dets elementer;  sveiv- og 

plasthå ndtak.

��.�.�. SMeNNe Gen JeneUelle tilVtanGen til &aUol� 
TS�vinVMen

Inspiser hver side av Carol™ TS-vinsjen, og næ rmere 
bestemt om:

•   Husene deformeres;
•   Sveivhå ndtaket og plathå ndtaket er deformert;
•   Feil innrulling eller utrulling av hele kabelen;
•   Det er noe korrosjon;
•   Eventuelle pinner, skruer eller nagler mangler.

 MERK: Hvis én av disse situasjonene oppstå s, 
må  utstyret tas ut av drift.

��.�.�. SMeNNe Gen JeneUelle tilVtanGen til NaEelen

Se kapittel 12.2, Sjekke kabelen, for å  utfø re sjekken.

Enden av kabelen må  væ re utstyrt med en krok som 
også  må  kontrolleres.

��.�.�. SMeNNe at &aUol� TS�vinVMen IXnJeUeU VoP 
Gen VNal

I et trygt miljø  uten fare for å  falle, fortsett i henhold til 
fø lgende instruksjoner:

Installer Carol™ TS-vinsjen med braketten på  
Davimast.

For å  kontrollere at lå sen fungerer som den skal, bruk 
en vekt på  275 kg festet til enden av kabelen.

Fortsett å  kontrollere stoppingen av vekten som fø lger:

1. Lø ft vekten med Carol™ TS-vinsjen;
2. Mat ut sveivehå ndtaket;
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3. Lå sing av vekten må  gjø res umiddelbart uten 
sklidning;

4. Vent tre minutter;  og
5. Ta vekten ned igjen.

 MERK: Hvis lå sing ikke er umiddelbar, hvis 
deQ skMer etter flere st¡t eller hYis YekteQ Jnr Qed I¡r 
forsinkelsen på  tre minutter, må  produktet ikke brukes 
og må  returneres til Tractel®  eller en autorisert reparatø r.

��.�. SMeNNe EUaNettene %locIoU�� 
&aUol� oJ ��� NJ 398 GoEEel 
IoUanNUinJ PeG ���� UotaVMon

Davimast-brakettene leveres med systemet. For 
systemkontroll kan du se de tilhø rende kapitlene.

Plasser braketten slik at alle sider av den kan inspiseres.

��.�.�. SMeNNe PeUNinJene

Braketten må  minst ha fø lgende merkinger:

•   Produsentens eller leverandø rens navn;
•   Utstyrsreferansen;
•   Batch- eller serienummer;
•   EN-utstyrsstandarden etterfulgt av referanseå ret;  og
•   Logoen;  les bruksanvisningen.

 MERK:  Hvis en merking mangler, må  det 
berø rte utstyret tas ut av drift.

��.�.�. SMeNNe at Ge n¡GvenGiJe elePentene eU til 
VteGe

Davimast-braketten må  minst ha fø lgende:

•   Davimast-braketten;
•   É n nå l;  og
•   É n sikkerhetsnå l koblet til braketten ved hjelp av en 

liten kabel.

��.�.�. SMeNNe Gen JeneUelle tilVtanGen til EUaNetten

Inspiser hver side av braketten, og næ rmere bestemt 
om:

•   Braketten deformeres på  noen må te;
•   Monteringshullene deformeres på  noen må te;
•   Pinnene og sikkerhetsnå lene deformeres på  noen 

må te;
•   Det er noe korrosjon;

 VIKTIG: Kontroller at alle boltene på  hver brakett 
er strammet til. Hvis en Nylstop-lå semutter fjernes, må  
den byttes ut med en ny Nylstop-lå semutter.

 MERK: Manglende overholdelse av sjekken 
ovenfor betyr ikke nø dvendigvis at utstyret skal tas ut 
av drift, men enheten må  ikke brukes fø r den er reparert 
av Tractel eller en autorisert reparatø r.

��. /evetiG

PVU i tekstil fra Tractel®  som seler, festesnorer, 
stropper, tau og falldempere, mekanisk PVU fra Tractel®  
som fallsikringene stopcable™ og stopfor™,  Blocfor™ 
fallsikringer med automatisk rappell og Tractel®  livliner 
kan med forbehold brukes fra deres fabrikasjonsdato 
kun dersom de er gjenstand for:

•   Brukes normalt i samsvar med bruksanbefalingene i 
denne hå ndboken;

•   Gjennomgå  en periodisk kontroll, som må  utfø res 
minst én gang i å ret av en kompetent og godkjent 
tekniker. Det er kun etter at den periodiske kontrollen 
er blitt utfø rt, at produktet kan bli skriftlig godkjent til å  
tas i bruk igjen;  og

•   Overhold lagrings- og transportbetingelsene som er 
beskrevet i denne hå ndboken.

Som hovedregel og med forbehold om implementering 
kan levetiden overstige 10 å r under bruksforholdene 
som er angitt ovenfor.

��. AvIallVKnnGteUinJ av pUoGXNtet

Ved avhending av produktet må  alle de ulike 
elementene resirkuleres ved å  sortere dem inn i 
metalliske og syntetiske materialer. Disse materialene 
må  resirkuleres av spesialistorganisasjoner. Ved 
aYheQdiQJ aY produktet E¡r eQ kYali¿sert persoQ 
demontere og skille elementdelene.

KoPponent %eKanGle Get VoP avIall 
av t\pen�

Produktstruktur Aluminium/stå l
Stenger, avstandsstykke, 
skruer, remskiveaksel

Stå l

Reimskive, én rotasjonsring Aluminium/polymer
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,nVpeNVMonVUeJiVteU

Type produkt
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Produktreferanse
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serienummer
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Brukerens navn
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Fabrikasjonsdatoen
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Kjø psdato
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 ;���
                     

��.� 'aviPaVt
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� %locIoU� ��5 	 ��5
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� &aUol� TS
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� EUaNettene %locIoU�� &aUol�� �[ ����
��.�.�
��.�.�
��.�.�

A
%
&
'
E
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TeNniVNa Vpeci¿NationeU 

TaEell �± 'aviPaVt�NoPEinationeU PeG EaVplattoU
Davimast-mast 210188
Roterande fä ste med dubbel ankarpunkt 210198
Carol™ TS 250M med fä ste och 20 m lina 293799
Carol™ TS 250M med fä ste och 30 m lina 293809
Galvaniserad Blocfor™ 20R ESD 150 med fä ste 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 av rostfritt stå l med fä ste 084372
Galvaniserad Blocfor™ 30R ESD 150 med fä ste 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 av rostfritt stå l med fä ste 084392
Golvstå ende bas 210108
Ytmonterad bas 210118
Oႇset YlJJEas 210128
,QEyJJd JolYEas 210138

VIKTIGT: 

'aYimast�masteQ kaQ aQYlQdas som IallskyddsI|raQkriQJsaQordQiQJ �(1 ���� 2012� och kaQ utrustas med�

•   IallEromssystem i eQliJhet med (1 3�3�2002, 
•   rlddQiQJslyItaQordQiQJar i eQliJhet med (1 14���201� typ A eller B.

, eQ sndaQ koQ¿JuratioQ Inr deQ iQte samtidiJt aQYlQdas som I|raQkriQJspuQkt I|r lyItutrustQiQJ.

ELLER

'aYimast�masteQ Inr aQYlQdas som eQ lyItI|raQkriQJspuQkt i eQliJhet med direktiY 200��42�(G. , eQ sndaQ 
koQ¿JuratioQ Inr I|raQkriQJspuQkteQ eQdast aQYlQdas I|r att slkra operat|reQ med hMllp aY materiallyItaQordQiQJeQ. 
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staQdardeQ (1 3�3. Systemet mnste JaraQtera eQ 
IallstoppskraIt uQder � .1.

13. .oQtrollera I|re YarMe aQYlQdQiQJ aY 
IallEromssystemet att det ¿QQs tillrlckliJt med 
Irih|Md I|r Iall och att det iQte ¿QQs QnJra hiQder i 
IallEaQaQ.

14. (Q helkropssele kompatiEel med (1 3�1 lr deQ 
eQda JripaQordQiQJ I|r kroppeQ som kaQ aQYlQdas 
i IallEromssystemet. 'eQ mnste Yara I|raQkrad pn 
puQkteQ mlrkt A pn seleQ.

1�. )|r operat|reQs slkerhet lr det YiktiJt att 
aQordQiQJeQ eller aQkarpuQkteQ lr korrekt placerad 
och att arEetet utI|rs sn att h|Md� och Iallrisker 
miQimeras.

1�. AY slkerhetsskll mnste nterI|rsllMareQ 
tillhaQdahnlla I|lMaQde om produkteQ sllMs Yidare 
utaQI|r det urspruQJliJa destiQatioQslaQdet� 
EruksaQYisQiQJ, uQderhnllsiQstruktioQer I|r 
reJelEuQdQa iQspektioQer och reparatioQer, alla 
skriYQa pn sprnket i det laQd dlr produkteQ aQYlQds.

1�. )|r operat|reQs slkerhet lr det YiktiJt 
att arbetsledaren fö rst sä kerstä ller att 
IallEromssystemet JaraQterar eQ IallstoppkraIt 
uQder � .1.

18. )|rutom IallskyddsutrustQiQJ lr det YiktiJt I|r 
operat|reQ och arEetsledareQ att aQYlQda persoQliJ 
skyddsutrustQiQJ som hMllmar, skyddsJlas|JoQ, 
haQdskar och skyddsskor Yid haQteriQJ och 
aQYlQdQiQJ aY deQQa produkt.

1�. ProdukteQ Inr eQdast aQYlQdas med deQ tillh|raQde 
utrustQiQJ som EeskriYs i deQQa maQualeQ. �Se 
kapitel 8. Tillh|raQde utrustQiQJ.�

20. Denna produkt få r endast anvä ndas i nä rvaro av 
miQst tYn operat|rer.

21. AQYlQd iQte mer lQ tYn tillh|raQde utrustQiQJsdelar 
pn produkteQ samtidiJt.

22. )|lM de komEiQatioQer aY tillh|raQde utrustQiQJ som 
tillnts i deQ hlr maQualeQ.

23. )ara Yid aQYlQdQiQJ aY flera delar aY utrustQiQJeQ 
dä r sä kerhetsfunktionen hos en del kan på verka 
eller st|ra eQ aQQaQ dels slkerhetsIuQktioQ.

24. )|r operat|reQs slkerhet lr det YiktiJt att Ilstet lr 
korrekt placerat och monterat på  Davimast-masten 
och att arEetet utI|rs sn att Iallrisker miQimeras.

2�. )|r operat|reQs slkerhet mnste eQ rlddQiQJsplaQ 
¿QQas pn plats I|re YarMe ntJlrd.

2�. Operat|reQs ma[imala Yikt lr 1�0 kJ I|r alla IlsteQ 
som lr aYsedda I|r aQYlQdQiQJ med PS8 och I|r 
aQYlQdQiQJ med a�Q� �(1 3�0� BlocIor� 205 och 
305 IallEroms.

2�. Minsta brotthå llfasthet hos stö dstrukturen fö r 
uppslttQiQJeQ aY BlocIor��Ilste, 'aYimast och 
Easplatta Eestlms JeQom att tilllmpa eQ kraIt pn 
miQst 1� .1, Yertikalt och horisoQtellt applicerad pn 

1 . 9iNtiJa inVtUXNtioneU
1. ,QQaQ produkteQ aQYlQds lr det YiktiJt att 

arEetsledareQ och operat|reQ JraQskar och I|rstnr 
informationen i manualen som tillhandahå lls av 
Tractel SAS, I|r att slkerstllla slker och eႇektiY 
aQYlQdQiQJ aY utrustQiQJeQ. 'eQQa maQual mnste 
alltid ¿QQas tillJlQJliJ I|r alla operat|rer. <tterliJare 
kopior kaQ pn EeJlraQ erhnllas IrnQ Tractel ® .

2. ,QQaQ aQYlQdQiQJ aY deQQa slkerhetsutrustQiQJ 
lr det YiktiJt att aQYlQdarQa utEildas i hur deQ 
aQYlQds. .oQtrollera produkteQs skick och se till att 
det ¿QQs tillrlckliJt med Irih|Md I|r Iall och att det 
iQte ¿QQs QnJra hiQder i IallEaQaQ.

3. ProdukteQ Inr eQdast aQYlQdas aY utEildade och 
skickliJa operat|rer eller aY operat|rer uQder 
|YeriQseeQde aY eQ arEetsledare.

4. ProdukteQ Inr iQte aQYlQdas, och mnste 
koQtrolleras aY Tractel SAS eller aY eQ auktoriserad 
och kYali¿cerad tekQiker som skriItliJeQ mnste 
JodklQQa ntertaJaQde i driIt aY produkteQ om�
•   deQ iQte lr i syQEart Jott skick,
•   det ¿QQs tYiYel pn hur slker deQ lr,
•   deQ har aQYlQts I|r att stoppa ett Iall, eller
•   om deQ iQte har JeQomJntt QnJoQ reJelEuQdeQ 

iQspektioQ uQder de seQaste 12 mnQaderQa. 
AQYlQdarslkerheteQ lr EeroeQde aY att 
utrustQiQJeQ lr eႇektiY och stark.

�. 'et lr llmpliJt att utI|ra eQ okullrEesiktQiQJ 
I|re YarMe aQYlQdQiQJ. Operat|reQ mnste se till 
att YarMe kompoQeQt IuQJerar som deQ ska och 
slrskilt koQtrollera skicket pn, och QlrYaroQ aY, 
mastrotatioQsriQJeQ pn masteQ. 1lr deQ lr pn plats 
Inr slkerhetsIuQktioQerQa iQte I|rslmras pn QnJot 
sltt.

�. bQdriQJar eller tilllJJ till produkteQ lr I|rEMudQa. 
8trustQiQJeQ skall traQsporteras och I|rYaras i siQ 
oriJiQalI|rpackQiQJ.

�. Om I|rareQs Yikt plus utrustQiQJeQs Yikt lr mellaQ 
100 kJ och 1�0 kJ lr det YiktiJt att se till att deQ totala 
YikteQ iQte |Yerskrider deQ slkra arEetsEelastQiQJeQ 
I|r YarMe kompoQeQt i IallEromsystemet.

8. Denna produkt kan anvä ndas i temperaturer frå n 
�3� �& till ��0 �&.

�. )|lM tilllmpliJa lokala arEetsskyddsI|reskriIter.
10. Operat|reQ mnste Yara i Jod Iysisk och psykisk 

Iorm Yid aQYlQdaQde aY deQQa produkt. Om du lr 
oslker, koQtakta diQ llkare eller I|retaJssllkare. 
GraYida kYiQQor Inr iQte aQYlQda deQQa produkt.

11. Denna produkt få r inte anvä ndas utanfö r dess 
EeJrlQsQiQJar, eller i QnJoQ aQQaQ situatioQ lQ 
dess aYsedda aQYlQdQiQJ. �Se kapitel 4. )uQktioQer 
och EeskriYQiQJar.�

12. Om aQkaraQordQiQJeQ lr aYsedd att stoppa ett 
Iall som iQYolYerar eQ operat|r, mnste operat|reQ 
aQYlQda ett IallEromssystem i eQliJhet med 
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deQ |Yre lQdeQ aY uppslttQiQJeQ, pn eQ h|Md aY 
1200 mm.
Blocfor™- fä stet har en minsta brotthå llfasthet 
pn 1� .1 I|r IastslttQiQJ aY (1 
14���lyItrlddQiQJsaQordQiQJar och I|r moQteriQJ 
aY eQ IallEromsaQkareQhet.

28. Minsta brotthå llfasthet hos stö dstrukturen fö r 
uppslttQiQJeQ aY &arol��Ilstet, 'aYimast och 
Easplatta Eestlms JeQom att tilllmpa eQ miQsta 
kraIt pn 1� .1, applicerad Yertikalt pn lQdeQ aY 
&arol��Ilstets 300 mm arm.

2�. Minsta brotthå llfasthet hos stö dstrukturen fö r 
uppslttQiQJeQ aY duEEla aQkarpuQktIlsteQ med 
roteraQde aQkare, 'aYimast och Easplatta Eestlms 
JeQom att tilllmpa eQ miQsta kraIt pn 1� .1, 
vertikalt och horisontellt applicerad på  den ö vre 
lQdeQ aY uppslttQiQJeQ, pn eQ h|Md aY 1200 mm.

30. )|re aQYlQdQiQJ mnste arEetsledareQ och 
operatö ren lä sa och fö rstå  informationen i 
maQualerQa I|r aQordQiQJarQa (1 14��, (1 3�0 
samt de permanenta Davitrac- och Davimast-
EasplattorQa.

31. 9id eQ rlddQiQJsoperatioQ med rappelleriQJ mnste 
eQ Qed¿rQiQJsaQordQiQJ i eQliJhet med (1 341 
aQYlQdas.

32. (Q helkropssele lr deQ eQda JripaQordQiQJ I|r 
kroppeQ som kaQ aQYlQdas i Iallskyddssystemet. 
5lddQiQJsaQordQiQJeQs koppliQJ mnste aQslutas 
till den fä stpunkt på  selen som ä r avsedd 
I|r detta lQdamnl. �Se seleQs iQstruktioQer.� 
5lddQiQJslyItaQordQiQJeQ mnste aQYlQdas 
Yertikalt.

 Obs!

)|r alla aQdra tilllmpQiQJar, koQtakta Tractel ®

2 . 'e¿nitioneU ocK V\PEoleU

2 .1 . 'e¿nitioneU
” 3UoGXNt´� OEMekt som EeskriYs i deQ hlr haQdEokeQ i 
de olika tillJlQJliJa modellerQa.

” AUEetVleGaUe´� 'eQ persoQ eller aYdelQiQJ som 
aQsYarar I|r haQteriQJ och slker aQYlQdQiQJ aY 
produkteQ som EeskriYs i maQualeQ.

´TeNniNeU´� .Yali¿cerad persoQ som aQsYarar I|r de 
tillntQa uQderhnllsntJlrder som EeskriYs i maQualeQ, 
och som lr utEildad och EekaQt med produkteQ.

³2peUat|U´: Individ som anvä nder produkten fö r sitt 
aYsedda lQdamnl.

³3S8´� PersoQliJa skyddsutrustQiQJar mot Iall IrnQ 
h|Mder.

³KopplinJ´: Elementet som fö rbinder komponenterna i 
ett IallEromssystem. 'et lr (1 3�2�kompatiEelt.

³+elNUoppVVele” : Enheten som bä rs runt kroppen fö r 
Iallskydd. 'eQ iQQeIattar remmar och splQQeQ. 'eQ har 
IlstpuQkter I|r Iallskydd markerade med A om de kaQ 
aQYlQdas eQsamma, eller mlrkta med A�2 om de ska 
aQYlQdas i komEiQatioQ med eQ aQQaQ A�2�puQkt. 'eQ 
lr (1 3�1�kompatiEel.

“ SMllvinGUaJanGe IallVN\GG´� )allskydd med 
automatisk lnsIuQktioQ samt splQQiQJs� och 
sMllYiQdraJQiQJssystem.

“ 0a[iPal opeUat|UVviNt´� 0a[imal Yikt I|r operat|reQ, 
iklldd PS8 och arEetskllder samt ElraQde de YerktyJ 
och delar som krlYs I|r arEetet.

“ GUlnV I|U aUEetVlaVt´� ArEetslastJrlQseQ I|r eQ 
lyItaQordQiQJ I|r utrustQiQJ.

“ )allEUoPVV\VteP´� 8ppslttQiQJ som Eestnr aY 
I|lMaQde delar�

 – eQ aQkaraQordQiQJ,
 – ett I|rEiQdelseelemeQt,
 – Iallskydd i eQliJhet med staQdardeQ (1 3�3, och
 – helkroppssele.

” 5lGGninJVl\ItanoUGninJ (1 ���� NlaVV %” : En 
kompoQeQt eller delmoQteriQJ aY rlddQiQJsutrustQiQJ 
som J|r att eQ operat|r, med hMllp aY eQ rlddare, 
kaQ YiQschas IrnQ eQ lnJ puQkt till eQ h|J puQkt och 
ä ven utrustad med en extra manuellt manö vrerad 
slQkQiQJsIuQktioQ, I|r att slQka operat|reQ |Yer ett 
aYstnQd pn upp till 2 m.

“  5lGGninJVXtUXVtninJ´� 'et persoQliJa 
Iallskyddssystem JeQom Yilket eQ persoQ kaQ rldda siJ 
sMllY eller aQdra, sn att eYeQtuella Iall I|rhiQdras.

2 .2 . S\PEoleU

 FARA� Placerad i E|rMaQ aY ett stycke, aQJer 
iQstruktioQer I|r att uQdYika skador pn operat|rer, 
slrskilt d|dliJa, allYarliJa eller miQdre skador samt 
skador pn milM|Q.

 VIKTIGT� Placerad i E|rMaQ aY ett stycke, aQJer 
instruktioner som syftar till att undvika fel i eller 
skador pn utrustQiQJeQ, meQ som iQte direkt lYeQtyrar 
operat|reQs eller aQdras liY eller hllsa och�eller som 
saQQolikt iQte kaQ orsaka skador pn milM|Q.

Obs�  Placerad i E|rMaQ aY ett stycke, aQJer 
iQstruktioQer I|r att slkerstllla eႇektiYiteteQ eller 
llmpliJheteQ aY iQstallatioQ, aQYlQdQiQJ eller uQderhnll.
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3 . 'UiItVI|UKnllanGen

3 .1 . KontUolleU I|Ue anvlnGninJ

 ,QQaQ iQstallatioQeQ kaQ pnE|rMas mnste 
operat|reQ ha deQQa maQual till haQds.

Innan du sä tter in Davimast i en Tractel®  Davitrac- och 
'aYimast�Easplatta, koQtrollera att�

•   produktmlrkQiQJeQ lr Ee¿QtliJ och llsEar,
•   produkteQ lr i ett syQliJt Jott skick, Iri IrnQ mlrkeQ, 

st|tar eller deIormatioQer. Om iQte, aQYlQd deQ iQte 
och iQIormera arEetsledareQ,

•   Se till att Davimast-basplattan ä r en Tractel®  Davitrac- 
och 'aYimast�Easplatta, att deQ lr i Jott skick och 
korrekt iQstallerad pn struktureQ. 'eQ mnste reQJ|ras 
QoJJraQt pn iQsidaQ och Inr iQte deIormeras,

•   Se till att deQ 'aYimast�rotatioQsriQJ som sitter llQJst 
Qed pn masteQ lr i Jott skick iQQaQ deQ sltts iQ i eQ 
'aYitrac� och 'aYimast�Easplatta, och

•   att alla sprintar sitter på  plats och att de inte ä r 
deIormerade eller korroderade. Alla spriQtar mnste 
lnsas med lnsspriQtar.

,QQaQ arEetet pnE|rMas mnste iQstallat|reQ plaQera 
arbetet så  att installationen utfö rs under de 
slkerhetsI|rhnllaQdeQ som krlYs, slrskilt i eQliJhet 
med JlQJse arEetsI|reskriIter. 'eQQe mnste aQYlQda 
deQ kollektiYa och�eller persoQliJa skyddsutrustQiQJ 
som krlYs I|r detta lQdamnl.

Efter du satt in Davimast i en Tractel®  Davitrac- och 
'aYimast�Easplatta, koQtrollera att�

•   masten roterar fritt i basplattan innan den lå ses på  
plats med hMllp aY eQ spriQt med eQ lnsspriQt,

•   deQ tillh|raQde utrustQiQJeQ lr i Jott skick,
•   IlsteQa och utrustQiQJeQ som lr moQterade pn 

'aYimast lr i Jott skick, de Inr iQte Yara deIormerade, 
spruckQa eller korroderade, och

•   'aYitrac masteQ lr lnst i siQ Easplatta med hMllp aY eQ 
spriQt med lnsspriQt.

Om du lr oslker, aQYlQd iQte produkteQ och iQIormera 
arEetsledareQ.

 VIKTIGT� GolYstneQder och I|rslQkta JolYstneQde 
Easer Inr eQdast iQstalleras pn horisoQtella ytor. 
<tmoQterade och oႇset YlJJEaser Inr eQdast iQstalleras 
pn Yertikala ytor. Se maQualeQ Tractel ®  ´PermaQeQt 
Ease plates Ior 'aYitrac aQd 'aYimast´. )|r alla aQdra 
tilllmpQiQJar, koQtakta Tractel ® .

4 . )XnNtioneU ocK EeVNUivninJ

1lr deQ aQYlQds tillsammaQs med eQ JolYstneQde Eas, 
eQ ytmoQterad Eas, eQ oႇset YlJJmoQterad Eas eller 
iQEyJJd JolYEas, kaQ 'aYimast�masteQ aQYlQdas i 
komEiQatioQ med ett aY I|lMaQde IlsteQ�

5oteraQde duEEelI|raQkriQJspuQktsIlste�

•   TYn I|raQkriQJspuQkter (1 ���A�2012 och &(1�
TS 1�41��2013, eQ operat|r per I|raQkriQJspuQkt i 
komEiQatioQ med ett IallEromssystem i eQliJhet med 
(1 3�3.

Blocfor™- fä ste:

•   (Q I|raQkriQJspuQkt (1 ���A�2012 och &(1�TS 
1�41��2013, I|r eQ operat|r i komEiQatioQ med ett 
IallsEromssystem i eQliJhet med (1 3�3,

•   eQ speciell I|raQkriQJspuQkt I|r lyItrlddQiQJsutrustQiQJ 
i eQliJhet med (1 14���201� typ B I|r BlocIor� 
Tractel® .

Carol™- fä ste:

•   (Q aQkarpuQkt (1 ���A�2012 och &(1�TS 
1�41��2013, I|r eQ operat|r i komEiQatioQ med ett 
IallEromssystem i eQliJhet med (1 3�3�2002,

•   eQ slrskild I|raQkriQJspuQkt I|r materiallyIt i 
eQliJhet med maskiQdirektiYet 200��42�&(. 0a[imal 
lyItkapacitet I|r material lr 2�0 kJ.

'aYimast m|MliJJ|r tillJnQJ till trnQJa utrymmeQ, 
EruQQar, silos, aYlopp etc.

Bild 1:

B - lå ssprint fö r fä ste
) � liQskiYa I|r PS8
G - linskiva fö r materiallyft
H - linstyrsprint
, � I|raQkriQJspuQkter I|r PS8
M - mast
1 � hnl I|r placeriQJ aY Ilste
O � mastrotatioQsriQJ
P � mastrotatioQs�splrrspriQt med lnsspriQt

4 .1 . 5eNoPPenGationeU I|U anvlnGninJ

 VIKTIGT� 9ar och eQ aY dessa I|raQkriQJspuQkter 
ideQti¿eras aY eQ etikett som aQJer dess eQda m|MliJa 
och tillntQa aQYlQdQiQJ. 'et lr aY st|rsta Yikt att I|lMa 
iQstruktioQerQa pn dessa etiketter. 'e Inr iQte aQYlQdas 
I|r lyItutrustQiQJ.

 2%S� 'aYimast lr iQte eQ I|raQkriQJspuQkt 
i eQliJhet med staQdardeQ (1 1808 ´persoQlyIt´. 
.oQtakta Tractel ®  I|r mer iQIormatioQ.

Davimast installeras på  specialbasplattor tillverkade av 
Tractel®  SAS.

'et ¿QQs Iyra Easplattor�

•   GolYstneQde Eas,
•   <tmoQterad Eas,
•   Oႇset YlJJEas, och
•   ,QEyJJd JolYEas.
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4 .1 .1 . 'aviPaVt PeG GXEEelt I|UanNUinJVIlVte I|U 
PSU

Davitrac ä r utformad fö r att anvä ndas med ett 150 
kJ duEEelt I|raQkriQJspuQktsIlste I|r PS8 med 3�0� 
rotation:

•   tYn operat|rer som Yar och eQ YlJer 1�0 kJ,
•   eQ tillIllliJ liYliQa med eQ iQYerkaQ som Yid Iall som 

iQte |YerstiJer �,� .1 i lQdeQ och med eQ miQsta 
aQkarErotthnllIasthet pn 1� .1 �)iJ. ��.

'eQQa uppslttQiQJ �Easplatta, 'aYimast och Ilste� 
uppfyller kraven fö r:

•   staQdard (1 ����A, och
•   staQdard &(1�TS 1�41� 1�0 kJ och flera aQYlQdare.

4 .1 .2 . 'aviPaVt PeG %locIoU� 5�IlVte

Davimast ä r utformad fö r att anvä ndas med ett 
Blocfor™ R-fä ste utrustat med:

•   eQ BlocIor� 5 �20 eller 30 m� med eQ 
lyItrlddQiQJsaQordQiQJ, och

•   ett 1�0 kJ PS8�I|raQkriQJ.

'eQQa uppslttQiQJ �Easplatta, 'aYimast, Ilste och 
BlocIor� 5� uppIyller kraYeQ I|r�

•   staQdard (1 3�0�(1 14�� �BlocIor� 
5�IallEromsaQordQiQJ�,

•   staQdard (1 ���A, I|raQkriQJspuQkter I|r PS8, och
•   staQdard &(1�TS 1�41�, aQYlQdQiQJ 1�0 kJ.

)|raQkriQJspuQkteQ I|r 1�0 kJ PS8 pn Ilstet kaQ 
anvä ndas av en operatö r medan en annan operatö r 
slkras aY BlocIor� 5.

'aYitrac kaQ, pn siQa I|raQkriQJspuQkter I|r PS8, 
aQYlQdas med rlddQiQJslyItaQordQiQJar, IallEromsar 
och ¿rQiQJsdoQ som uppIyller kraYeQ i�

•   staQdard (1 3�3�2 �1�0 kJ stopIor��,
•   staQdard (1 3�0 �1�0 kJ BlocIor��,
•   staQdard (1 3�� �1�0 kJ dlmpQiQJsliYliQa�,
•   staQdard (1 14��, och
•   staQdard (1 341.

4 .1 .3 . 'aviPaVt PeG &aUol� TS�IlVte I|U 
l\ItXtUXVtninJ

Davimast ä r utformad fö r att anvä ndas med ett Carol™-
fä ste utrustat med:

•   eQ &arol� TS 2�0 �20 eller 30 m�, och
•   ett 1�0 kJ PS8�I|raQkriQJspuQkt.

'eQQa uppslttQiQJ �Easplatta, 'aYimast, Ilste och 
&arol� TS 2�0� uppIyller kraYeQ I|r�

•   maskiQdirektiY 200��42�(G,
•   staQdard (1 ���A, I|raQkriQJspuQkter I|r PS8, och
•   staQdard &(1�TS 1�41�, aQYlQdQiQJ 1�0 kJ.

 2%S� iQJeQ aQQaQ moQteriQJ lr tillnteQ utaQ 
skriItliJt JodklQQaQde IrnQ Tractel ®  SAS.

 2%S� 'e aQJiYQa lasterQa lr de ma[imala 
YlrdeQ som Jlller, Yilka uQder iQJa omstlQdiJheter Inr 
multipliceras med aQtalet I|raQkriQJspuQkter som ¿QQs 
pn ett 'aYimast�Ilste.

4 .2 . %eVNUivninJ av V\VteP VoP lU 
NoPpatiEla PeG 'aviPaVt

,QQaQ aQYlQdQiQJ aY 'aYimast mnste operat|reQ ha 
och JraQska EruksaQYisQiQJarQa I|r 'aYimast och YarMe 
tillh|raQde tillEeh|r.

4 .2 .1 . ��� NJ GXEEelt anNaUIlVte I|U 3S8 PeG ���� 
Uotation

1�0 kJ duEEelt I|raQkriQJsIlste I|r PS8 med 3�0� 
rotatioQ uppIyller kraYeQ i, och tlcks aY, (1 ����2012 
klass A. 9arMe I|raQkriQJspuQkt lr certi¿erad I|r eQ 
operat|r pn 1�0 kJ. 9arMe I|raQkriQJspuQkt kaQ roteras 
ruQt 'aYimast�a[elQ.

(Q aY de tYn I|raQkriQJspuQkterQa pn detta Ilste 
kaQ aQYlQdas som I|raQkriQJspuQkt I|r eQ liYliQa. 
'et lr oEliJatoriskt att se till att liYliQaQ iQte krlYer att 
installationsstrukturen har en minsta kraft som ä r stö rre 
lQ 1� .1, iQklusiYe eYeQtuell slkerhetskoefficieQt.

4 .2 .2 . %locIoU� 5

OmIattas iQte aY staQdard (1 ����2012. 8ppIyller 
staQdarderQa (1 3�0 och (1 14��.

Den levereras med sitt fä ste samt instruktioner och fä sts 
pn 'aYimast�masteQ. BlocIor� 5 lr eQ sMllYiQdraJaQde 
IallEromsaQordQiQJ med ett rlddQiQJslyItsystem.

I hä ndelse av fall stoppas operatö ren av en 
splrrmekaQism. BlocIor� 5�eQheter lr utrustade 
med eQ maQuell lyItaQordQiQJ som J|r det m|MliJt I|r 
rlddQiQJspersoQaleQ att h|Ma eller slQka operat|reQ 
som Iallit.

BlocIor� 5�eQheter lr iQte llmpliJa I|r haQteriQJ och 
slkriQJ aY laster.

BlocIor� 5�Ilstet lr utrustat med eQ (1 ����2012 
klass A 1�0 kJ I|raQkriQJspuQkt I|r att slkra eQ 
operat|r pn ytaQ.

4 .2 .3 . &aUol� TS

OmIattas iQte aY staQdard (1 ����2012. 8ppIyller 
kraYeQ i maskiQdirektiYet 200��42�(G.

/eYereras med Ilste och iQstruktioQer. &arol� TS 
maQuell trumlyItaQordQiQJ aQYlQds I|r lyIta laster. 
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,QJeQ aQQaQ koQ¿JuratioQ lr tillnteQ.

1lr 'aYimast lr pn plats�

1. moQtera Ilstet pn 'aYimast�masteQ �¿J. 3�. 
9arMe Ilste har eQ positioQeriQJs�spriQt som 
I|rhiQdrar att det Yalda systemet stllls iQ IelaktiJt. 
9arMe Ilste mnste lnsas med de tYn spriQtarQa 
aQslutQa till Ilstet. 'etta iQkluderar iQte det duEEla 
I|raQkriQJspuQktsIlste som lr utrustat med eQdast 
eQ spriQt, och

2. lå s fä stet med sprinten och lå ssprintarna fastsatta 
i Ilstet �¿J. 3�.

 2%S� 'et lr strlQJt I|rEMudet att pn QnJot sltt 
modi¿era I|raQkriQJsIlsteQa som medI|lMer systemet.

'aYimast lr redo att aQYlQdas.

5 .4 . ,nVtallation av en 
IallVN\GGVanoUGninJ pn en 
'aviPaVt�I|UanNUinJVpXnNt

)lsteQa lr utrustade med eQ I|raQkriQJspuQkt I|r PS8.

TYn Iallskyddssystem Inr aldriJ aQslutas till samma 
I|raQkriQJspuQkt. (tt lyItsystem Inr aldriJ aQslutas till 
eQ I|raQkriQJspuQkt I|r PS8.

AQslutQiQJeQ till PS8�I|raQkriQJspuQkteQ pn 'aYimast 
mnste J|ras med eQ (1 3�2�koppliQJ.

6 . AnvlnG

FARA:   'et lr YiktiJt att det ¿QQs eQ aQdra operat|r i 
QlrheteQ I|r att kuQQa eYakuera.

'e rlddQiQJsiQsatser som skall plaQeras mnste 
ha studerats i I|rYlJ I|r att plaQera de mlQskliJa 
resurser och deQ utrustQiQJ som ska aQYlQdas I|r 
att rä dda den skadade personen inom en period av 
miQdre lQ 1� miQuter. (Iter deQ tideQ lr operat|reQ 
i Iara.

8Qder hela rlddQiQJsIaseQ mnste det ¿QQas 
direkt eller indirekt visuell kontakt eller andra 
kommunikationssä tt mellan rä ddaren och andra 
persoQer som lr iQElaQdade i rlddQiQJeQ.

6 .1 . ��� NJ GXEEelt I|UanNUinJVIlVte I|U 
3S8 PeG ���� Uotation

'et 1�0 kJ duEEla I|raQkriQJsIlstet I|r PS8 med 3�0� 
rotatioQ, slkrar 1 operat|r med eQ ma[Yikt pn 1�0 
kJ. 8pp till tYn operat|rer kaQ aQsluta till detta Ilste 
samtidiJt.

9arMe aQkarpuQkt roterar 3�0� oEeroeQde aY YaraQdra.

0ed siQa tYn oEeroeQde Eromssystem erEMuder deQ 
h|J arEetsslkerhet. &arol� TS�lyItaQordQiQJeQ lr 
moQterad pn sitt 'aYimast�Ilste.

&arol� TS�Ilstet lr utrustat med eQ (1 ����2012 klass 
A 1�0 kJ I|raQkriQJspuQkt I|r att slkra eQ operat|r som 
aQYlQder &arol� TS�lyItaQordQiQJeQ.

 2%S� &arol� TS�lyItaQordQiQJeQ Inr iQte 
aQYlQdas I|r att slQka eller lyIta eQ operat|r.

&arol� Ts�lyItaQordQiQJeQ lr llmpliJ I|r haQteriQJ och 
slkriQJ aY laster med eQ S:/ pn upp till 2�0 kJ.

5 . ,nVtallation

 2%S� nä r Davimast sitter på  en bas fä st 
Yid struktureQ, aQYlQd iQte 'aYimast om det ¿QQs 
QnJra tYiYel om kYaliteteQ pn, eller typeQ aY, ElraQde 
koQstruktioQ och EasplatteIlsteQ.

5 .1 . ,nVtallation av 'aviPaVt

Operatö ren må ste fö rst skyddas frå n fallrisk innan 
QnJot iQstallatioQsarEete utI|rs.

Davimast-masten få r endast installeras på  Tractel®  
'aYitrac� och 'aYimast� permaQeQta Easplattor.

0oQtera 'aYimast pn EasplattaQ �Eild 2��

•   0oQtera 'aYimast �0� i eQ Tractel ® �Easplatta, och
•   EeroeQde pn EasplattaQ, moQtera lnsspriQteQ I|r 

mastrotatioQ �P�.

Davimast ä r på  plats och redo att anvä ndas med ett 
Ilste, se �.3.

5 .2 . 'ePonteUinJ av 'aviPaVt

Operatö ren må ste fö rst skyddas mot fallrisk innan 
QnJot demoQteriQJsarEete utI|rs.

)|r att koppla loss 'aYimast IrnQ dess Easplatta, ta 
fö rst bort Davimast-fä stet och sedan:

•   EeroeQde pn EasplattaQ, ta Eort lnsspriQteQ I|r 
mastrotatioQ �P�, och

•   ta Eort 'aYimast �0� IrnQ Tractel ® �EasplattaQ.

'aYimast lr redo att traQsporteras.

5 .3 . 0onteUa ett IlVte pn 'aviPaVt�
PaVten

 2%S: Davimast-masten må ste utrustas med ett 
Tractel®  'aYimast�aQkarIlste I|r ett aY I|lMaQde IlsteQ� 
BlocIor� 5, &arol� TS eller 1�0 kJ PS8 duEEelt 
aQkarIlste med 3�0� rotatioQ.
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AQslutQiQJeQ till PS8�I|raQkriQJspuQkteQ pn 'aYimast 
mnste J|ras med eQ (1 3�2�koppliQJ.

En livlina som krä ver att installationsstrukturen 
iQte har eQ kraIt pn |Yer 1� .1, iQklusiYe eYeQtuell 
slkerhetskoefficieQt, kaQ iQstalleras mellaQ tYn 
'aYimaster, Yar och eQ utrustad med ett 1�0 kJ duEEelt 
I|raQkriQJsIlste I|r PS8 med 3�0� rotatioQ �t.e[. eQ 
Tractel®  Tempo 3 tillIllliJ liYliQa�.

9,.T,GT� Operat|rerQa mnste se till att deras 
IallEromsar aldriJ korsas uQder aQYlQdQiQJ.

6 .2 . %locIoU� ��5 ocK ��5

(Iter ett Iall lr BlocIor��mekaQismeQ lnst. )|r 
att eYakuera operat|reQ upp eller Qer, aktiYera 
nterstlllQiQJsmekaQismeQ JeQom att trycka pn 
lnskQappeQ och sedaQ aQYlQda YeYeQ.

'et sMllYiQdraJaQde IallsEromssystemet BlocIor� 205 
och 305 lr utrustat med tYn haQdtaJ I|r att uQderlltta 
haQteriQJeQ och aQYlQdQiQJeQ uQder rlddQiQJ, JeQom 
att hnlla i utrustQiQJeQs haQdtaJ med eQa haQdeQ och 
YeYhaQdtaJet med deQ aQdra.

)|r iQIormatioQ om aQYlQdQiQJ aY BlocIor� 205� och 
305�aQordQiQJeQ i IallEromsllJe, se iQstruktioQerQa I|r 
BlocIor� (1 3�0.

AQslutQiQJeQ till PS8�I|raQkriQJspuQkteQ pn 
'aYimast BlocIor� 5�Ilstet mnste J|ras med eQ (1 
3�2�koppliQJ. 8pp till eQ operat|r, YlJaQde upp till 1�0 
kJ, kaQ aQsluta till detta Ilste samtidiJt.

6 .2 .1 . 5lGGninJVopeUation PeG %locIoU� 5

�.2.1.1. AktiYera nterstlllQiQJsIuQktioQeQ

Se ¿Jur 4.1.

•   �1� Tryck pn deQ r|da lnskQappeQ I|r att aktiYera 
nterstlllQiQJsIuQktioQeQ, och

•   �2� dra och Yrid ruQt YeYeQ I|r att nterstllla I|rareQ�
•   0edurs I|r att dra upp, eller
•   moturs I|r att slQka Qer.

�.2.1.2. cterJn till IallstoppsIuQktioQeQ

6.2.1.2.1. L i n d a  o m  ka b e l n  i  e n h e t e n

Se ¿Jur 4.2.

1lr nterstlllQiQJeQ lr klar, liQda om hela kaEelQ i 
eQheteQ JeQom att Yrida YeYeQ medurs.

FARA� .oppla iQte ur nterstlllQiQJsIuQktioQeQ IrnQ 
eQheteQ om kaEelQ iQte lr helt liQdad i h|lMet, aQQars 
kaQ kaEelQ liQda siJ tillEaka i h|J hastiJhet.

6.2.1.2.2. K o p p l a  u r  å t e r st ä l l n i n g sf u n kt i o n e n

Se ¿Jur 4.3.
•   )|r att koppla ur YiQschmekaQismeQ, tryck pn deQ 

r|da kQappeQ �1� och YeYa[elQ �2� samtidiJt,
•   se till att YeYarmeQ lr placerad Yertikalt, med 

haQdtaJet |Yerst sn att deQQa ntJlrd kaQ utI|ras, och
•   dra i haQdtaJet �3� iQQaQ du Illler det Eaknt �4�.

FARA:
Alla lyItoperatioQer med BlocIor� 5 lr I|rEMudQa.

9iQschsystemet lr eQdast aYsett I|r 
rlddQiQJsoperatioQer.

6 .3 . &aUol� TS
)|r iQIormatioQ om aQYlQdQiQJ aY &arol� TS�YiQscheQ 
I|r eQ lyItoperatioQ, se maQualeQ ´&arol� � TS�typ 
haQdYiQsch med sQlckskruY´.

AQslutQiQJeQ till PS8�I|raQkriQJspuQkteQ pn 
'aYimast &arol� TS�Ilstet mnste J|ras med eQ (1 
3�2�koppliQJ. 8pp till eQ operat|r, YlJaQde upp till 1�0 
kJ, kaQ aQsluta till detta Ilste samtidiJt.

7 . )|UEMXGen anvlnGninJ

)|lMaQde lr strlQJt I|rEMudet�
•   att installera eller anvä nda denna produkt utan rä tt 

tillstnQd, utEildQiQJ och ackrediteriQJ eller, i aYsakQad 
aY detta, utaQ |YeriQseeQde aY eQ auktoriserad, 
utEildad och ackrediterad haQdledare,

•   att aQYlQda deQQa produkt om QnJoQ aY 
mlrkQiQJarQa lr ollsliJ,

•   att installera eller anvä nda denna produkt utan att 
I|rst J|ra eQ QoJJraQQ koQtroll,

•   att anvä nda denna produkt om den inte har 
JeQomJntt eQ reJelEuQdeQ iQspektioQ iQom de 
seQaste 12 mnQaderQa, aY eQ tekQiker som skriItliJeQ 
har JodklQt aQYlQdQiQJ,

•   att aQsluta ett IallEromssystem om QnJoQ aY dess 
kompoQeQter iQte har JeQomJntt eQ reJelEuQdeQ 
iQspektioQ iQom de seQaste 12 mnQaderQa, aY eQ 
tekQiker som skriItliJeQ har JodklQt aQYlQdQiQJ,

•   anvä nda en Tractel®  IallEromsI|raQkriQJsaQordQiQJ 
I|r aQdra tilllmpQiQJar lQ de som EeskriYs i dessa 
iQstruktioQer,

•   att anvä nda denna produkt i strid med den information 
som aQJes i aYsQittet ´13. /iYsllQJd�,

•   att aQYlQda deQQa utrustQiQJ som 
IallsEromsI|raQkriQJsaQordQiQJ I|r fler operat|rer lQ 
Yad som aQJes i stycke 4.2,

•   att aQYlQda deQQa produkt om I|rareQs Yikt, iQklusiYe 
utrustQiQJ och YerktyJ, |YerstiJer 1�0 kJ,

•   att aQYlQda deQQa produkt med eQ last IrnQ 100 kJ 
till 1�0 kJ �operat|reQs, utrustQiQJeQs och YerktyJeQs 
totalYikt� om QnJoQ kompoQeQt i IallEromssystemet 
har eQ llJre slker arEetsYikt,
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•   att anvä nda denna produkt om den har stoppat ett 
Iall,

•   att anvä nda denna produkt i en mycket korrosiv eller 
e[plosiY atmosIlr,

•   anvä nda en Tractel®  IallEromsI|raQkriQJspuQkt som 
I|raQkriQJseQhet I|r eQ lastlyItaQordQiQJ,

•   att anvä nda denna produkt utanfö r temperaturområ det 
�3� �& till ��0 �&,

•   att aQYlQda deQQa produkt om du iQte lr i Jott Iysiskt 
tillstnQd,

•   att aQYlQda deQQa produkt om du lr JraYid,
•   att anvä nda denna produkt om sä kerhetsfunktionen 

hos QnJot aY de aQslutQa oEMekteQ pnYerkas aY ett 
aQQat oEMekts slkerhetsIuQktioQ, eller kaQ st|ra deQ,

•   att utfö ra reparationer eller underhå ll av denna 
produkt utaQ att I|rst ha utEildats och JodklQts 
skriItliJeQ aY Tractel ® ,

•   att anvä nda denna produkt om den inte ä r 
IullstlQdiJ, om deQ har demoQterats i I|rYlJ eller 
om kompoQeQter har ersatts aY QnJoQ part som iQte 
JodklQts aY Tractel ® ,

•   att koppla deQQa produkt pn QnJot aQQat sltt lQ Yad 
som EeskriYs i deQQa maQual,

•   att fä sta denna produkt till en bä rande konstruktion 
med eQ kraIt som lr, eller misstlQks kuQQa Yara, 
uQder 1� .1,

•   att aQYlQda deQQa produkt med I|raQkriQJsIlsteQ 
som iQte JodklQts aY Tractel SAS,

•   att aQYlQda Easplattor som iQte JodklQts aY 
Tractel SAS,

•   att anvä nda denna produkt med mer ä n ett 
I|raQkriQJsIlste samtidiJt,

•   att aQYlQda deQQa produkt i IallEromskoQ¿JuratioQeQ 
om utrymmet uQder I|raQkriQJsaQordQiQJeQ lr 
iQkompatiEelt med deQ Yertikala Irih|MdeQ I|r 
IallEromssystemet som aQYlQds, eller om ett hiQder 
¿QQs i IallEaQaQ, och

•   att aQYlQda deQQa produkt om eQ rlddQiQJsplaQ, 
YilkeQ Jlller om operat|reQ Ialler, iQte har 
implemeQterats i I|rYlJ.

8 . KoPpletteUanGe XtUXVtninJ

•   )allskyddssystem �(1 3�3�,
•   )allskydd �(1 3�3� 2 ± (1 3�� ± (1 3�0�,
•   .oppliQJ �(1 3�2�,
•   +elkroppssele �(1 3�1�,
•   /yItrlddQiQJsaQordQiQJ (1 14�� A eller B,
•   )|raQkriQJsIlste �(1 ����,
•   (YakueriQJsaQordQiQJ �(1 341�.

,QQaQ aQYlQdQiQJ ett IallsEromssystem ska koQtroller 
utI|ras i eQliJhet med dess speci¿ka EruksaQYisQiQJar.

9 . TUanVpoUt ocK I|UvaUinJ

)|r tillh|raQde system, se de speci¿ka maQualerQa I|r 
tillh|raQde produkter.

8Qder laJriQJ och�eller traQsport mnste produkteQ�

•   fö rvaras vid en temperatur på  mellan -35 ° C och 
�0 �&, och

•   skyddas IrnQ kemiska, mekaQiska eller aQdra typer 
aY aQJrepp.

1 0 . 8tUXVtninJenV UeJeleIteUlevnaG

Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�5omilly, 10102 
5omilly�sur�SeiQe, )raQkrike iQtyJar hlrmed att deQ 
slkerhetsutrustQiQJ som EeskriYs i deQQa haQdEok,

GolYstneQde, ytmoQterade, oႇset YlJJmoQterade 
eller iQEyJJda JolYEaser i komEiQatioQ med 'aYimast�
masten och:

1�0 kJ duEEelt I|raQkriQJsIlste I|r PS8 med 3�0� 
rotation:

•   br ideQtisk med utrustQiQJ som har JeQomJntt eQ 
|YereQsstlmmelseuQders|kQiQJ utI|rd aY APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQkrike, ideQti¿erad med Qummer 0082, och har 
testats eQliJt staQdarderQa (1 ����A�2012 I|r 1 
operat|r och &(1� TS 1�41��2013 I|r 2 operat|rer 
YlJaQde 1�0 kJ Yar.

The Blocfor™ R-fä stet:

•   br ideQtiskt med utrustQiQJ som har JeQomJntt eQ 
|YereQsstlmmelseuQders|kQiQJ utI|rd aY APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQkrike, ideQti¿erad med Qummer 0082, och har 
testats eQliJt staQdarderQa (1 ����A�2012 I|r 1 
operat|r och &(1� TS 1�41��2013 I|r 2 operat|rer 
YlJaQde 1�0 kJ Yar, och

•   br ideQtisk med deQ utrustQiQJ som har testats 
I|r eIterleYQad med staQdardeQ (1 14���201� 
aY APA9( S8'(85OP( SAS, &S �01�3, 13322 
0arseille, )raQkrike.

Carol™  TS-fä stet:

•   br ideQtiskt med utrustQiQJ som har JeQomJntt eQ 
|YereQsstlmmelseuQders|kQiQJ utI|rd aY APA9( 
S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 0arseille � 
)raQkrike, ideQti¿erad med Qummer 0082, och har 
testats eQliJt staQdarderQa (1 ����A�2012 I|r 1 
operat|r och &(1� TS 1�41��2013 I|r 1 operat|r.

(8�iQtyJ om |YereQsstlmmelse utIlrdat aY APA9( 
och fö rsä kran om ö verensstä mmelse med standarder 
utesluter applikatioQer associerade med aQdra direktiY. 
BeroeQde pn aQYlQdQiQJ lr dessa aQdra produkter 
fö remå l fö r en fö rsä kran om ö verensstä mmelse med:

•   0askiQdirektiY 200��42�(G, lastlyItQiQJ.

1 1 . 0lUNninJaU

0lrkQiQJeQ pn etiketterQa pn 'aYimast aQJer�
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a.  +aQdelsQamQ� T5A&T(/® ,
E.  ProduktEeskriYQiQJeQ,
c.  5eIereQsstaQdardeQ I|lMt aY tilllmpQiQJsnret,
d.  ProduktreIereQs, t.e[. 28�81�,
e.  &(�loJotypeQ I|lMd aY Qumret 0082, dYs. 

ideQti¿katioQsQumret I|r det aQmllda orJaQ som 
aQsYarar I|r tillYerkQiQJskoQtroll,

I.  EatchQumret,
J.  SerieQumret,
h.  (Q symEol som aQJer att EruksaQYisQiQJeQ mnste 

llsas iJeQom I|re aQYlQdQiQJ,
o.  0iQsta ErotthnllIasthet I|r I|raQkriQJsaQordQiQJeQ,
P.  AQtalet iQdiYider� 0a[imalt eQ eller tYn operat|rer 

EeroeQde pn Ilstet,
w.  'eQ ma[imala arEetslasteQ,
aa. 'atum I|r Qlsta reJelEuQdQa iQspektioQ,
ae. 'atum I|r I|rsta aQYlQdQiQJeQ, och,
aI.  AQkaraQordQiQJ som skyddar persoQer IrnQ 

Iallolyckor.

1 2 . 5eJelEXnGen inVpeNtion ocK 
UepaUation

(Q nrliJ reJelEuQdeQ iQspektioQ lr oEliJatorisk, meQ 
EeroeQde pn aQYlQdQiQJsIrekYeQs, milM|I|rhnllaQdeQ 
och I|reskriIter i I|retaJet eller i aQYlQdarlaQdet kaQ 
reJelEuQdQa iQspektioQer J|ras oItare.

Om utrustQiQJeQ lr smutsiJ tYltta deQ med reQt och 
kallt YatteQ med eQ syQtetisk Eorste. 8Qder traQsport 
och I|rYariQJ ska utrustQiQJeQ skyddas IrnQ Iaror 
i IuktEestlQdiJa I|rpackQiQJar �direkt Ylrmekllla, 
kemiska produkter och 89�lMus etc.�.

5eJelEuQdQa iQspektioQer mnste utI|ras aY eQ 
kYali¿cerad tekQiker i strikt |YereQsstlmmelse med 
reJelEuQdQa iQspektioQsrutiQer.

BekrlItelse aY llsEarheteQ aY produktmlrkQiQJeQ lr eQ 
YiktiJ del aY deQ reJelEuQdQa iQspektioQeQ.

5esultatet aY dessa iQspektioQer ska reJistreras 
i koQtrollreJistret som ¿QQs i mitteQ aY dessa 
iQstruktioQer, detta ska hnllas uQder produkteQs hela 
liYsllQJd, tills deQ tas ur driIt.

TekQikerQ mnste ocksn Iylla i raderQa A till ( i taEelleQ 
med I|lMaQde iQIormatioQ�

A� ,Qspekt|reQs QamQ,
B� 'atum I|r iQspektioQ,
&� .oQtrollresultat O.�eM O.,
'� ,Qspekt|reQs uQderskriIt, och
(� 'atum I|r Qlsta iQspektioQ.

Efter att ha stoppat ett fall må ste denna produkt 
JeQomJn eQ reJelEuQdeQ iQspektioQ eQliJt 
EeskriYQiQJeQ i detta aYsQitt.

Davimast Blocfor™ R- och Carol™ TS-fä sten levereras 
med siQa utrustade system, sn det lr llmpliJt att utI|ra 
reJelEuQdQa Yisuella iQspektioQer pn IlsteQa och deras 
respektiYe system.

1 2 .1 . KontUoll av 'aviPaVt
1 2 .1 .1 . KontUoll av PlUNninJen

)lstet mnste ha miQst I|lMaQde mlrkQiQJ�

•   TillYerkareQs eller leYeraQt|reQs QamQ,
•   8trustQiQJeQs reIereQs,
•   Batch� eller serieQummer,
•   StaQdardeQ I|r (1�utrustQiQJ I|lMt aY reIereQsnret, 

och
•   /oJotypeQ, lls maQualeQ.

 2%S� Om QnJoQ mlrkQiQJ sakQas mnste deQ 
Eer|rda utrustQiQJeQ tas ur driIt.

1 2 .1 .2 . KontUoll av Ge oEliJatoUiVNa 
NoPponenteUnaV I|UeNoPVt

'aYitmast mnste ha miQst I|lMaQde�

•   tYn spriQtar,
•   två  sä kerhetssprintar som ä r anslutna till fä stet med 

hMllp aY kaElaJe, och
•   eQ rotatioQsriQJ.

1 2 .1 .3 . KontUolleUa 'aviPaVtV allPlnna VNicN

,Qspektera YarMe sida aY 'aYimast, och slrskilt om�

•   r|ret lr deIormerat,
•   moQteriQJshnleQ lr deIormerade pn QnJot sltt,
•   sprintarna och sä kerhetssprintarna ä r deformerade 

pn QnJot sltt, och
•   det ¿QQs QnJoQ korrosioQ,
•   masteQ roterar Iritt i EasplattaQ, och
•   fö rekomst av kvarhå llande stopp på  den roterande 

riQJeQ.

 2%S: Icke-ö verensstä mmelse med kontrollerna 
oYaQ Eetyder iQte Q|dYlQdiJtYis att utrustQiQJeQ ska tas 
ur driIt, meQ eQheteQ Inr iQte aQYlQdas I|rrlQ deQ har 
reparerats aY Tractel eller eQ auktoriserad Yerkstad.

1 2 .2 . KontUolleUa linan

AQYlQd alltid skyddshaQdskar och skyddsJlas|JoQ Qlr 
du koQtrollerar liQaQ.

I det hä r kapitlet beskrivs rutinerna fö r att kontrollera en 
Tractel® �liQa I|r BlocIor�� och &arol��IlsteQ.

Alla liQor leYereras med eQ koppliQJ.

)lstsliQJaQ Inr aldriJ Yara eQ eQkel kQut eller ett lns 
med kaEelkllmmor eller eQ splits.
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Placera liQaQ sn att deQ kaQ iQspekteras llQJs hela 
dess omkrets och llQJd.

 2%S� (QEart liQaQ lr iQte eQ del aY PS8, 
utaQ eQ delmoQteriQJ aY ett system. 'eQ mnste Yara 
kompatiEel med det system deQ aQYlQds med.

1 2 .2 .1 . /inanV VaPPanVlttninJ

/iQaQ lr tillYerkad aY JalYaQiserat eller rostIritt stnl.

)|r att kuQQa aQYlQdas mnste liQorQa ha ett splQQe i 
lQdeQ, tillYerkat aY Tractel ® .

Terminalen må ste vara:

•   Spä nd och hylsad med en aluminiumhylsa fö r 
JalYaQiserade liQor, och

•   SplQd och hylsad med ett kopparh|lMe I|r liQor i 
rostIritt stnl.

1 2 .2 .2 . KontUoll av linanV allPlnna VNicN
•   5ulla ut liQaQ i hela dess llQJd,
•   +nll i liQaQ med haQdskar pn, mellaQ tummeQ och 

pek¿QJret, och
•   ,Qspektera hela stnlliQaQs llQJd och koQtrollera mer 

QoJJraQt om�
•   deQ lr kllmd,
•   deQ har aYIasat,
•   deQ har korroderat,
•   strlQJar har skurits aY,
•   hylsQiQJeQ iQte lr reJelmlssiJ
•   kaus sakQas eller lr deIormerad,
•   fallindikatorn har utlö sts på  de linor som ä r 

utrustade med deQ, och
•   eQ aY lQdarQa pn liQaQ iQte lr reJelmlssiJ.

 2%S� Om en av ovanstå ende situationer 
utYecklas mnste utrustQiQJeQ tas ur driIt.

 2P GX lU oVlNeU elleU oP GX inte I|UVtnU Genna 
cKecNliVta� NontaNta TUactel ® .

1 2 .3 . KontUolleUa %locIoU� 5

Blocfor™ R-fallbroms levereras med sitt Davimast-
Ilste och siQ liQa.

Placera BlocIor� 5�IallEromseQ sn att deQ kaQ 
iQspekteras pn Enda sidor.

1 2 .3 .1 . KontUoll av PlUNninJen

)allEromseQ mnste ha ntmiQstoQe I|lMaQde markeriQJar, 
i eQliJhet med staQdardeQ (1 3���

•   TillYerkareQs eller leYeraQt|reQs QamQ,
•   &(�mlrkQiQJeQ,
•   8trustQiQJeQs reIereQs,
•   Batch� eller serieQummer,
•   &(�Qumret,

•   StaQdardeQ I|r (1�utrustQiQJ I|lMt aY reIereQsnret, 
och

•   /oJotypeQ, lls maQualeQ.

 2%S� Om QnJoQ mlrkQiQJ sakQas mnste deQ 
Eer|rda utrustQiQJeQ tas ur driIt.

1 2 .3 .2 . KontUoll av Ge oEliJatoUiVNa 
NoPponenteUnaV I|UeNoPVt

)allskyddssystemet mnste ha miQst I|lMaQde�

•   dess 'aYimast�Ilste,
•   IallskyddsaQordQiQJeQ,
•   ett YeYhaQdtaJ,
•   koppliQJar, och
•   dlmpQiQJsliQa om sndaQ ¿QQs.

1 2 .3 .3 . KontUoll av IallVN\GGVEUoPVenV allPlnna 
skick

Inspektera bå da sidor av fallskyddsbromsen och 
kontrollera sä rskilt om:

•   h|lMeQa lr deIormerade,
•   hela liQaQ lr iQkorrekt uppYeYad eller utYeYad,
•   det ¿QQs QnJoQ korrosioQ,
•   eYeQtuella spriQtar, skruYar eller Qitar sakQas,
•   IalliQdikatorQ, eller dlmpQiQJsliQaQ om sndaQ ¿QQs, 

har utl|sts.

 2%S� Om en av ovanstå ende situationer 
utYecklas mnste utrustQiQJeQ tas ur driIt.

1 2 .3 .4 . KontUoll av linanV allPlnna VNicN

Se kapitel 12.2, .oQtroll aY liQaQ, I|r att utI|ra koQtrolleQ.

/iQaQs lQde mnste Yara utrustad med eQ koppliQJ som 
ocksn mnste koQtrolleras.

1 2 .3 .5 . KontUoll av Get allPlnna VNicNet pn teaU�oႇ�
GlPpninJVlinan

1lr det ¿QQs eQ tear�oႇ�dlmpQiQJsliQa, iQspektera deQ 
på  alla sidor och kontrollera sä rskilt om:

•   dlmpQiQJsliQaQs I|rpackQiQJ sakQas,
•   dlmpQiQJsliQaQs I|rpackQiQJ lr o|ppQad och iQte har 

Jlidit,
•   dlmpQiQJsliQaQ iQte har l|sts ut,
•   s|mmarQa iQte lr skadade,
•   ,Qspektera remmeQs Enda sidor QoJa och leta slrskilt 

efter:
•   reYor,
•   sklrskador,
•   ytslitaJe pn JruQd aY IriktioQ,
•   perIoreriQJar pn JruQd aY stlQk aY smllt metall,

•   iQspektera QoJa Enda sidor aY s|mmarQa och 
kontrollera sä rskilt att de inte ä r:

•   tlckta aY ludd,
•   skadade, eller
•   lr delYis skurQa.
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 2%S: Om en av dessa situationer utvecklas 
mnste utrustQiQJeQ tas ur driIt.

1 2 .3 .6 . KontUoll av IallEUoPVIXnNtionen

I det hä r kapitlet beskrivs rutinerna fö r kontroll av 
BlocIor� 5�IallskyddsIuQktioQ.

, eQ slker milM| utaQ risk I|r att Ialla, Iortsltt eQliJt 
I|lMaQde iQstruktioQer�

1. )lst IallskyddsaQordQiQJeQ pn eQ I|raQkriQJspuQkt 
Yertikalt miQst 2 m IrnQ markeQ.

2. +aka Iast eQ Yikt pn 10 kJ i lQdeQ aY liQaQ, hnll deQ 
pn plats, och

3. sllpp YikteQ pn 10 kJ.
4. )allet mnste stoppas pn miQdre lQ eQ meter �1 

m� i I|rhnllaQde till deQ urspruQJliJa positioQeQ I|r 
YikteQ.

�. +nll i kaEelQ, haka aY YikteQ och koQtrollera 
liQdQiQJeQ aY kaEelQ i BlocIor�.

 2%S� Om lnsQiQJeQ iQte lr omedelEar, om deQ 
iQtrlႇar eIter flera st|tar, Inr produkteQ iQte aQYlQdas 
och må ste returneras till Tractel®  eller en auktoriserad 
Yerkstad.

1 2 .3 .7 . KontUoll av UlGGninJVl\ItV\VtePet

I det hä r kapitlet beskrivs hur Blocfor™ 
5�lyItrlddQiQJsIuQktioQeQ koQtrolleras.

, eQ slker milM| utaQ risk I|r att Ialla, Iortsltt eQliJt 
I|lMaQde iQstruktioQer�

1. installera Blocfor™ R på  en ankarpunkt i vertikalt 
llJe,

2. liQda ut liQaQ och aQslut eQ Yikt pn 1�0 kJ till liQaQs 
lQde,

3. aktiYera BlocIor��YiQscheQ JeQom att trycka pn 
deQ r|da kQappeQ,

4. lyIt upp YikteQ pn 1�0 kJ med hMllp aY YeYhaQdtaJet,
�. sllpp YeYhaQdtaJet, lnsQiQJeQ mnste J|ras 

omedelEart utaQ att slira.

9A51,1G� 9eYarmeQ kaQ r|ra siJ pl|tsliJt.

�. 9lQta i tre miQuter, och
�. I|r tillEaka YikteQ.

 2%S� Om lnsQiQJeQ iQte lr omedelEar, om deQ 
iQtrlႇar eIter flera st|tar eller om YikteQ Jnr Qer I|re 
tremiQutersI|rdr|MQiQJeQ, Inr produkteQ iQte aQYlQdas 
och må ste returneras till Tractel®  eller en auktoriserad 
Yerkstad.

1 2 .4 . KontUoll av &aUol� TS�vinVcKen

Carol™ TS-vinschen levereras med sitt Davimast-fä ste 
och siQ liQa.

Placera &arol� TS�YiQscheQ sn att deQ kaQ iQspekteras 
frå n alla sidor

1 2 .4 .1 . KontUoll av PlUNninJen

&arol� TS�YiQscheQ mnste ha miQst I|lMaQde mlrkQiQJ�

•   tillYerkareQs eller leYeraQt|reQs QamQ,
•   &(�mlrkQiQJeQ,
•   utrustQiQJeQs reIereQs,
•   Eatch� eller serieQummer,
•   staQdardeQ I|r (1�utrustQiQJ I|lMt aY reIereQsnret, och
•   loJotypeQ, lls maQualeQ.

 2%S� Om QnJoQ mlrkQiQJ sakQas mnste deQ 
Eer|rda utrustQiQJeQ tas ur driIt.

1 2 .4 .2 . KontUoll av Ge oEliJatoUiVNa 
NoPponenteUnaV I|UeNoPVt

&arol� TS�YiQscheQ mnste ha miQst I|lMaQde�

•   dess 'aYimast�Ilste,
•   eQ &aroll� TS�liQa,
•   9iQscheQ och alla dess delar, YeYarm och 

plasthaQdtaJ.

1 2 .4 .3 . KontUoll av &aUol� TS�vinVcKenV allPlnna 
skick

,Qspektera YarMe sida aY &arol� TS�YiQscheQ och 
kontrollera sä rskilt om:

•   h|lMeQa lr deIormerade,
•   YeYhaQdtaJet och plasthaQdtaJet lr deIormerade,
•   hela liQaQ lr iQkorrekt uppYeYad eller utYeYad,
•   det ¿QQs QnJoQ korrosioQ,
•   eYeQtuella spriQtar, skruYar eller Qitar sakQas,

 2%S: Om en av dessa situationer utvecklas 
mnste utrustQiQJeQ tas ur driIt.

1 2 .4 .4 . KontUoll av linanV allPlnna VNicN

Se kapitel 12.2, .oQtroll aY liQaQ, I|r att utI|ra koQtrolleQ.

/iQaQs lQde mnste Yara utrustad med eQ krok som 
ocksn mnste koQtrolleras.

1 2 .4 .5 . KontUolleUa att &aUol� TS�vinVcKen 
IXnJeUaU VoP Gen VNa

, eQ slker milM| utaQ risk I|r att Ialla, Iortsltt eQliJt 
I|lMaQde iQstruktioQer�

Montera Carol™ TS-vinschen med sitt fä ste på  
'aYimast.
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)|r att koQtrollera att lnset IuQJerar korrekt, aQYlQd eQ 
Yikt pn 2�� kJ Ilst Yid liQaQs lQde.

Gå  vidare med att kontrollera att vikten stannar på  
I|lMaQde sltt�

1. lyIt YikteQ med &arol� TS�YiQscheQ,
2. sllpp YeYarmeQ,
3. YiktlnsQiQJeQ mnste ske omedelEart utaQ att slira,
4. YlQta i tre miQuter, och
�. I|r tillEaka YikteQ.

 2%S� Om lnsQiQJeQ iQte lr omedelEar, om deQ 
iQtrlႇar eIter flera st|tar eller om YikteQ Jnr Qer I|re 
tremiQutersI|rdr|MQiQJeQ, Inr produkteQ iQte aQYlQdas 
och må ste returneras till Tractel®  eller en auktoriserad 
Yerkstad.

1 2 .5 . KontUoll av IlVtena %locIoU�� 
&aUol� ocK ��� NJ GXEEelt 
I|UanNUinJVIlVte I|U 3S8 PeG ���� 
Uotation

'aYimast�IlsteQa leYereras med siQa system. )|r 
systemkoQtroll, se motsYaraQde kapitel.

Placera Ilstet sn att alla sidor aY det kaQ iQspekteras.

1 2 .5 .1 . KontUoll av PlUNninJen

)lstet mnste ha miQst I|lMaQde mlrkQiQJ�

•   tillYerkareQs eller leYeraQt|reQs QamQ,
•   utrustQiQJeQs reIereQs,
•   Eatch� eller serieQummer,
•   staQdardeQ I|r (1�utrustQiQJ I|lMt aY reIereQsnret, och
•   loJotypeQ, lls maQualeQ.

 2%S� Om QnJoQ mlrkQiQJ sakQas mnste deQ 
Eer|rda utrustQiQJeQ tas ur driIt.

1 2 .5 .2 . KontUoll av Ge oEliJatoUiVNa 
NoPponenteUnaV I|UeNoPVt

'aYimast�Ilstet mnste ha miQst I|lMaQde�

•   'aYimast�Ilstet,
•   eQ slkerhetsspriQt, och
•   en sä kerhetssprint som ä r ansluten till fä stet med 

hMllp aY kaElaJe.

1 2 .5 .3 . KontUoll av IlVtetV allPlnna VNicN

Inspektera fä stets bå da sidor och sä rskilt om:

•   Ilstet lr deIormerat pn QnJot sltt,
•   moQteriQJshnleQ lr deIormerade pn QnJot sltt,
•   sprintarna och sä kerhetssprintarna ä r deformerade 

pn QnJot sltt,
•   det ¿QQs QnJoQ korrosioQ,

 VIKTIGT� .oQtrollera att alla Eultar som ¿QQs pn 
YarMe Ilste lr ntdraJQa. Om eQ 1ylstop�lnsmutter tas 
Eort mnste deQ Eytas ut mot eQ Qy 1ylstop�lnsmutter.

 2%S: Icke-ö verensstä mmelse med kontrollerna 
oYaQ Eetyder iQte Q|dYlQdiJtYis att utrustQiQJeQ ska tas 
ur driIt, meQ eQheteQ Inr iQte aQYlQdas I|rrlQ deQ har 
reparerats aY Tractel eller eQ auktoriserad Yerkstad.

1 3 . /ivVllnJG

Tractel®  �PS8 i te[til snsom selar, koppliQJsliQor, 
rep och eQerJiaEsorEeQter, Tractel ®  mekaQisk PS8 
snsom stopcaEle� och stopIor� IallskyddsutrustQiQJ, 
ElockIor� sMllYiQdraJaQde IallskyddsutrustQiQJ och 
Tractel®  liYliQor och aQkaraQordQiQJar kaQ aQYlQdas 
IrnQ tillYerkQiQJsdatumet, I|rutsatt att de�

•   aQYlQds Qormalt i eQliJhet med 
aQYlQdQiQJsrekommeQdatioQerQa i deQQa maQual,

•   JeQomJnr eQ reJelEuQdeQ iQspektioQ, som mnste 
utI|ras miQst eQ JnQJ om nret, aY eQ auktoriserad 
och kYali¿cerad tekQiker. 1lr deQ reJelEuQdQa 
iQspektioQeQ har slutI|rts ska produkteQ skriItliJeQ 
certi¿eras som JodklQd I|r att nter tas i driIt, och

•   till Iullo I|lMa de laJriQJs� och traQsportYillkor som 
aQJes i deQQa maQual.

, allmlQhet, och uQder I|rutslttQiQJ att de Yillkor I|r 
aQYlQdQiQJ som aQJes oYaQ uppIylls, kaQ utrustQiQJeQs 
liYsllQJd |YerstiJa 10 nr.

1 4 . %oUtVNaႇanGe av pUoGXNten

9id EortskaႇaQde aY produkteQ mnste de olika 
kompoQeQterQa nterYiQQas JeQom att separera och 
sortera metall och syQtetiska kompoQeQter. 'essa 
material mnste nterYiQQas JeQom specialiserade 
I|retaJ. 9id EortskaႇaQde aY produkteQ ska eQ 
kYali¿cerad persoQ demoQtera och separera 
kompoQeQtdelarQa.

KoPponent %eKanGla VoP avIall av 
t\pen�

ProdukteQs struktur AlumiQium�stnl
StlQJer, distaQsEricka, 
skruYar, liQskiYe�a[el

Stå l

/iQskiYa, eQ rotatioQsriQJ AlumiQium�polymer



142

SE

KontUollUeJiVteU

Type of product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reIereQce
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
ProduktreIeraQse
ProduktreIereQs
Tuotteen viitenumero
ProduktQummer
O]Qac]eQie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
1umero de serie
1umero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
SarMaQumero
Serienummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

1ame oI user
1om de l¶utilisateur
1ame des BeQut]ers
1aam YaQ de JeEruiker
1omEre del usuario
1ome dell¶utili]]atore
1ome do utili]ador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
AQYlQdareQs QamQ
.lyttlMlQ Qimi
BruJereQs QaYQ
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

'ate oI maQuIacturiQJ
Date de fabrication
+erstelluQJsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
'ata di produ]ioQe
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
TillYerkQiQJsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
'ate d¶achat
.auIdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
.¡Esdato
'ata ]akupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

; 'ate oI commissioQiQJ
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
; )echa de puesta eQ serYicio
; 'ata di messa iQ serYi]io
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
; 'ato Ior iEruJtaJQiQJ
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

��.� 'aviPaVt
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

��.� %locIoU� ��5 	 ��5
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

��.� &aUol� TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

��.� EUacNetV %locIoU�� &aUol�� �[ ����
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A
%
&
D
E
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Tekniset tiedot 

Taulukko 1  –  Davimast- kokoonpanot alustalevy illä
Davimast-masto 210188
Pyö rivä  kaksoiskiinnityspistekannatin 210198
Carol™ TS 250M -laite kannattimella ja 20 m:n vaijerilla 293799
Carol™ TS 250M -laite kannattimella ja 30 m:n vaijerilla 293809
Galvanoidusta terä ksestä  valmistettu Blocfor™ 20R ESD 150 
-laite kannattimella

084362

Ruostumattomasta terä ksestä  valmistettu Blocfor™ 20R ESD 
100 -laite kannattimella

084372

Galvanoidusta terä ksestä  valmistettu Blocfor™ 30R ESD 150 
-laite kannattimella 

084382

Ruostumattomasta terä ksestä  valmistettu Blocfor™ 30R ESD 
100 -laite kannattimella 

084392

Lattiaan asennettava alusta 210108
Pinnalle asennettava alusta 210118
Seinä ä n asennettava alusta 210128
Sisä ä nrakennettu lattia-alusta 210138

TÄ RKEÄ Ä : 

Davimast-mastoa voidaan kä yttä ä  putoamisenestojä rjestelmä n kiinnityslaitteena (EN 795: 2012) ja se voidaan 
varustaa seuraavilla:

•   standardin EN 363:2002 mukaiset putoamisenestojä rjestelmä t 
•   standardin EN 1496:2017 mukaiset tyypin A tai B pelastusnostolaitteet.

Tä llaisessa kokoonpanossa sitä  ei saa kä yttä ä  samanaikaisesti nostolaitteiden kiinnityspisteenä .

TAI

Davimast-mastoa voidaan kä yttä ä  nostolaitteen kiinnityspisteenä  direktiivin 2006/42/EY mukaisesti. Tä llaisessa 
kokoonpanossa vain yksi kä yttä jä  voidaan kiinnittä ä  kiinnityspisteeseen kä yttä en materiaalin nostolaitetta. 
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12. Jos kiinnityslaitteen tarkoitus on estä ä  kä yttä jä n 
putoaminen, kä yttä jä n on kä ytettä vä  standardin 
EN 363 mukaista putoamisenestojä rjestelmä ä . 
Jä rjestelmä n on taattava alle 6 kN:n 
putoamisenestovoima.

13. Varmista ennen jokaista putoamisenestojä rjestelmä n 
kä yttö kertaa, että  alikulkukorkeus on riittä vä  ja ettei 
putoamisreitillä  ole mitä ä n esteitä .

14. Standardin EN 361 mukaiset kokovartalovaljaat 
ovat ainoa vartalon ympä rille asetettava laite, 
jota voidaan kä yttä ä  putoamisenestojä rjestelmä n 
kanssa. Se on kiinnitettä vä  valjaiden kohtaan A.

15. Kä yttä jä n turvallisuuden kannalta on vä lttä mä tö ntä , 
että  laite tai kiinnityspiste on asennettu oikein ja työ  
tehdä ä n siten, että  putoamisvaara ja -korkeus on 
mahdollisimman pieni.

16. Jos tuote myydä ä n ensimmä isen kohdemaan 
ulkopuolelle, jä lleenmyyjä n on toimitettava 
seuraavat kä yttä jä n turvallisuuden takaamiseksi: 
kä yttö - ja huolto-ohjeet sä ä nnö llisiä  tarkistuksia 
ja korjauksia varten. Ohjeiden on oltava tuotteen 
kä yttö maan kielellä .

17. Kä yttä jä n turvallisuuden kannalta on 
tä rkeä ä , että  valvoja varmistaa ensin, että  
putoamisenestojä rjestelmä  takaa alle 6 kN:n 
putoamisenestovoiman.

18. Putoamisenestolaitteiden lisä ksi kä yttä jä n ja 
valvojan turvallisuuden kannalta on tä rkeä ä , 
että  he kä yttä vä t kä sitellessä ä n ja kä yttä essä ä n 
tä tä  tuotetta henkilö nsuojaimia, kuten kypä rä ä , 
suojalaseja, kä sineitä  ja turvakenkiä .

19. Tuotetta saa kä yttä ä  vain nä issä  kä yttö ohjeissa 
kuvattujen liittyvien laitteiden kanssa. (Katso luku 8. 
Liittyvä t laitteet).

20. Tä tä  tuotetta saa kä yttä ä  ainoastaan vä hintä ä n 
kahden kä yttä jä n ollessa lä snä .

21. Ä lä  kä ytä  tuotteen kanssa samanaikaisesti 
useampaa kuin kahta liittyvä ä  laitetta.

22. Noudata nä issä  kä yttö ohjeissa ilmoitettuja sallittuja 
liittyvien laitteiden yhdistelmiä .

23. Vaara kä ytettä essä  useita laitteita, joiden 
turvatoiminnot voivat heikentä ä  tai hä iritä  toisen 
laitteen toimintaa.

24. Kä yttä jä n turvallisuuden kannalta on vä lttä mä tö ntä , 
että  kannatin on asetettu ja kiinnitetty oikein 
Davimast-mastoon ja että  työ  tehdä ä n siten, että  
putoamisvaara on mahdollisimman pieni.

25. Kä yttä jä n turvallisuuden vuoksi pelastussuunnitelma 
on laadittava ennen jokaista kä yttö kertaa.

26. Kä yttä jä n suurin sallittu paino on 150 kg 
kaikkien sellaisten kannattimien kohdalla, jotka 
on tarkoitettu kä ytettä vä ksi henkilö nsuojainten 
kanssa ja a(n) (EN 360) Blocfor™ 20R- ja 
30R-putoamisenestolaitteiden kanssa.

1 . Tä rkeä t ohj eet
1. Ennen tuotteen kä yttö ä  kä yttä jä n ja valvojan on 

ehdottomasti luettava ja ymmä rrettä vä  nä iden 
TRACTEL SAS -yhtiö n toimittamien kä yttö ohjeiden 
sisä ltö  tuotteen turvallisen ja tehokkaan kä ytö n 
varmistamiseksi. Nä iden kä yttö ohjeiden on oltava 
aina kaikkien kä yttä jien saatavilla. Lisä kopioita saa 
Tractel® -yhtiö ltä  pyynnö stä .

2. Ennen tä mä n varmuuslaitteen kä yttö ä  on tä rkeä ä , 
että  kä yttä jä t koulutetaan kä yttä mä ä n sitä . Tarkista 
tuotteen ja siihen liittyvien laitteiden kunto ja 
varmista, että  alikulkukorkeus on riittä vä  ja että  
putoamisreitillä  ei ole esteitä .

3. Tä tä  tuotetta saa kä yttä ä  vain pä tevä t ja koulutetut 
henkilö t tai kä yttä jä t saavat kä yttä ä  sitä  valvojan 
valvonnassa.

4. Tuotetta ei saa kä yttä ä  ennen Tractel SAS -yhtiö n 
tai valtuutetun ja pä tevä n teknikon suorittamaa 
tarkastusta, jonka on ensin kirjallisesti annettava 
lupa jä rjestelmä n uudelleenkä yttö ö n, jos:
•   tuote ei ole silmä mä ä rä isesti hyvä ssä  kunnossa
•   tuotteen turvallisuus on kyseenalaistettu
•   tuote on pysä yttä nyt putoamisen tai
•   tuotteelle ei ole tehty mä ä rä aikaistarkastusta 

edellisen 12 kuukauden aikana;  kä yttä jä n 
turvallisuus riippuu laitteiden lujuuden ja 
tehokkuuden asianmukaisesta yllä pidosta.

5. Silmä mä ä rä isen tarkastuksen suorittaminen 
on suositeltavaa ennen jokaista kä yttö kertaa. 
Kä yttä jä n on varmistettava, että  jokainen 
komponentti on hyvä ssä  kunnossa. Kä yttä jä n on 
erityisesti tarkistettava maston pyö rimisrenkaan 
kunto ja lä snä olo. Kun se asetetaan paikoilleen, 
turvatoiminnot eivä t saa heiketä  millä ä n tavalla.

6. Kaikki muutokset tai lisä ykset tuotteeseen ovat 
kiellettyjä . Laitetta tulee kuljettaa ja sä ilyttä ä  sen 
alkuperä ispakkauksessa.

7. Jos kä yttä jä n oma paino yhdessä  laitteiden 
painon kanssa on 100– 150 kg, on ehdottomasti 
tarkistettava, että  kokonaispaino ei ylitä  kaikkien 
putoamisenestojä rjestelmä n varusteiden suurinta 
turvallista kokonaispainoa.

8. Tä mä n tuotteen kä yttö  on sallittua lä mpö tilassa 
-35– 60 ° C.

9. Noudata paikallisesti sovellettavia 
työ turvallisuusmä ä rä yksiä .

10. Kä yttä jä n tulee olla tä ydessä  fyysisessä  ja 
psyykkisessä  kunnossa kä yttä essä ä n tä tä  tuotetta. 
Jos sinulla on huolenaiheita, ota yhteyttä  lä ä kä riin 
tai työ terveyslä ä kä riin. Raskaana olevat naiset 
eivä t saa kä yttä ä  tuotetta.

11. Tuotetta ei saa kä yttä ä  yli sallittujen rajojen eikä  
tilanteissa, joita varten sitä  ei ole suunniteltu. (Katso 
luku 4. Toiminta ja kuvaus.)
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27. Blocfor™- kannattimen, Davimast-maston 
ja alustalevykokoonpanon tukirakenteen 
vä himmä ismurtolujuus mä ä ritetä ä n kohdistamalla 
pystysuunnassa ja vaakasuunnassa vä hintä ä n 
16 kN:n voima, joka kohdistetaan 1 200 mm:n 
korkeudella olevaan kokoonpanon ylä pä ä hä n.
Blocfor™- kannattimen murtolujuus on vä hintä ä n 15 
kN standardin EN 1496 mukaisten pelastuslaitteiden 
kiinnittä miseen ja putoamisenestojä rjestelmä n 
kiinnityslaitteiden asentamiseen.

28. Carol™ -kannattimen, Davimast-maston 
ja alustalevykokoonpanon tukirakenteen 
vä himmä ismurtolujuus mä ä ritetä ä n kohdistamalla 
pystysuunnassa vä hintä ä n 16 kN:n voima, joka 
kohdistetaan Carol™- kannattimen 300 mm:n 
varteen.

29. Pyö rivillä  kiinnityspisteillä  varustetun 
kaksoiskiinnityspistekannattimen, Davimast-
maston ja alustalevykokoonpanon tukirakenteen 
vä himmä ismurtolujuus mä ä ritetä ä n kohdistamalla 
pystysuunnassa ja vaakasuunnassa vä hintä ä n 
16 kN:n voima, joka kohdistetaan 1 200 mm:n 
korkeudella olevaan kokoonpanon ylä pä ä hä n.

30. Ennen kä yttö ä  valvojan ja kä yttä jä n on luettava 
standardien EN 1496 ja EN 360 mukaisten laitteiden 
kä yttö ohjeet ja Davitrac- ja Davimast-laitteiden 
alustalevyjen kä yttö ohjeet sekä  ymmä rrettä vä  
niiden sisä ltö .

31. Jos pelastustoimenpide suoritetaan laskeutumalla, 
on kä ytettä vä  standardin EN 341 mukaista 
laskeutumislaitetta.

32. Kokovartalovaljaat ovat ainoa vartalon 
ympä rille asetettava laite, jota voidaan 
kä yttä ä  putoamisenestojä rjestelmä n kanssa. 
Pelastuslaitteen liitin on kiinnitettä vä  valjaiden 
pelastuslaitteen kiinnitystä  varten tarkoitettuun 
kiinnityspisteeseen. (Tutustu valjaiden ohjeisiin.) 
Pelastusnostolaitetta on kä ytettä vä  pystysuorassa 
suunnassa.

 Huomaa:

Kaikissa muissa kä ytö issä  on otettava yhteyttä  
TRACTEL® -yhtiö ö n.

2 . Mä ä ritelmä t j a kuvat

2 .1 . Mä ä ritelmä t

” Tuote” : Nä issä  kä yttö ohjeissa kuvattu kohde saatavilla 
olevissa malleissa.

” Valvoj a” : Henkilö  tai osasto, joka vastaa 
kä yttö oppaassa kuvatun tuotteen hallinnasta ja 
turvallisesta kä ytö stä .

” Teknikko” : Pä tevä  ja tuotteen hyvin tunteva henkilö , 
joka on vastuussa nä issä  kä yttö ohjeissa kuvatuista ja 
sallituista huoltotoimenpiteistä .

” Kä y ttä j ä ” : Henkilö , joka kä yttä ä  tuotetta sen 
kä yttö tarkoituksen mukaisesti.

” EPI/ henkilö nsuoj ain” : Henkilö kohtainen 
putoamisenestolaite, joka suojaa putoamiselta.

” Liitin” : Putoamisenestojä rjestelmä n komponenttien 
vä linen liitoselementti. Standardin EN 362 mukainen.

” Kokovartalovalj aat ” : Laite, joka asetetaan vartalolle 
putoamisen estä miseksi. Koostuu hihnoista ja soljista. 
Niissä  on putoamiseneston kiinnityspisteet, jotka on 
merkitty merkillä  A, jos niitä  voi kä yttä ä  yksin, ja A/2, jos 
niitä  tulee kä yttä ä  yhdessä  toisen A/2-pisteen kanssa. 
Standardin EN 361 mukainen.

” Automaattikelauksella varustettu 
putoamisenestolaite” : Putoamisenestolaite, jossa on 
automaattinen lukitus-, jä nnitys- ja palautusjä rjestelmä  
kelautuvalle vaijerille tai hihnalle.

” Maksimikä y ttö kuormitus ” : Valtuutetun kä yttä jä n, 
hä nen henkilö nsuojaimiensa, työ asusteidensa ja 
toimenpiteissä  tarvitsemiensa vä lineiden paino.

” Sallittu kuormitus” : Laitteiden nostolaitteen sallittu 
kuormitus.

” Putoamisenestoj ä rj estelmä ” : Kokonaisuus, joka 
koostuu seuraavista komponenteista:

 – kiinnityslaite
 – liitoskomponentti
 – standardin EN 363 mukainen putoamisenestolaite ja
 – kokovartalovaljaat.

” Standardin EN 1 4 9 6  mukainen luokan B 
nostopelastuslaite” : Pelastuslaitteiden komponentti 
tai alakokoonpano, jonka avulla kä yttä jä  voidaan 
vinssata pelastajan avulla matalasta pisteestä  korkeaan 
pisteeseen ja joka on varustettu kä sikä yttö isellä  
laskutoiminnolla, jolla kä yttä jä ä  voidaan laskea 
enintä ä n 2 metriä .

” Pelastuslaite ” : Henkilö kohtainen 
putoamisenestojä rjestelmä , jonka avulla henkilö  voi 
pelastaa itsensä  tai muita putoamisen estä miseksi.

2 .2 . Kuvat

 VAARA: Kappaleen alkuosassa tä mä  viittaa 
ohjeisiin, jotka on annettu kä yttä jä vahinkojen 
vä lttä miseksi, erityisesti kuolemaan johtavilta, vakavilta 
vai lieviltä  vammoilta sekä  ympä ristö vahingoilta 
vä lttä miseksi.
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 TÄ RKEÄ Ä : Kappaleen alkuosassa tä mä  viittaa 
ohjeisiin, jotka on tarkoitettu vä lttä mä ä n laitteen 
toimintahä iriö  tai laitevahinko, joka ei vaaranna 
kä yttä jä n tai muiden henkilö iden henkeä  tai terveyttä  ja/
tai joka ei aiheuta ympä ristö vahinkoja.

Huomaa: Kappaleen alkuosassa tä mä  viittaa 
ohjeisiin, jotka on annettu takaamaan laitteiden 
tehokkuus tai asennuksen, kä ytö n tai huollon 
mukavuus.

3 . Kä y ttö olosuhteet

3 .1 . Ennen kä y ttö ä  suoritettavat 
tarkastukset

 Kä yttä jä n on pidettä vä  tä mä  opas lä hettyvillä  
ennen asennustö itä .

Tarkista seuraavat ennen Davimast-maston asentamista 
Tractel®  Davitrac- ja Davimast-alustalevyyn:

•   Tuotemerkinnä t ovat nä kyvillä  ja selkeä sti luettavissa.
•   Tuote on selvä sti hyvä ssä  kunnossa ja siinä  

ei ole jä lkiä , iskuista aiheutuneita lommoja tai 
epä muodostumia. Jos havaitset ongelmia, ä lä  kä ytä  
laitetta ja ilmoita ongelmista valvojalle.

•   Davimast-alustalevy on Tractel®  Davitrac- ja 
Davimast-alustalevy ja se on hyvä ssä  kunnossa 
ja kiinnitetty riittä vä n hyvin rakenteeseen. Se on 
puhdistettava perusteellisesti sisä puolelta, eikä  se 
saa olla epä muodostunut.

•   Davimast-maston alaosaan asennettu Davitrac-
pyö rimisrengas on hyvä ssä  kunnossa, ennen kuin 
kiinnitä t sen Davitrac- ja Davimast-alustalevyyn.

•   Kaikki tapit sisä ltyvä t toimitukseen ja että  ne eivä t ole 
vä ä ntyneitä  tai syö pyneitä . Kaikki tapit on lukittava 
lukitustapeilla.

Ennen työ n aloittamista asentajan on suunniteltava 
työ  siten, että  asennustyö t voidaan suorittaa 
vaadituissa turvallisuusolosuhteissa ja erityisesti 
työ turvallisuusmä ä rä yksiä  noudattaen. Asentajan on 
kä ytettä vä  tä hä n tarkoitukseen tarvittavia kollektiivisia 
laitteita ja/tai henkilö nsuojaimia.

Tarkista seuraavat, kun Davimast-maston on asennettu 
Tractel®  Davitrac- ja Davimast-alustalevyyn:

•   Masto pyö rii vapaasti alustalevyssä , ennen kuin 
lukitset sen paikalleen lukitustapilla varustetulla 
tapilla.

•   Liittyvä t laitteet ovat hyvä ssä  kunnossa.
•   Davimast-mastoon kiinnitetyt kannattimet ja 

laitteet ovat hyvä ssä  kunnossa. Ne eivä t saa olla 
epä muodostuneita, haljenneita tai syö pyneitä .

•   Davimast-masto on lukittu alustaan lukitustapilla 
varustetun tapin avulla.

Jos olet epä varma, ä lä  kä ytä  tuotetta ja ilmoita asiasta 
valvojalle.

 TÄ RKEÄ Ä : Lattiaan asennettavia ja lattiaan 
asennettavia upotettavia alustoja saa asentaa vain 
vaakasuorille pinnoille. Pinnalle asennettavia ja seinä ä n 
asennettavia alustoja saa asentaa vain pystysuorille 
pinnoille. Katso lisä tietoja Tractel® -yhtiö n Davitrac- ja 
Davimast-laitteen pysyvä t alustat -kä yttö oppaasta. 
Kaikissa muissa kä ytö issä  on otettava yhteyttä  Tractel® -
yhtiö ö n.

4 . Toiminta j a kuvaus

Kun Davimast-mastoa kä ytetä ä n yhdessä  lattiaan 
asennettavan alustan, pinnalle asennettavan alustan, 
seinä ä n asennettavan alustan tai sisä ä nrakennetun 
lattia-alustan kanssa, se voidaan varustaa jollakin 
seuraavista kannattimista:

Pyö rivä  kaksoiskiinnityspistekannatin:

•   Kaksi standardin EN 795A:2012 ja CEN/TS 
16415:2013 mukaista kiinnityspistettä , yksi kä yttä jä  
per kiinnityspiste kiinnitettynä  standardin EN 363 
mukaiseen putoamisenestolaitteeseen.

Blocfor™- kannatin:

•   Yksi standardin EN 795A:2012 ja CEN/TS 
16415:2013 mukainen kiinnityspiste, yksi kä yttä jä  
kiinnitettynä  standardin EN 363 mukaiseen 
putoamisenestolaitteeseen.

•   Yksi erikoiskiinnityspiste standardin EN 1496:2017 
mukaisen tyypin B nostopelastuslaitteille Blocfor™ 
Tractel®  -laitteen kohdalla.

Carol™- kannatin:

•   Yksi standardin EN 795A:2012 ja CEN/TS 
16415:2013 mukainen kiinnityspiste, yksi kä yttä jä  
kiinnitettynä  standardin EN 363:2002 mukaiseen 
putoamisenestolaitteeseen.

•   Yksi erikoiskiinnityspiste materiaalin nostoa varten 
koneita koskevan direktiivin 2006/42/EY mukaisen. 
Materiaalin enimmä isnostokapasiteetti on 250 kg.

Davimast-masto mahdollistaa pä ä syn kapeisiin tiloihin, 
kaivoihin, siiloihin, viemä reihin jne.

Kuva 1:

B –  kannattimen lukitustappi
F –  henkilö nsuojainten hihnapyö rä
G –  hihnapyö rä  materiaalin nostamiseen
H –  hihnaohjaimen tappi
J –  henkilö nsuojainten kiinnityspisteet
M –  masto
N –  kannattimen sä ä tö reikä
O –  maston pyö rimisrengas
P –  maston lukitustapilla varustettu turvatappi
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4 .1 . Kä y ttö suositukset

 TÄ RKEÄ Ä : Jokainen nä istä  kiinnityspisteistä  
on merkitty merkinnä llä , jossa mainitaan sen ainoat 
mahdolliset ja sallitut kä yttö tarkoitukset. On erittä in 
tä rkeä ä  noudattaa nä iden merkintö jen ohjeita. Niitä  ei 
saa kä yttä ä  nostolaitteiden kanssa.

 HUOMAA: Davimast-masto ei ole 
henkilö nostimia koskevan standardin EN 1808 
mukainen kiinnityspiste. Ota yhteyttä  Tractel® -yhtiö ö n 
saadaksesi lisä tietoja.

Davimast-masto asennetaan Tractel®  SAS -yhtiö n 
valmistamille erikoisalustalevyille.

Erilaisia alustalevyjä  on neljä :

•   lattiaan asennettava alusta
•   pinnalle asennettava alusta
•   seinä ä n asennettava alusta
•   sisä ä nrakennettu lattia-alusta.

4 .1 .1 . Henkilö nsuoj ainten 
kaksoiskiinnity skannattimella varustettu 
Davimast- masto

Davimast-maston 360° :n pyö rimismekanismilla 
varustettuun henkilö nsuojainten 150 kg:n 
kaksoiskiinnityskannattimeen voidaan kiinnittä ä :

•   kaksi 150 kg:tä  painavaa kä yttä jä ä
•   vä liaikainen turvavaijeri, johon kohdistuva 

putoamisesta aiheutuva putoamisvoima on enintä ä n 
7,5 kN pä ä tyosassa ja jonka kiinnityspisteen 
vä himmä islujuus on 15 kN (kuva 5).

Tä mä  kokoonpano (alustalevy, Davimast-masto ja 
kannatin) tä yttä ä  seuraavien standardien vaatimukset:

•   standardi EN 795-A ja
•   standardi CEN/TS 16415 150 kg:n ja usean kä yttä jä n 

kohdalla.

4 .1 .2 . Blocfor™ R - kannattimella varustettu 
Davimast- masto

Davimast-mastoon voidaan kiinnittä ä  Blocfor™ R 
-kannatin, joka on varustettu:

•   nostopelastuslaitteella varustetulla Blocfor™ R 
-laitteella (20 tai 30 m) ja

•   henkilö nsuojainten 150 kg:n kiinnityspisteellä .

Tä mä  kokoonpano (alustalevy, Davimast-masto, 
kannatin ja Blocfor™ R -laite) tä yttä ä  seuraavien 
standardien vaatimukset:

•   standardi EN 360 ja EN 1496 (Blocfor™ R 
-putoamisenestolaite)

•   standardi EN 795A, henkilö nsuojainten kiinnityspisteet
•   standardi CEN/TS 16415, 150 kg:n kä yttö .

Kannattimen henkilö nsuojainten 150 kg:n kiinnityspiste 
soveltuu yhden kä yttä jä n kiinnitykseen. Kiinnityslaitteen 
kä yttä jä  kiinnitetä ä n Blocfor™ R -laitteen avulla.

Davimast-laitteen henkilö nsuojainten kiinnityspisteisiin 
voidaan kiinnittä ä  pelastusnostolaitteita, 
putoamisenestolaitteita ja laskeutumislaitteita, jotka 
tä yttä vä t seuraavien standardien vaatimukset:

•   standardi EN 353-2 (150 kg:n stopfor™- laite)
•   standardi EN 360 (150 kg:n Blocfor™- laite);
•   standardi EN 355 (150 kg:n putoamisenvaimentimen 

turvavaijeri)
•   standardi EN 1496
•   standardi EN 341.

4 .1 .3 . Carol™ TS - kannattimella varustettu 
Davimast- masto nostolaitteita varten

Davimast-mastoon voidaan kiinnittä ä  Carol™- kannatin, 
joka on varustettu:

•   Carol™ TS 250 -laitteella (20 tai 30 m)
•   henkilö nsuojainten 150 kg:n kiinnityspisteellä .

Tä mä  kokoonpano (alustalevy, Davimast-masto, 
kannatin ja Carol™ TS 250 -laite) tä yttä ä  seuraavien 
standardien vaatimukset:

•   koneita koskeva direktiivi 2006/42/EY
•   standardi EN 795A, henkilö nsuojainten kiinnityspisteet
•   standardi CEN/TS 16415, 150 kg:n kä yttö .

 HUOMAA: Mitä ä n muuta kokoonpanoa ei sallita 
ilman Tractel®  SAS -yhtiö n kirjallista lupaa.

 HUOMAA: Ilmoitetut kuormat ovat sallittuja 
enimmä isarvoja, joita ei missä ä n tapauksessa saa 
kertoa Davimast-mastossa olevien kiinnityspisteiden 
lukumä ä rä llä .

4 .2 . Davimast- maston kanssa 
y hteensopivien j ä rj estelmien 
kuvaukset

Ennen Davimast-maston kä yttö ä  kä yttä jä n on 
hankittava Davimast-maston ja siihen liittyvien laitteiden 
kä yttö ohjeet ja tutustuttava niihin.

4 .2 .1 . Henkilö nsuoj ainten 1 5 0  kg: n 
kaksoiskiinnity skannatin 3 6 0 ° : n 
py ö rimismekanismilla

360° :n pyö rimismekanismilla varustettu 
henkilö nsuojainten 150 kg:n kaksoiskiinnityskannatin 
on standardin EN 795:2012 mukainen luokan A laite. 
Jokainen kiinnityspiste on hyvä ksytty 150 kg painavan 
kä yttä jä n kä ytettä vä ksi. Jokainen kiinnityspiste voidaan 
kiertä ä  Davimast-maston akselin ympä ri.
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Davimast-mastoa, jos kuormaa tukirakenteen tai 
alustan kiinnikkeiden laadusta tai tyypistä  on epä ilyksiä .

5 .1 . Davimast- maston asennus

Kä yttä jä  on suojattava putoamiselta ennen 
asennustö itä .

Davimast-masto voidaan asentaa vain pysyvä ä n 
Tractel®  Davitrac- ja Davimast-alustalevyyn.

Davimast-maston asennus alustalevyyn (kuva 2):

•   Asenna Davimast-masto (M) Tractel® -alustalevyyn.
•   Asenna alustalevystä  riippuen maston 

pyö rimisenlukitustappi (P).

Davimast-masto on paikallaan. Kannatin voidaan 
asentaa (ks. luku 5.3).

5 .2 . Davimast- maston purkaminen

Kä yttä jä  on suojattava putoamiselta ennen purkamista.

Irrota Davimast-masto alustalevystä . Irrota kannatin.

•   Irrota alustalevystä  riippuen maston 
pyö rimisenlukitustappi (P).

•   Irrota Davimast-masto (M) Tractel® -alustalevystä .

Davimast-masto on valmis kuljetettavaksi.

5 .3 . Kannattimen asennus Davimast-
mastoon

 HUOMAA: Davimast-maston on oltava 
varustettu Tractel®  Davimast -kiinnityskannattimella 
jonkin seuraavan kannattimen kanssa: Blocfor™ R, 
Carol™ TS tai 360° :n pyö rimismekanismilla varustettu 
henkilö nsuojainten 150 kg:n kaksoiskiinnityskannatin.

Mikä ä n muu kokoonpano ei ole sallittu.

Kun Davimast-masto on paikallaan:

1. Asenna kannatin Davimast-mastoon (kuva 3). 
Jokaisessa kannattimessa on asemointitappi, joka 
estä ä  valitun jä rjestelmä n vä ä rä n asennuksen. 
Jokainen kannatin on kiinnitettä vä  kahdella 
kannattimeen kiinnitetyllä  tapilla. Tä mä  ei sisä llä  
kaksoiskiinnityspistettä , joka on varustettu vain 
yhdellä  tapilla.

2. Lukitse kannatin tapilla ja lukitustapeilla, jotka on 
kiinnitetty kannattimeen (kuva 3).

 HUOMAA: On ehdottomasti kiellettyä  muuttaa 
jä rjestelmä n mukana toimitettuja kiinnityskannattimia 
millä ä n tavalla.

Davimast-masto on valmis kä ytettä vä ksi.

Yhtä  tä mä n kannattimen kahdesta kiinnityspisteestä  
voidaan kä yttä ä  turvavaijerin kiinnityspisteenä . On 
pakollista varmistaa, että  turvavaijeri ei edellytä  
asennusrakenteen yli 15 kN:n vä himmä islujuutta, 
mukaan lukien mahdolliset turvakertoimet.

4 .2 .2 . Blocfor™

Laite ei ole standardin EN 795:2012 mukainen. Laite on 
standardien EN 360 ja EN 1496 mukainen.

Laite toimitetaan kannattimen ja ohjeiden kanssa. 
Se kiinnitetä ä n Davimast-mastoon. Blocfor™ R on 
automaattikelauksella varustettu putoamisenestolaite, 
joka on varustettu pelastusnostojä rjestelmä llä .

Putoamisen tapahtuessa kä yttä jä  pysä ytetä ä n 
lukitusmekanismin avulla. Blocfor™ R 
-putoamisenestolaitteet on varustettu kä sikä yttö isellä  
nostolaitteella, jonka avulla pelastaja voi nostaa tai 
laskea pudonnutta kä yttä jä ä .

Blocfor™ R -putoamisenestolaitteet eivä t sovellu 
kuormien kä sittelyyn ja kiinnittä miseen.

Blocfor™ R -kannatin on varustettu standardin 
EN 795:2012 mukaisella luokan A 150 kg:n 
kiinnityspisteellä , jonka avulla yksi kä yttä jä  kiinnitetä ä n 
pintaan.

4 .2 .3 . Carol™  TS

Laite ei ole standardin EN 795:2012 mukainen. Laite on 
koneita koskevan direktiivin 2006/42/EY vaatimusten 
mukaisia.

Laite toimitetaan kannattimen ja ohjeiden kanssa. 
Kä sikä yttö istä  Carol™ TS -nostolaitetta kä ytetä ä n 
kuormannostoon. Kahden itsenä isen jarrujä rjestelmä n 
ansiosta sen kä yttö turvallisuus on korkea. Carol™ TS 
-nostolaite kiinnitetä ä n sille tarkoitettuun Davimast-
kannattimeen.

Carol™  TS -kannatin on varustettu standardin 
EN 795:2012 mukaisella luokan A 150 kg:n 
kiinnityspisteellä , johon kiinnitetä ä n yksi Carol™  TS 
-nostolaitetta kä yttä vä  kä yttä jä .

 HUOMAA: Carol™ TS -nostolaitetta ei saa 
kä yttä ä  kä yttä jä n laskemiseen tai nostamiseen.

Carol™ TS -nostolaite soveltuu enintä ä n 250 kg:n 
(turvallinen kä yttö kuormitus) kuormien kä sittelyyn ja 
kiinnittä miseen.

5 . Asennus

 HUOMAA:  Kun alustalevyllä  varustettu 
Davimast-masto on kiinnitetty rakenteeseen, ä lä  kä ytä  
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5 .4 . Putoamisenestolaitteen 
asennus Davimast- maston 
kiinnity spisteeseen

Kannattimet on varustettu henkilö nsuojainten 
kiinnityspisteellä .

Kahta putoamisenestojä rjestelmä ä  ei saa 
koskaan kiinnittä ä  samaan kiinnityspisteeseen. 
Nostojä rjestelmä ä  ei saa koskaan kiinnittä ä  
henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen.

Kiinnitys henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen on 
tehtä vä  kä yttä en standardin EN 362 mukaista liitintä .

6 . Kä y ttö

VAARA:   Toisen kä yttä jä n lä snä olo on vä lttä mä tö ntä  
mahdollisen evakuoinnin suorittamiseksi.

Suunniteltuihin pelastustoimenpiteisiin on tutustuttava 
etukä teen, jotta voidaan mä ä rittä ä  henkilö stö resurssit 
ja laitteet, joita kä ytetä ä n loukkaantuneen henkilö n 
pelastamiseen alle 15 minuutissa. Tä mä n aikarajan 
jä lkeen kä yttä jä  on vaarassa.

Koko pelastusvaiheen aikana pelastajan ja muiden 
pelastukseen osallistuvien henkilö iden vä lillä  on 
oltava suora tai epä suora nä kö yhteys tai muu 
viestintä tapa.

6 .1 . Henkilö nsuoj ainten 1 5 0  kg: n 
kaksoiskiinnity skannatin 3 6 0 ° : n 
py ö rimismekanismi

360° :n pyö rimismekanismilla varustettu 
henkilö nsuojainten 150 kg:n kaksoiskiinnityskannatin 
kiinnittä ä  pyö rivä ä n kiinnityspisteeseen yhden 
kä yttä jä n, jonka enimmä ispaino saa olla 150 kg. Tä hä n 
kannattimeen voidaan kiinnittä ä  samanaikaisesti 
enintä ä n kaksi kä yttä jä ä .

Kumpikin kiinnityspiste kä ä ntyy 360° .

Kiinnitys henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen on 
tehtä vä  kä yttä en standardin EN 362 mukaista liitintä .

Turvavaijeri, jonka asennusrakenteen lujuus ei 
saa ylittä ä  15 kN:ä ä , mukaan lukien mahdolliset 
turvakertoimet, voidaan asentaa kahden Davimast-
maston vä liin, joista kumpikin on varustettu 360° :n 
pyö rimismekanismilla varustetulla henkilö nsuojainten 
150 kg:n kaksoiskiinnityskannattimella (esim. 
vä liaikainen Tractel®  Tempo 3 -pelastuskö ysi).

TÄ RKEÄ Ä : Kä yttä jien on varmistettava, että  
putoamisenestolaitteet eivä t sotkeudu toisiinsa kä ytö n 
aikana.

6 .2 . Blocfor™ 2 0 R j a 3 0 R

Blocfor™- laitteen mekanismi lukittuu putoamisen 
estä misen jä lkeen. Jos haluat evakuoida kä yttä jä n ylö s- 
tai alaspä in, kytke pelastusmekanismi pä ä lle painamalla 
lukituspainiketta ja kä ytä  sitten kampikahvaa.

Automaattikelauksella varustettu Blocfor™ 20R- ja 
30R-putoamisenestolaite on varustettu kahdella 
kahvalla, jotka helpottavat sen kä sittelyä  ja kä yttö ä  
pelastustoimien aikana. Kä yttä jä  voi tarttua laitteen 
kahvaan toisella kä dellä  ja kampikahvaan toisella.

Lisä tietoja Blocfor™ 20R- ja 30R-laitteen kä ytö stä  
pudotuksenestotilassa lö ytyy Blocfor™ EN 360 
-kä yttö ohjeista.

Kiinnitys Davimast Blocfor™ R -kannattimen 
henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen on tehtä vä  
kä yttä en standardin EN 362 mukaista liitintä . Tä hä n 
kannattimeen voidaan kiinnittä ä  samanaikaisesti 
enintä ä n yksi 150 kg painava kä yttä jä .

6 .2 .1 . Pelastustoimenpiteet j a Blocfor™ R

6.2.1.1. Pelastustoiminnon aktivointi

Katso kuva 4.1.

•   (1) Aktivoi pelastustoiminto painamalla punaista 
lukituspainiketta.

•   (2) Pelasta kä yttä jä  vetä mä llä  ja kä ä ntä mä llä  kampea:
•   myö tä pä ivä ä n liikkuaksesi ylö s tai
•   vastapä ivä ä n liikkuaksesi alas.

6.2.1.2. Putoamisenestotoiminnon palautus

6.2.1.2.1. V a i j e r i n  ke l a a m i n e n  l a i t t e e se e n

Katso kuva 4.2.

Kun pelastus on suoritettu, kelaa koko vaijeri takaisin 
laitteeseen kä ä ntä mä llä  kampikahvaa myö tä pä ivä ä n.

VAARA: Ä lä  deaktivoi pelastustoimintoa, jos hihna ei 
ole kokonaan kelautunut taksisin koteloon. Muuten 
hihna voi kelautua suurella nopeudella.

6.2.1.2.2. P e l a st u st o i m i n n o n  d e a kt i vo i n t i

Katso kuva 4.3.

•   Irrota vinssimekanismi painamalla samanaikaisesti 
punaista painiketta (1) ja kampiakselia (2).

•   Varmista, että  kampikahva on pystysuorassa 
asennossa ja toinen kahva on ylä asennossa, jotta 
tä mä  toimenpide voidaan suorittaa.

•   Vedä  kahvasta (3) ennen kuin kä ä nnä t sitä  taaksepä in 
(4).
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VAARA:
Kaikki nostotoiminpiteet ovat kiellettyjä  Blocfor™ R 
-laitteella.

Vinssijä rjestelmä  on tarkoitettu vain 
pelastustoimenpiteisiin.

6 .3 . Carol™ TS

Lisä tietoja Carol™ TS -vinssin kä ytö stä  
kuormannostotoimenpiteissä  lö ytyy kä yttö oppaasta 
Carol™ –  kierukkaruuvilla varustettu TS-tyyppinen 
kä sivinssi.

Kiinnitys Davimast Carol™  TS -laitteen 
henkilö nsuojainten kiinnityspisteeseen on tehtä vä  
kä yttä en standardin EN 362 mukaista liitintä . Tä hä n 
kannattimeen voidaan kiinnittä ä  samanaikaisesti 
enintä ä n yksi 150 kg painava kä yttä jä .

7 . Kielletty  kä y ttö

On ehdottomasti kiellettyjä :

•   Asentaa tai kä yttä ä  tä tä  tuotetta ilman valtuutusta, 
koulutusta tai muussa tapauksessa ilman valtuutetun, 
koulutetun ja pä tevä ksi todistetun valvojan valvontaa.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos sen merkintö jä  ei voi lukea.
•   Asentaa tai kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jota ei ole tarkastettu 

huolellisesti.
•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos sitä  ei ole tarkistettu 

mä ä rä aikaistarkastuksen mukaisesti kuluneen 12 
kuukauden aikana sellaisen teknikon toimesta, joka 
on antanut kirjallisen luvan jatkaa kä yttö ä .

•   Kiinnittä ä  putoamisenestojä rjestelmä ä , jos 
jotakin sen komponenteista ei ole tarkistettu 
mä ä rä aikaistarkastuksen mukaisesti kuluneen 12 
kuukauden aikana sellaisen teknikon toimesta, joka 
on antanut kirjallisen luvan jatkaa kä yttö ä .

•   Kä yttä ä  Tractel® -putoamisenestolaitetta muihin kuin 
nä issä  kä yttö ohjeissa kuvattuihin kä yttö tarkoituksiin.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta vastoin mä ä rä yksiä , jotka on 
esitetty luvussa 13. Kä yttö ikä .

•   Kä yttä ä  laitetta putoamisenestolaitteena useammalle 
kä yttä jä lle kuin luvussa 4.2 on mä ä ritetty.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta kä yttä jä llä , jonka paino yhdessä  
varusteiden ja työ kalujen kanssa on yli 150 kg.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos kuormitusmassa on 
100– 150 kg (kä yttä jä n, varusteiden ja työ kalujen 
kokonaispaino) ja jonkin putoamisenestojä rjestelmä n 
komponentin maksimikuormitus on pienempi.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos se on pysä yttä nyt henkilö n 
putoamisen.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta voimakkaasti syö vyttä vä ssä  tai 
rä jä hdysherkä ssä  ympä ristö ssä .

•   Kä yttä ä  Tractel® -putoamisenestolaitteen 
kiinnityspistettä  kuormannostolaitteen 
kiinnityspisteenä .

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta ilmoitetun -35– 60° C 
lä mpö tilavä lin ulkopuolella.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos kä yttä jä  ei ole hyvä ssä  
fyysisessä  kunnossa.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos kä yttä jä  on raskaana oleva 
nainen.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos jonkin oheislaitteen 
turvatoiminto kä rsii toisen oheislaitteen 
turvatoiminnon takia.

•   Tehdä  tä mä n tuotteen korjaus- tai huoltotö itä  ilman 
koulutusta ja Tractel® -yhtiö n antamaa kirjallista 
valtuutusta.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos se ei ole tä ydellinen, se on 
purettu aiemmin tai sen komponentteja on vaihtanut 
joku muu kuin Tractel® -yhtiö n valtuuttama henkilö .

•   Kiinnittä ä  tä tä  tuotetta millä ä n muulla tavalla kuin 
nä issä  kä yttö ohjeissa kuvatulla tavalla.

•   Kiinnittä ä  tä tä  tuotetta kantavaan rakenteeseen, 
jonka kestä vyyden tiedetä ä n olevan 16 kN tai sitä  
heikompi.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta sellaisten kannattimien 
kanssa, joita Tractel SAS -yhtiö  ei ole hyvä ksynyt.

•   Kä yttä ä  sellaisia alustalevyjä , joita Tractel SAS 
-yhtiö  ei ole hyvä ksynyt.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta samanaikaisesti useamman 
kuin yhden kiinnityskannattimen kanssa.

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta putoamisenestokokoonpanossa, 
jos kiinnityslaitteen alapuolella oleva tila ei ole 
yhteensopiva kä ytetyn putoamisenestojä rjestelmä n 
alikulkukorkeuden kanssa tai jos putoamisreitillä  on 
esteitä .

•   Kä yttä ä  tä tä  tuotetta, jos pelastussuunnitelmaa ei 
ole laadittu ennen kä yttö ä  siltä  varalta, että  kä yttä jä  
putoaa.

8 . Liitty vä t laitteet

•   Putoamisenestojä rjestelmä  (EN 363)
•   Putoamisenestolaite (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360)
•   Liitin (EN 362)
•   Kokovartalovaljaat (EN 361)
•   Standardin EN 1496 tyypin A tai B mukainen 

pelastusnostolaite
•   Kiinnityskannatin (EN 795)
•   Evakuointilaite (EN 341).

Suorita sä ä ntelynmukainen tarkastukset ennen 
putoamisenestojä rjestelmä n kä yttö ä  jä rjestelmä n 
erityisten kä yttö ohjeiden mukaisesti.

9 . Kulj ettaminen j a sä ily ty s

Jos kä ytä t liittyviä  jä rjestelmiä , tutustu kunkin liittyvä n 
tuotteen omiin kä yttö ohjeisiin.

Sä ilytyksen ja/tai kuljetuksen aikana tuotteen on oltava:

•   sä ilytettynä  -35– 60 ° C lä mpö tilassa ja



152

FI

•   suojattuna kemiallisilta, mekaanisilta tai muun 
tyyppisiltä  iskuilta.

1 0 . Laitteen vaatimustenmukaisuus

Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 
10102 Romilly-sur-Seine, France ilmoittaa, että  nä issä  
kä yttö ohjeissa kuvatut varmuuslaitteet sekä

lattiaan asennettavat, pinnalle asennettavat, seinä ä n 
asennettavat ja sisä ä nrakennetut lattia-alustat yhdessä  
Davimast-maston kanssa:

Henkilö nsuojainten 150 kg:n kaksoiskiinnityskannatin 
360° :n pyö rimismekanismilla:

•   Vastaavat laitteita, joille on tehty 
vaatimustenmukaisuustarkistus APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille 
–  France -yhtiö n, tunnusnumero 0082, toimesta 
ja jotka on testattu standardin EN 795-A:2012 
mukaisesti yhden kä yttä jä n kohdalla ja standardin 
CEN/TS 16415:2013 mukaisesti kahden 150 kg:tä  
painavan kä yttä jä n kohdalla.

Blocfor™ R -kannatin:
•   Vastaavat laitteita, joille on tehty 

vaatimustenmukaisuustarkistus APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  
France -yhtiö n, tunnusnumero 0082, toimesta ja jotka 
on testattu standardin EN 795-A:2012 mukaisesti 
yhden kä yttä jä n kohdalla ja standardin CEN/
TS 16415:2013 mukaisesti yhden 150 kg painavan 
kä yttä jä n kohdalla.

•   Vastaavat laitteita, jotka on testattu standardin EN 
1496:2017 mukaisesti APAVE SUDEUROPE SAS, 
CS 60193, 13322 Marseille, France -yhtiö n toimesta.

Carol™  TS -kannatin:
•   Vastaavat laitteita, joille on tehty 

vaatimustenmukaisuustarkistus APAVE 
SUDEUROPE SAS –  CS 60193 –  13322 Marseille –  
France -yhtiö n, tunnusnumero 0082, toimesta ja jotka 
on testattu standardin EN 795-A:2012 mukaisesti 
yhden kä yttä jä n kohdalla ja standardin CEN/
TS 16415:2013 mukaisesti yhden kä yttä jä n kohdalla.

APAVE-yhtiö n myö ntä mä  EU-
vaatimustenmukaisuustodistus ja standardien 
vaatimustenmukaisuusvakuutukset sulkevat pois 
muihin direktiiveihin liittyvä t kä yttö tarkoitukset. 
Nä mä  muut tuotteet ovat seuraavien kohteiden 
vaatimustenmukaisuusvakuutusten alaisia niiden 
kä yttö tarkoituksesta riippuen:

•   koneita koskeva direktiivi 2006/42/EY, kuormannosto.

1 1 . Merkinnä t

Davimast-maston merkinnä t ilmoittavat seuraavat 
tiedot:

a.  Kauppanimi: TRACTEL®

b.  Tuotteen kuvaus
c.  Viitestandardi, jota seuraa sovellusvuosi
d.  Tuotteen viite, esim. 286819
e.  CE-logo, jota seuraa numero 0082, joka on 

tuotteen tarkastuksesta vastaavan ilmoitetun 
tarkastusorganisaation numero

f.  Erä - tai sarjanumero
g.  Sarjanumero
h.  Ennen kä yttö ä  tapahtuvaan kä yttö oppaan 

lukemiseen kehottava kuva
o.  Kiinnityslaitteen vä himmä ismurtolujuus
p.  Henkilö iden lukumä ä rä : enintä ä n yksi tai kaksi 

kä yttä jä ä  kannattimesta riippuen
w.  Suurin turvallinen kä yttö kuormitus
aa. Seuraavan mä ä rä aikaistarkastuksen pä ivä mä ä rä
ae. Ensimmä isen kä yttö ö noton pä ivä mä ä rä
af.  Henkilö n putoamisen estä vä  kiinnityslaite.

1 2 . Mä ä rä aikaistarkastus j a korj aus

Vuosittainen mä ä rä aikaistarkastus on pakollinen, mutta 
mä ä rä aikaistarkastukset voivat tapahtua useamminkin 
kä yttö taajuudesta, ympä ristö n olosuhteista tai yhtiö n tai 
kä yttö maan mä ä rä yksistä  riippuen.

Jos tä mä  laite on likainen, se on pestä vä  
puhtaalla kylmä llä  vedellä  ja synteettisellä  harjalla. 
Kuljetuksen ja sä ilytyksen aikana laite on suojattava 
kosteudenkestä vä llä  pakkauksella kaikilta vaaroilta 
(suora lä mmö nlä hde, kemialliset tuotteet, UV-sä teet 
jne.).

Vain pä tevä  teknikko saa suorittaa 
mä ä rä aikaistarkastuksen tiukkojen 
mä ä rä aikaistarkastuksia koskevien ohjeiden 
mukaisesti.

Mä ä rä aikaistarkastuksiin kuuluu ehdottomasti 
merkintö jen luettavuuden tarkastus.

Nä iden tarkastusten tulokset on kirjattava nä iden 
ohjeiden keskiosassa olevaan tarkastusrekisteriin, joka 
on sä ilytettä vä  tuotteen koko kä yttö iä n ajan aina sen 
kä ytö stä  poistamiseen asti.

Teknikon on lisä ksi tä ytettä vä  seuraavat tiedot taulukon 
riveille A– E:

A: Tarkastajan nimi
B: Tarkastuksen pä ivä mä ä rä
C: Tarkastuksen tulos OK / EI OK
D: Tarkastajan allekirjoitus
E: Seuraavan tarkastuksen pä ivä mä ä rä .

Kun tä mä  tuote on pysä yttä nyt putoamisen, sille tä ytyy 
tehdä  nä iden ohjeiden mukainen mä ä rä aikaistarkistus.

Davimast Blocfor™ R- ja Carol™ TS -kannattimet 
toimitetaan osana varustettua jä rjestelmä ä , joten on 
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suositeltavaa suorittaa kannattimien ja niiden kanssa 
kä ytettä vien jä rjestelmien sä ä nnö llinen silmä mä ä rä inen 
mä ä rä aikaistarkastus.

1 2 .1 . Davimast- maston tarkistus
1 2 .1 .1 . Merkintö j en tarkistus

Kannattimen oltava varustettu vä hintä ä n seuraavilla 
merkinnö illä :

•   valmistajan tai toimittajan nimi
•   laitteen viite
•   erä - tai sarjanumero
•   EN-standardi, jota seuraa sovellusvuosi, ja
•   logo;  lue kä yttö ohjeet.

 HUOMAA:  Vaikuttunut laite on poistettava 
kä ytö stä , jos jokin merkinnö istä  katoaa.

1 2 .1 .2 . Vä lttä mä ttö mien komponenttien lä snä olon 
tarkistus

Davimast-maston on oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla komponenteilla:

•   kaksi tappia
•   kaksi turvatappia, jotka on kiinnitetty kannattimeen 

vaijerilla, ja
•   yksi maston pyö rimisrengas.

1 2 .1 .3 . Davimast- maston y leisen kunnon tarkistus

Tarkista Davimast-masto kaikilta puolilta ja kiinnitä  
erityistä  huomiota seuraaviin:

•   onko putki epä muodostunut
•   ovatko kiinnitysreiä t millä ä n tavalla epä muodostuneita
•   ovatko turvatapit millä ä n tavalla epä muodostuneita
•   onko laitteessa merkkejä  syö pymisestä
•   pyö riikö  masto vapaasti alustalevyssä  ja
•   kiinnitin on kiinni pyö rimisrenkaassa.

 HUOMAA: Vaikka edellä  mainittua tarkistusta ei 
lä pä istä isi, se ei vä lttä mä ttä  tarkoita sitä , että  laite on 
poistettava kä ytö stä , mutta laitetta ei saa kä yttä ä  ennen 
kuin Tractel-yhtiö  tai valtuutettu korjaamo on korjannut 
sen.

1 2 .2 . Vaij erin tarkistus

Kä ytä  suojakä sineitä  ja suojalaseja, kun tarkistat 
hihnan kuntoa.

Tä ssä  luvussa kuvataan Blocfor™-  ja Carol™-
kannattimien Tractel® -hihnan tarkistaminen.

Kaikki hihnat toimitetaan liittimen kanssa.

Kiinnityssilmukka ei saa koskaan olla yksinkertainen 
solmu tai hihnakiinnikkeellä  tai pujoksella varustettu 
lukko.

Aseta hihna niin, että  se voidaan tarkistaa koko 
ympä ryksen ja pituuden osalta.

 HUOMAA:  Hihna ei itsessä ä n ole 
henkilö nsuojain, vaan jä rjestelmä n alikokoonpano. Sen 
on oltava yhteensopiva sen jä rjestelmä n kanssa, jonka 
kanssa sitä  kä ytetä ä n.

1 2 .2 .1 . Hihnakokoonpano

Hihna on valmistettu galvanoidusta tai 
ruostumattomasta terä ksestä .

Jotta hihnoja voidaan kä yttä ä , niiden toisessa pä ä ssä  
on oltava Tractel® -yhtiö n valmistama solki.

Pä ä tyosan on oltava:

•   varustettu soljella ja pä ä llystetty alumiinilla 
(galvanoidusta terä ksestä  valmistetut vaijerit) ja

•   varustettu soljella ja pä ä llystetty kuparilla 
(ruostumattomasta terä ksestä  valmistetut vaijerit).

1 2 .2 .2 . Vaij erin y leisen kunnon tarkistus
•   Vedä  koko vaijeri ulos kotelosta.
•   Kä ytä  kä sineitä  ja pidä  vaijeri kiinni asettamalla se 

peukalon ja etusormen vä liin.
•   Tarkista hihna sen koko pituudelta ja kiinnitä  erityistä  

huomiota seuraaviin:
•   onko vaijeri on puristunut
•   onko vaijeri on purkautunut
•   onko vaijerissa merkkejä  syö pymisestä
•   onko vaijerin sä ikeitä  on katkennut
•   onko vaijerin pä ä llyste vaatimusten mukainen
•   onko vaijerin kä rkiosa epä muodostunut tai 

puuttuuko se
•   onko putoamisen estä misen osoitin kytkeytynyt 

pä ä lle (jos vaijeri on varustettu sellaisella) ja
•   tä yttä vä tkö  molemmat vaijerin pä ä t vaatimukset.

 HUOMAA:  Laite on poistettava kä ytö stä , jos 
jokin edellä  mainituista ongelmista havaitaan.

 J os sinulla on epä ily ksiä  tai et y mmä rrä  tä tä  
tarkistuslistaa, ota y htey ttä  Tractel® - y htiö ö n.

1 2 .3 . Blocfor™ R - laitteen tarkistus

Blocfor™ R -putoamisenestolaite toimitetaan Davimast-
kannattimen ja vaijerin kanssa.

Aseta Blocfor™ R -putoamisenestolaite niin, että  se 
voidaan tarkistaa kaikilta puolilta.

1 2 .3 .1 . Merkintö j en tarkistus

Putoamisenestolaitteen on oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla merkinnö illä  standardin EN 365 mukaisesti:

•   valmistajan tai toimittajan nimi
•   CE-merkintä
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•   laitteen viite
•   erä - tai sarjanumero
•   CE-numero
•   EN-standardi, jota seuraa sovellusvuosi, ja
•   logo;  lue kä yttö ohjeet.

 HUOMAA: Vaikuttunut laite on poistettava 
kä ytö stä , jos jokin merkinnö istä  katoaa.

1 2 .3 .2 . Vä lttä mä ttö mien komponenttien lä snä olon 
tarkistus

Putoamisenestojä rjestelmä n on sisä llettä vä  vä hintä ä n 
seuraavat:

•   siihen kuuluva Davimast-kannatin
•   putoamisenestolaite
•   kampikahva
•   liittimet ja
•   putoamisenvaimennin (jos jä rjestelmä  on sellaisella 

varustettu).

1 2 .3 .3 . Putoamisenestolaitteen y leisen kunnon 
tarkistus

Tarkista putoamisenestolaite kaikilta puolilta ja kiinnitä  
erityistä  huomiota seuraaviin:

•   onko kotelo epä muodostunut
•   onko koko vaijeri kelattu sisä ä n tai ulos vä ä rin
•   onko laitteessa merkkejä  syö pymisestä
•   puuttuuko laitteesta tappeja, ruuveja tai niittejä  ja
•   onko putoamisen tai putoamisvaimentimen osoitin 

kytkeytynyt pä ä lle (jos jä rjestelmä  on sellaisella 
varustettu).

 HUOMAA:  Laite on poistettava kä ytö stä , jos 
jokin edellä  mainituista ongelmista havaitaan.

1 2 .3 .4 . Vaij erin y leisen kunnon tarkistus

Katso tarkistusohjeet luvusta 12.2 vaijerin tarkistus.

Hihnan pä ä n on oltava varustettu liittimellä , joka on 
myö s tarkistettava.

1 2 .3 .5 . Putoamisenvaimentimen y leisen kunnon 
tarkistus

Kun jä rjestelmä  on varustettu putoamisenvaimentimella, 
se on tarkistettava jokaiselta puolelta. Kiinnitä  erityistä  
huomiota seuraaviin:

•   puuttuuko putoamisenvaimentimen pakkaus
•   putoamisenvaimentimen pakkaus on avaamaton ja 

ehjä
•   putoamisenestolaitetta ei ole kytketty pä ä lle
•   saumat eivä t ole vahingoittuneet.
•   Tarkista hihnan molemmat puolet huolellisesti. 

Kiinnitä  erityistä  huomiota seuraaviin:
•   repeä mä t
•   viillot

•   kitkan aiheuttamat pintavauriot ja
•   sulan metallin roiskeiden aiheuttamat reiä t.

•   Tarkista saumojen molemmat puolet huolellisesti. 
Varmista erityisesti, että :

•   niissä  ei ole nukkaa
•   ne eivä t ole vahingoittuneet
•   niissä  ei ole viiltoja.

 HUOMAA: Laite on poistettava kä ytö stä , jos 
jokin edellä  mainituista ongelmista havaitaan.

1 2 .3 .6 . Putoamisenestotoiminnon tarkistus

Tä ssä  luvussa kuvataan Blocfor™ R -laitteen 
putoamisenestotoiminnon tarkistaminen.

Noudata seuraavia ohjeita turvallisessa ympä ristö ssä , 
jossa ei ole putoamisvaaraa:

1. Kiinnitä  putoamisenestolaite pystysuoraan 
asentoon kiinnityspisteeseen vä hintä ä n 2 metriä  
maantason ylä puolelle.

2. Kiinnitä  vaijerin pä ä hä n 10 kg:n paino ja pidä  sitä  
paikallaan.

3. Pudota 10 kg:n paino.
4. Putoaminen on pysä ytettä vä  alle metrissä  (1 m) 

suhteessa painon alkuasentoon.
5. Pidä  kiinni vaijerista, irrota paino ja tarkista vaijerin 

kelaus takaisin Blocfor™- laitteeseen.

 HUOMAA: Jos lukitusmekanismi ei kytkeydy 
pä ä lle vä littö mä sti tai jos lukkiutuminen tapahtuu usean 
nytkä hdyksen jä lkeen, tuotetta ei saa kä yttä ä , vaan 
se on palautettava Tractel® -yhtiö lle tai valtuutettuun 
korjaamoon.

1 2 .3 .7 . Pelastusnostoj ä rj estelmä n tarkistus

Tä ssä  luvussa kuvataan Blocfor™ R -laitteen 
nostopelastustoiminnon tarkistaminen.

Noudata seuraavia ohjeita turvallisessa ympä ristö ssä , 
jossa ei ole putoamisvaaraa:

1. Asenna Blocfor™ R -laite pystyasentoon 
kiinnityspisteeseen.

2. Vedä  vaijeri ulos ja kiinnitä  sen pä ä hä n 150 kg:n 
paino.

3. Kytke Blocfor™- vinssi pä ä lle painamalla punaista 
painiketta.

4. Nosta 150 kg:n paino kä yttä en kampikahvaa.
5. Vapauta kampikahva. Lukitusmekanismin tulisi 

kytkeytyä  pä ä lle vä littö mä sti ilman liukumista.

HUOMIO: Kampikahva voi liikkua ä killisesti.

6. Odota kolme minuuttia.
7. Laske paino alas.
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HUOMAA: Jos lukitusmekanismi ei kytkeydy 
pä ä lle vä littö mä sti, jos lukkiutuminen tapahtuu 
usean nytkä hdyksen jä lkeen tai jos paino laskeutuu 
kolmen minuutin odotusajan aikana, tuotetta ei saa 
kä yttä ä , vaan se on palautettava Tractel® -yhtiö lle tai 
valtuutettuun korjaamoon.

1 2 .4 . Carol™ TS - vinssin tarkistus

Carol™ TS -vinssi toimitetaan Davimast-kannattimen ja 
vaijerin kanssa.

Aseta Carol™ TS -vinssi niin, että  se voidaan tarkistaa 
joka puolelta.

1 2 .4 .1 . Merkintö j en tarkistus

Carol™ TS -vinssin oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla merkinnö illä :

•   valmistajan tai toimittajan nimi
•   CE-merkintä
•   laitteen viite
•   erä - tai sarjanumero
•   EN-standardi, jota seuraa sovellusvuosi, ja
•   logo;  lue kä yttö ohjeet.

 HUOMAA:  Vaikuttunut laite on poistettava 
kä ytö stä , jos jokin merkinnö istä  katoaa.

1 2 .4 .2 . Vä lttä mä ttö mien komponenttien lä snä olon 
tarkistus

Carol™ TS -vinssin oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla:

•   siihen kuuluva Davimast-kannatin
•   Carol™ TS -vaijeri
•   vinssi ja kaikki sen komponentit, kampikahva ja 

muovikahva.

1 2 .4 .3 . Carol™ TS - vinssin y leisen kunnon 
tarkistus

Tarkista Carol™ TS -vinssin kaikilta puolilta ja kiinnitä  
erityistä  huomiota seuraaviin:

•   onko kotelo epä muodostunut
•   onko kampikahvassa tai muovikahvassa 

epä muodostumia
•   onko koko vaijeri kelattu sisä ä n tai ulos vä ä rin
•   onko laitteessa merkkejä  syö pymisestä
•   puuttuuko laitteesta tappeja, ruuveja tai niittejä .

 HUOMAA: Laite on poistettava kä ytö stä , jos 
jokin edellä  mainituista ongelmista havaitaan.

1 2 .4 .4 . Vaij erin y leisen kunnon tarkistus

Katso tarkistusohjeet luvusta 12.2 vaijerin tarkistus.

Vaijerin pä ä n on oltava varustettu koukulla, joka on 
myö s tarkistettava.

1 2 .4 .5 . Carol™ TS - vinssin oikean toiminnan 
tarkistus

Noudata seuraavia ohjeita turvallisessa ympä ristö ssä , 
jossa ei ole putoamisvaaraa:

Asenna Carol™ TS -vinssi ja sen kannatin Davimast-
mastoon.

Tarkista lukitusmekanismin oikea toiminta 275 kg:n 
painon avulla. Kiinnitä  paino hihnan pä ä hä n.

Tarkista painon pysä htyminen seuraavasti:

1. Nosta paino Carol™ TS -vinssillä .
2. Vapauta kampikahva.
3. Painon pysä yttä vä n lukitusmekanismin tulisi 

kytkeytyä  pä ä lle vä littö mä sti ilman liukumista.
4. Odota kolme minuuttia.
5. Laske paino alas.

HUOMAA:  Jos lukitusmekanismi ei kytkeydy 
pä ä lle vä littö mä sti, jos lukkiutuminen tapahtuu 
usean nytkä hdyksen jä lkeen tai jos paino laskeutuu 
kolmen minuutin odotusajan aikana, tuotetta ei saa 
kä yttä ä , vaan se on palautettava Tractel® -yhtiö lle tai 
valtuutettuun korjaamoon.

1 2 .5 . Blocfor™-  j a Carol™- laitteen sekä  
3 6 0 ° : n py ö rimismekanismilla 
varustetun henkilö nsuoj ainten 1 5 0  
kg: n kaksoiskiinnity skannattimen 
tarkistus

Davimast -kannattimet toimitetaan jä rjestelmien 
mukana. Niiden tarkistuksen lö ytyvä t kutakin 
jä rjestelmä ä  kä sittelevä stä  luvusta.

Aseta kannattimet niin, että  ne voidaan tarkistaa kaikilta 
puolilta.

1 2 .5 .1 . Merkintö j en tarkistus

Kannattimen oltava varustettu vä hintä ä n seuraavilla 
merkinnö illä :

•   valmistajan tai toimittajan nimi
•   laitteen viite
•   erä - tai sarjanumero
•   EN-standardi, jota seuraa sovellusvuosi, ja
•   logo;  lue kä yttö ohjeet.

 HUOMAA:  Vaikuttunut laite on poistettava 
kä ytö stä , jos jokin merkinnö istä  katoaa.
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1 2 .5 .2 . Vä lttä mä ttö mien komponenttien lä snä olon 
tarkistus

Davimast-kannattimen on oltava varustettu vä hintä ä n 
seuraavilla komponenteilla:

•   Davimast-kannatin
•   yksi tappi ja
•   yksi turvatappi, jota on kiinnitetty kannattimeen 

vaijerilla.

1 2 .5 .3 . Kannattimen y leisen kunnon tarkistus

Tarkista kannatin kaikilta puolilta ja kiinnitä  erityistä  
huomiota seuraaviin:

•   onko kannatin millä ä n tavalla epä muodostunut
•   ovatko kiinnitysreiä t millä ä n tavalla epä muodostuneita
•   ovatko turvatapit millä ä n tavalla epä muodostuneita
•   onko laitteessa merkkejä  syö pymisestä

 TÄ RKEÄ Ä : Tarkista, että  kunkin kannattimen pultit 
on kiristetty. Jos Nylstop-lukkomutteri irrotetaan, se on 
vaihdettava uuteen Nylstop-lukkomutteriin.

 HUOMAA: Vaikka edellä  mainittua tarkistusta ei 
lä pä istä isi, se ei vä lttä mä ttä  tarkoita sitä , että  laite on 
poistettava kä ytö stä , mutta laitetta ei saa kä yttä ä  ennen 
kuin Tractel-yhtiö  tai valtuutettu korjaamo on korjannut 
sen.

1 3 . Kä y ttö ikä

Tekstiilistä  valmistetut Tractel® -henkilö nsuojaimet, 
kuten valjaat, hihnat, kö ydet ja putoamisenvaimentimet, 
mekaaniset Tractel® -henkilö nsuojaimet, kuten 
stopcable™-  ja stopfor™- putoamisenestolaitteet ja 
automaattisella palautuksella varustetut Blocfor™-
putoamisenestolaitteet, sekä  Tractel® -turvavaijerit ja 
-kiinnityslaitteet ovat valmiita kä yttö ö n sillä  ehdolla, että  
niiden valmistuspä ivä stä  lä htien noudatetaan seuraavia 
ohjeita:

•   Niitä  kä ytetä ä n normaalisti tä mä n kä yttö oppaan 
mukaisesti.

•   Niille suoritetaan mä ä rä aikaistarkastus vä hintä ä n 
kerran vuodessa valtuutetun ja pä tevä n teknikon 
toimesta. Mä ä rä aikaistarkastuksen jä lkeen tuote tulee 
kirjallisesti hyvä ksyä  kelvolliseksi kä yttö ö nottoon.

•   Tä mä n kä yttö oppaan sä ilytys- ja kuljetusohjeita on 
noudatettava.

Yleisesti ottaen ja niin kauan kuin yllä  mainittuja 
kä yttö ehtoja noudatetaan, niiden kä yttö ikä  voi olla 
pidempi kuin 10 vuotta.

1 4 . Tuotteen hä vittä minen

Kun tuote heitetä ä n pois, sen komponentit on 
kierrä tettä vä  sekä  eroteltava metallisten ja synteettisten 
komponenttien kerä yksen. Erikoisjä rjestö jen on 
kierrä tettä vä  nä mä  materiaalit. Kun tuote heitetä ä n 
pois, pä tevä n ja koulutetun henkilö n on purettava ja 
eroteltava komponentit.

Komponentti Kä siteltä vä  seuraavan 
ty y pin j ä tteenä :

Tuotteen rakenne Alumiini/terä s
Tangot, aluslevyt, ruuvit, 
hihnapyö rä n akseli

Terä s

Hihnapyö rä , yksi 
pyö rimisrengas

Alumiini/polymeeri
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Tarkastusrekisteri

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
Numer seryjny
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
Kä yttä jä n nimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
Fabrikasjonsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
Kjø pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

Nro X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

1 2 .1  Davimast
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

1 2 .3  Blocfor™ 2 0 R j a 3 0 R
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

1 2 .4  Carol™ TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

1 2 .5  kannattimet:  Blocfor™,  Carol™,  2 x 3 6 0 °
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A
B
C
D
E
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TeNniVNe Vpeci¿NationeU 

TaEel � � 'aviPaVt opVtillinJ PeG IoGEeVlaJ
Davimast pæ l 210188
Roterende beslag med dobbelt forankringspunkt 210198
Carol™ TS 250M med beslag og 20 meter kabel 293799
Carol™ TS 250M med beslag og 30 meter kabel 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 i galvaniseret stå l med beslag 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 i rustfrit stå l med beslag 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 i galvaniseret stå l med beslag 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 i rustfrit stå l med beslag 084392
Gulvbeslag 210108
Væ gbeslag 210118
Forskudt væ gbeslag 210128
Indstø bt gulvbeslag 210138

VIGTIGT: 

Davimast pæ len kan bruges som faldsikringsforankringsenhed (EN 795: 2012) og kan udstyres med:

•   faldsikringssystemer i henhold til EN 363:2002;  
•   redningslø fteanordninger i henhold til EN 1496:2017 type A eller B.

, eQ sndaQ koQ¿JuratioQ mn deQ ikke EruJes samtidiJt som et IoraQkriQJspuQkt til l¡Iteudstyr.

ELLER

Davimast pæ len kan bruges som lø fteforankringspunkt i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF. I en så dan 
koQ¿JuratioQ mn IoraQkriQJspuQktet kuQ EruJes til at sikre operat¡reQ Yed hM lp aI materialel¡IteaQordQiQJeQ. 
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med standarden EN 363. Systemet skal garantere 
en faldsikringskraft under 6 kN.

13. Fø r hver brug af et faldsikringssystem skal du 
koQtrollere, at der er tilstr kkeliJ Irih¡Mde Yed Iald, 
oJ at der ikke er QoJeQ IorhiQdriQJer i Ialdets YeM.

14. En EN 361-helsele er det eneste beskyttelsesudstyr 
til kroppen, som det er tilladt at bruge i et system til 
standsning af styrt. Den skal forankres på  punktet 
mæ rket A på  selen.

15. Det er væ sentligt for operatø rens sikkerhed, at 
enheden eller forankringspunktet er placeret 
korrekt, oJ at arEeMdet udI¡res pn eQ mnde, der 
reducerer risikoeQ Ior Iald oJ h¡MdeQ til et miQimum.

16. Hvis produktet videresæ lges til et andet land end 
bestemmelseslandet, skal sæ lgeren af hensyn til 
operatø rens sikkerhed udlevere: brugsanvisning, 
instruktioner for vedligeholdelse, periodiske 
kontroller og reparation skrevet på  sproget i det 
land, hvor produktet skal bruges.

17. Det er vigtigt for operatø rens sikkerhed, 
at den tilsynsfø rende fø rst sø rger for, at 
faldsikringssystemet garanterer en faldsikringskraft 
under 6 kN.

18. Ud over faldsikringsudstyr er det vigtigt for 
operatø rens og den tilsynsfø rendes sikkerhed, at de 
EruJer persoQliJt Eeskyttelsesudstyr snsom hMelme, 
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, nå r 
de hå ndterer og bruger dette produkt.

19. Produktet må  kun bruges med det tilhø rende udstyr, 
der er beskrevet i denne manual. (Se kapitel 8. 
Tilhø rende udstyr.)

20. Dette produkt må  kun bruges ved tilstedevæ relse af 
mindst to operatø rer.

21. Brug ikke mere end to stykker tilhø rende udstyr på  
produktet på  samme tid.

22. Fø lg kombinationerne af tilhø rende udstyr, der er 
tilladt i denne manual.

23. )are 9ed EruJ aI flere stykker udstyr, hYor 
sikkerhedsfunktionen for et af dem kan på virke eller 
forstyrre en anden sikkerhedsfunktion.

24. Af hensyn til operatø rens sikkerhed er det vigtigt, 
at beslaget er korrekt placeret og monteret på  
'aYimast p leQ, oJ at der udI¡res arEeMde Ior at 
minimere risikoen for fald.

25. Af hensyn til operatø rens sikkerhed skal der væ re 
indfø rt en redningsplan fø r hver operation.

26. Operatø rens maksimale væ gt er 150 kg for 
alle beslag beregnet til brug med personligt 
beskyttelsesudstyr og til brug med en (EN 360) 
Blocfor™  20R og 30R-faldsikring.

27. Den mindste brudstyrke for den understø ttende 
konstruktion af Blocfor™- beslaget, Davimast og 
fodpladesamlingen bestemmes ved at anvende en 
minimumskraft på  16 kN lodret og vandret på fø rt 
deQ ¡Yre eQde aI eQhedeQ i eQ h¡Mde pn 1.200 mm.

�. 9iJtiJe inVtUXNtioneU
1. Fø r brug af produktet er det strengt nø dvendigt for 

eQ sikker oJ eႇektiY EruJ, at deQ tilsyQsI¡reQde 
og operatø ren har læ st og forstå et oplysningerne 
i manualen, som Tractel SAS leverer sammen med 
produktet. Denne manual skal opbevares og væ re 
tilgæ ngelig for alle operatø rer. Yderligere kopier kan 
få s på  anmodning fra Tractel® .

2. Inden dette sikkerhedsudstyr tages i brug, er det 
vigtigt, at brugerne er uddannet i brugen. Kontroller 
tilstanden af produktet og det tilhø rende udstyr, og 
s¡rJ Ior, at der er tilstr kkeliJ Irih¡Mde Yed Iald, oJ 
at der ikke er QoJeQ IorhiQdriQJer i Ialdets YeM.

3. Produktet må  kun bruges af kompetente eller 
uddannede operatø rer, der er under opsyn af en 
tilsynsfø rende.

4. Produktet må  ikke bruges og skal kontrolleres af 
Tractel SAS eller aI eQ autoriseret oJ kYali¿ceret 
tekniker, der skriftligt skal godkende, at produktet 
igen kan tages i brug, hvis:
•   Det ikke er i synligt god stand;
•   Der er bekymringer om, hvor sikkert det er;
•   Det er blevet brugt til at standse et fald;  eller
•   Det ikke har gennemgå et en periodisk inspektion i 

lø bet af de sidste 12 må neder;  brugersikkerheden 
aIh QJer aI at holde udstyret eႇektiYt oJ st rkt.

5. Det tilrå des at foretage en visuel inspektion fø r hver 
brug. Operatø ren skal sikre sig, at hver komponent 
er i god stand, isæ r ved at kontrollere standen på  
pæ lens rotationsring, og at den er tilstede på  masten. 
Nå r den er på  plads, må  sikkerhedsfunktionerne på  
ingen må de blive forringet.

6. (QhYer  QdriQJ eller tilI¡Melse til produktet er 
forbudt. Udstyret skal transporteres og opbevares 
i sin oprindelige emballage.

7. Hvis operatø rens væ gt plus væ gten af 
vedkommendes udstyr er mellem 100 kg og 150 
kg, er det strengt nø dvendigt at sikre sig, at den 
samlede væ gt ikke overstiger den maksimale 
brugsbelastning for hvert enkelt komponent i 
faldsikringssystemet.

8. Produktet kan bruges i temperaturer mellem -35 ° C 
og +60 ° C.

9. OYerhold lokalt J ldeQde arEeMdsmilM¡reJler.
10. Operatø ren skal væ re i god fysisk og psykisk form 

under brug af dette produkt. Hvis du er i tvivl, skal 
du kontakte din læ ge eller ergoterapeut. Gravide 
kvinder må  ikke bruge dette produkt.

11. Produktet begræ nsning må  ikke overskrides og 
det må  ikke bruges i enhver anden situation end 
den, det er forudset til. (Se kapitel 4. Funktioner og 
beskrivelse).

12. Hvis forankringsenheden er beregnet til at standse 
et fald, der involverer en operatø r, skal operatø ren 
bruge et faldsikringssystem i overensstemmelse 
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Blocfor™ -beslaget har en minimumsbrudstyrke på  
15 kN til fastgø relse af EN 1496 lø fteredningsudstyr 
og til montering af en faldsikringsforankringsenhed.

28. Den mindste brudstyrke for den understø ttende 
konstruktion på  Carol™- beslaget, Davimast- og 
fodpladesamlingen bestemmes ved at anvende en 
minimumskraft på  16 kN på fø rt lodret på  enden af 
300 mm-armen på  Carol™- beslaget.

29. Den mindste brudstyrke for den understø ttende 
konstruktion på  beslaget med det dobbelte 
forankringspunkt med roterende forankringer, 
Davimast og fodpladesamlingen bestemmes ved 
at anvende en minimumskraft på  16 kN lodret og 
YaQdret, der pnI¡res toppeQ aI samliQJeQ i eQ h¡Mde 
af 1.200 mm.

30. Fø r brug skal den tilsynsfø rende og operatø ren 
læ se og forstå  oplysningerne i manualerne til 
EN 1496- og EN 360-enhederne og permanente 
Davitrac- og Davimast-fodplader.

31. I tilfæ lde af en redningsaktion skal der bruges en 
nedstigning i henhold til EN 341.

32. En helsele er det eneste udstyr til kroppen, som det er 
tilladt at bruge i et faldsikringssystem. Konnektoren 
til redningsanordningen skal forbindes til det til dette 
Iormnl tilYeMeEraJte IastJ¡relsespuQkt pn seleQ. �Se 
seleinstruktionerne.) Redningslø fteanordningen 
skal bruges lodret.

 %eP UN :

Du er velkommen til at kontakte TRACTEL®  
vedrø rende andre anvendelser.

�. 'e¿nitioneU oJ piNtoJUaPPeU

�.�. 'e¿nitioneU
“ 3UoGXNt´: Genstande beskrevet i denne manual og i 
de forskellige tilgæ ngelige modeller.

³TilV\nVI¡UenGe´: Enkeltperson eller afdeling, der er 
ansvarlig for styring og sikker brug af produktet, som er 
beskrevet i manualen.

³TeNniNeU´� .Yali¿ceret persoQ med aQsYar Ior 
vedligeholdelsesoperationer, som er beskrevet i og 
godkendt i manualen, og som er kompetent og fortrolig 
med produktet.

³2peUat¡U´: Person, der bruger produktet i 
overensstemmelse med dets tilsigtede formå l.

³3eUVonliJt EeVN\ttelVeVXGVt\U´: Personligt 
Eeskyttelsesudstyr mod Iald Ira h¡Mde.

³KonneNtoU´: Forbindelseselement mellem 
komponenter i et faldsikringssystem. Den er EN 
362-kompatibel.

³+elVele´: Enhed, der bæ res rundt om kroppen til 
faldsikring. Den bestå r af seler og ringe. Den har 
forankringspunkter med faldsikring markeret med et A, 
hvis den kan bruges alene eller markeret med A/2, hvis 
den skal bruges i kombination med et andet A/2-punkt. 
Den er EN 361-kompatibel.

³)alGViNUinJ PeG aXtoPatiVN EloNeUinJ´: Faldsikring 
med en automatisk blokeringsfunktion og et system 
med automatisk stramning og retur.

³0aNViPal opeUat¡Uv Jt” : Maksimal væ gt for den 
kYali¿cerede operat¡r, iI¡rt persoQliJt Eeskyttelsesudstyr 
oJ arEeMdst¡M, oJ som E rer de Q¡dYeQdiJe Y rkt¡Mer 
oJ dele til at udI¡re det Q¡dYeQdiJe arEeMde.

³SiNNeU aUEeMGVEelaVtninJ´� Sikker arEeMdsEelastQiQJ 
for en lø fteanordning til udstyr.

³)alGViNUinJVV\VteP” : Samlingen bestå r af fø lgende 
elementer:

 – En forankringsenhed.
 – En forbindelseskomponent.
 – Faldsikring i henhold til standarden EN 363.
 – En helsele.

³+¡MGeUeGninJVanoUGninJ (1 ���� NlaVVe %´: En 
komponent eller underkomponent af redningsudstyr, 
der J¡r det muliJt Ior eQ operat¡r at flytte siJ Yed 
hM lp aI eQ redder Ira et laYt puQkt til et h¡Mt puQkt, 
oJ som er udstyret med eQ yderliJere maQuelt EetMeQt 
sæ nkningsfunktion til at sæ nke operatø ren over en 
afstand på  op til 2 m.

³5eGninJVXGVt\U´: Det personlige faldsikringssystem, 
hvormed en person kan redde sig selv eller andre, så  
ethvert fald forhindres.

�.�. 3iNtoJUaPPeU

 FARE: Er placeret i begyndelsen af et afsnit. 
Signalerer anvisninger beregnet til at undgå  kvæ stelser 
på  operatø rer, herunder livsfarlige, alvorlige eller lettere 
kY stelser samt skader pn milM¡et.

 VIGTIGT: Er placeret i begyndelsen af et afsnit. 
SiJQalerer iQstruktioQer, der er EereJQet til at uQdJn IeMl 
i eller beskadigelse af udstyr, men ikke direkte bringer 
brugerens eller andres liv eller helbred i fare og/eller 
IornrsaJer skade pn milM¡et.

%eP UN:  Er placeret i begyndelsen af et 
aIsQit. SiJQalerer iQstruktioQer Ior at sikre eႇektiYitet 
og bekvemmelighed ved installation, brug eller 
vedligeholdelse.



DK

162

�. 'UiItVIoUKolG

�.�. KontUol I¡U EUXJ

 ,QdeQ moQteriQJsarEeMdet udI¡res, skal 
operatø ren have denne manual til rå dighed.

Inden du sæ tter Davimast i en Tractel® -Davitrac og en 
Davimast-fodplade, skal du kontrollere, at:

•   Produktmæ rket er til stede og læ seligt;
•   Produktet er i en synligt god stand og fri for mæ rker, 

stø d eller deformationer. Hvis ikke, må  du ikke bruge 
det og skal informere den tilsynsfø rende;

•   Davimast-fodpladen er en Tractel®  Davitrac- og 
en Davimast-fodplade, og at den er i god stand og 
tilstr kkeliJt IastJMort til struktureQ. 'eQ skal reQJ¡res 
grundigt på  indersiden og må  ikke væ re deform;

•   Davitrac-rotationsringen, der er monteret i bunden af 
pæ len, er i god stand, fø r du sæ tter den i en Davitrac- 
og en Davimast-fodplade;  og

•   Alle stifterne er til stede, og at de ikke er deforme eller 
rustne. Alle stifter skal lå ses med lå sestifter.

,QdeQ arEeMdet udI¡res, skal iQstallat¡reQ arraQJere 
stedet, sn moQteriQJsarEeMdet udI¡res uQder de kr Yede 
sikkerhedsIorhold, speci¿kt i oYereQsstemmelse med 
ansæ ttelsesbestemmelserne. Installatø ren skal bruge 
det kollektive og/eller personlige beskyttelsesudstyr, 
der kræ ves til dette formå l.

Efter du har sat Davimast i en Tractel® -Davitrac og en 
Davimast-fodplade, skal du kontrollere, at:

•   Masten roterer frit i foden, fø r den lå ses på  plads ved 
hM lp aI eQ stiIt med eQ lnsestiIt�

•   Det tilhø rende udstyr er i god stand;
•   Beslagene og udstyret monteret på  Davimast er i 

god stand;  de må  ikke væ re deforme, revnede eller 
rustne;  og

•   'aYitrac p leQ er lnst pn IodpladeQ Yed hM lp aI 
stiften med en lå sestift.

Hvis ikke, må  du ikke bruge produktet og skal informere 
den tilsynsfø rende.

 VIGTIGT: Gulvbeslag og indstø bte gulvbeslag må  
kuQ moQteres pn YaQdrette oYerflader. 9 JEeslaJ oJ 
forskudte væ gbeslag må  kun installeres på  lodrette 
oYerflader. Se Tractel ® -manualen for “ permanente 
Davitrac og Davimast-fodplader” . Du er velkommen til 
at kontakte Tractel®  vedrø rende andre anvendelser.

�. )XnNtioneU oJ EeVNUivelVe

Nå r den bruges sammen med et gulvbeslag, et 
væ gbeslag, et forskudt væ gbeslag eller et indstø bt 
gulvbeslag, kan Davimast-pæ len bruges i kombination 
med et af fø lgende beslag:

Roterende beslag med dobbelt forankringspunkt:

•   To forankringspunkter EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013, én operatø r pr. punkt kombineret med et 
faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 363.

Blocfor™- beslag:

•   É t forankringspunkt EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415: 2013 til én operatø r kombineret med et 
faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 363.

•   É t sæ rligt forankringspunkt til lø fteredningsudstyr 
i overensstemmelse med EN 1496:2017 type B til 
Blocfor™ Tractel® .

Carol™- beslag:

•   É t forankringspunkt EN 795A:2012 og CEN/TS 
16415:2013 til én operatø r kombineret med et 
faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 
363:2002.

•   É t sæ rligt forankringspunkt til materialelø ft i 
overensstemmelse med maskindirektiv 2006/42/CE. 
Den maksimale materialelø ftekapacitet er 250 kg.

Davimast giver adgang til smalle rum, brø nde, siloer, 
kloakker osv.

Figur 1:

B - Lå sestift til beslag
F - Trisse til personligt beskyttelsesudstyr
G - Lø ftetrisse til materiel
H - Kabelstyrestift
I - Forankringspunkter til personligt beskyttelsesudstyr
M - Pæ l
N - Positioneringshul til beslag
O - Pæ l rotationsring
P - Pæ l rotationsstift med sikkerhedsstift

�.�. AnEeIalinJeU til EUXJ

 VIGTIGT: Hvert af disse forankringspunkter 
ideQti¿ceres Yed eQ m rkat, der Q YQer dets eQeste 
mulige og tilladte anvendelse: det er afgø rende at fø lge 
instruktionerne på  så danne mæ rkater. De må  ikke 
bruges til lø fteudstyr.

 BEMÆR K: Davimast er ikke et forankringspunkt 
i henhold til standarden EN 1808 " personlø ft" . Kontakt 
Tractel®  Ior flere oplysQiQJer.

Davimast monteres på  specielle fodplader fremstillet af 
Tractel®  SAS.

'er er ¿re Iodplader�

•   Gulvbeslag
•   Væ gbeslag
•   Forskudt væ gbeslag;
•   Indstø bt gulvbeslag
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�.�.�. 'aviPaVt PeG GoEEelt IoUanNUinJVEeVlaJ til 
peUVonliJt EeVN\ttelVeVXGVt\U

Davimast er designet til montage af et 150 kg dobbelt 
forankringsbeslag med 360°  rotation for:

•   To operat¡rer, der hYer YeMer 1�0 kJ�
•   En midlertidig livline med en på virkning i tilfæ lde af et 

Iald pn h¡Mst �,� k1 Ior eQdeQ oJ med eQ miQimum 
IoraQkriQJsErudstyrke pn 1� k1 �¿J. ��.

Denne samling (fodplade, Davimast og beslag) opfylder 
kravene til:

•   Standard EN 795-A;  og
•   StaQdard &(1�TS 1�41� 1�0 kJ oJ flere EruJere.

�.�.�. 'aviPaVt PeG %locIoU� 5�EeVlaJ

Davimast er designet til montage af et Blocfor™ 
R-beslag udstyret med:

•   En Blocfor™ R (20 eller 30 m) med en 
lø fteredningsanordning;  og

•   En 150 kg forankring til personligt beskyttelsesudstyr.

Denne samling (fodplade, Davimast, beslag og 
Blocfor™ R) opfylder kravene i:

•   Standard EN 360 og EN 1496 (Blocfor™ 
R-faldsikringsenhed);

•   Standard EN 795A, forankringspunkter til personligt 
beskyttelsesudstyr;  og

•   Standard CEN/TS 16415, brug med 150 kg.

150 kg forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  beslaget kan bruges af én 
operatø r, mens en anden operatø r er sikret af Blocfor™ 
R.

Davimast er designet til montage af 
redningslø fteanordninger, faldsikringer og 
nedstigningsanordninger, der opfylder kravene i:

•   Standard EN 353-2 (150 kg stopfor™) ;
•   Standard EN 360 (150 kg Blocfor™) ;
•   Standard EN 355 (150 kg absorberingslivline);
•   Standard EN 1496;  og
•   Standard EN 341.

�.�.�. 'aviPaVt PeG &aUol� TS�EeVlaJ til 
l¡IteXGVt\U

Davimast er designet til montage af et Carol™- beslag 
udstyret med:

•   En Carol™ TS 250 (20 eller 30 m);  og
•   En 150 kg forankring til personligt beskyttelsesudstyr.

Denne samling (fodplade, Davimast, beslag og Carol™ 
TS 250) opfylder kravene i:

•   Maskindirektivet 2006/42/EF;
•   Standard EN 795A, forankringspunkter til personligt 

beskyttelsesudstyr;  og
•   Standard CEN/TS 16415, brug med 150 kg.

 BEMÆR K: ingen anden samling er tilladt uden 
skriftlig godkendelse fra Tractel®  SAS.

 BEMÆR K: De angivne belastninger er de 
gæ ldende maksimale væ rdier, som under ingen 
omstæ ndigheder må  multipliceres med antallet eller 
forankringspunkterne placeret på  et Davimast-beslag.

�.�. %eVNUivelVe aI V\VtePeU� GeU eU 
NoPpatiEle PeG 'aviPaVt

Fø r operatø ren bruger Davimast, skal vedkommende 
haYe oJ JeQQemJn EetMeQiQJsmaQualerQe til 'aYimast 
og hvert tilhø rende tilbehø r.

�.�.�. ��� NJ GoEEelt IoUanNUinJVEeVlaJ til 
peUVonliJt EeVN\ttelVeVXGVt\U PeG ���� 
Uotation

150 kg dobbelt forankringsbeslag til personligt 
beskyttelsesudstyr med 360°  rotation er i 
overensstemmelse med og dæ kket af EN 795: 2012 
klasse A. +Yert IoraQkriQJspuQkt er certi¿ceret til eQ 
operat¡r pn 1�0 kJ. +Yert IoraQkriQJspuQkt kaQ dreMes 
rundt om Davimast-aksen.

Et af de to forankringspunkter på  dette beslag 
kan bruges som et redningsforankringspunkt. Det 
er obligatorisk at sikre, at livlinen ikke kræ ver, at 
monteringsstrukturen har en minimumsstyrke stø rre 
eQd 1� k1, iQklusiYe eYeQtuel sikkerhedskoefficieQt.

�.�.�. %locIoU� 5

Ikke dæ kket af standard EN 795:2012. I henhold til 
standarderne EN 360 og EN 1496.

'eQ leYeres med EeslaJ oJ maQual oJ er IastJMort til 
Davitrac-pæ len. Blocfor™ R er en faldsikringsenhed 
med automatisk retur med et lø ftesystem til 
redningsaktioner.

I tilfæ lde af et fald stoppes operatø ren af en 
sikkerhedsskraldemekanisme. Blocfor™ R-enheder er 
udstyret med eQ maQuel heMse, sn reddereQ kaQ h Ye 
eller sæ nke den faldne operatø r.

Blocfor™ R-enheder er ikke egnede til hå ndtering og 
sikring af belastninger.

Blocfor™ R -beslaget er udstyret med et EN 795:2012 
klasse A-forankringspunkt til 150 kg til sikring af én 
operat¡r pn oYerfladeQ.

�.�.�. &aUol� TS

Ikke dæ kket af standard EN 795:2012. I 
overensstemmelse med maskindirektivet 2006/42/EF.
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fø lgende beslag: Blocfor™ R, Carol™ TS eller 150 kg 
dobbelt forankring til personligt beskyttelsesudstyr med 
360°  rotation.

,QJeQ aQdeQ koQ¿JuratioQ er tilladt.

Nå r Davimast er på  plads:

1. 0oQter EeslaJet pn 'aYimast�p leQ �¿J. 3�. +Yert 
beslag har en positioneringsstift, der forhindrer 
det valgte system i at blive opsat forkert. Hver 
beslag skal fastgø res med de to stifter forbundet 
til beslaget. Dette omfatter ikke det beslaget med 
dobbelt forankringspunkt, der kun er udstyret med 
én stift;  og

2. /ns EeslaJet med stiIteQ oJ lnsestiIterQe IastJMort til 
EeslaJet �¿J. 3�.

 BEMÆ RK: Det er strengt forbudt at æ ndre 
de forankringsbeslaget, der fø lger med systemet, på  
nogen må de.

Davimasten er klar til at blive brugt.

�.�. 0onteUinJ aI en IalGViNUinJVenKeG 
pn et 'aviPaVt�IoUanNUinJVpXnNt

Beslagene er forsynet med et forankringspunkt til 
personligt beskyttelsesudstyr.

To faldsikringssystemer må  aldrig tilsluttes det 
samme forankringspunkt. Tilslut ikke et lø ftesystem til 
forankringspunktet til personligt beskyttelsesudstyr.

Forbindelsen med forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  Davimast skal foretages ved 
hM lp aI eQ (1 3�2�koQQektor.

�. %UXJ

FARE:   Tilstedevæ relsen af en anden operatø r i 
næ rheden er afgø rende for at foretage en eventuel 
evakuering.

De redningsaktioner, der skal planlæ gges, skal 
haYe Y ret uQders¡Jt pn IorhnQd Ior at de¿Qere 
de menneskelige ressourcer og det udstyr, der skal 
bruges til at redde den tilskadekomne inden for en 
periode på  mindre end 15 minutter. Efter denne 
tidsfrist er operatø ren er i fare.

I hele redningsfasen skal der væ re direkte 
eller indirekte visuel kontakt eller andre 
kommunikationsmidler mellem redderen og andre 
personer, der er involveret i redningsaktionen.

Leveres med beslag og manual. Den manuelle 
&arol� TS�tromleheMs EruJes til at l¡Ite last. 0ed 
siQe to uaIh QJiJe Eremsesystemer JiYer deQ h¡M 
driItssikkerhed. &arol� TS�heMseQ er moQteret pn 
Davimast-beslaget.

Carol™ TS -beslaget er udstyret med et EN 795:2012 
klasse A-forankringspunkt til 150 kg til sikring af én 
operat¡r, der EruJer &arol� TS�heMseQ.

 BEMÆR K� &arol� TS�heMseQ mn ikke EruJes 
til at sæ nke eller hæ ve en operatø r.

&arol� TS�heMseQ er YeleJQet til hnQdteriQJ oJ sikriQJ 
af last med en SWL på  op til 250 kg.

�. 0onteUinJ

 BEMÆR K:  Nå r Davimast er monteret på  en 
Iodplade, der er IastJMort til struktureQ, mn du ikke EruJe 
Davimast, hvis der er tvivl om kvaliteten eller typen af 
leMestruktureQ eller IodpladeEeslaJeQe.

�.�. 0onteUinJ aI 'aviPaVt

)¡r moQteriQJsarEeMdet skal operat¡reQ I¡rst Eeskyttes 
mod risiko for fald.

Davimast-pæ len må  kun monteres på  permanente 
Tractel®  Davitrac og Davimast- fodplader.

Ops tQiQJ aI 'aYimast pn IodpladeQ �¿J. 2��

•   Montér Davimast (M) på  en Tractel® -fodplade;  og
•   Afhæ ngig af fodpladen skal du tilpasse lå sestiften til 

pæ lrotationen (P).

Davimasten er på  plads, klar til at modtage et beslag;  
se 5.3.

�.�. 'ePonteUinJ aI 'aviPaVt

Operatø ren skal fø rst beskyttes mod risiko for at falde 
Qed, I¡r demoQteriQJsarEeMdet pnEeJyQdes.

Hvis du vil demontere Davimast fra fodpladen, skal du 
IMerQe 'aYimast�EeslaJet oJ dereIter�

•   AIh QJiJt aI IodpladeQ skal du IMerQe lnsestiIteQ til 
pæ lrotationen (P);  og

•   )MerQe 'aYimast �0� Ira Tractel ® - fodpladen.

Davimasten er klar til at blive transporteret.

�.�. 0onteUinJ aI et EeVlaJ pn 'aviPaVt�
p len

 BEMÆR K: Davimast-pæ len skal væ re udstyret 
med et Tractel®  Davimast-forankringsbeslag til et af 
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�.�. ��� NJ GoEEelt IoUanNUinJ til 
peUVonliJt EeVN\ttelVeVXGVt\U PeG 
���� Uotation

150 kg dobbelt forankring til personligt 
beskyttelsesudstyr med 360°  rotation sikrer 1 operatø r 
Yed at dreMe IoraQkriQJeQ med eQ maksimal Y Jt pn 
150 kg. Op til to operatø rer kan knyttes til dette beslag 
på  samme tid.

+Yert IoraQkriQJspuQkt dreMer 3�0� uaIh QJiJt.

Forbindelsen med forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  Davimast skal foretages ved 
hM lp aI eQ (1 3�2�koQQektor.

En livline, der kræ ver, at monteringsstrukturen 
ikke har en styrke over 15 kN, inklusive enhver 
sikkerhedskoefficieQt, kaQ iQstalleres mellem to 
Davimaster, som hver er udstyret med et 150 
kg dobbeltbeslag med forankring til personligt 
beskyttelsesudstyr med 360°  rotation (f.eks. en 
midlertidig Tractel®  Tempo 3-livline).

VIGTIGT: Operatø rerne skal sikre, at deres faldsikringer 
aldrig krydser hinanden under brug.

�.�. %locIoU� ��5 oJ ��5

Efter et fald er mekanismen på  Blocfor™ lå st. For 
at evakuere operatø ren op eller ned, aktiveres 
evakueringsfunktionen ved at trykke på  lå seknappen 
oJ dereIter dreMe hnQdsYiQJet.

Faldsikringssystemet Blocfor™  20R og 30R med 
automatisk retur er udstyret med to hå ndtag for at 
lette hå ndteringen og brugen ved redning ved at holde 
udstyrshå ndtaget med den ene hå nd og hå ndsvinget 
med den anden.

Se instruktionerne til Blocfor™ EN 360 for at få  
oplysninger om, hvordan du bruger Blocfor™ 20R og 
30R-enheden i faldsikringstilstand.

Forbindelsen med forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  Davimast Blocfor™ R-beslaget 
skal IoretaJes Yed hM lp aI eQ (1 3�2�koQQektor. Op til 
pQ operat¡r, der YeMer op til 1�0 kJ, kaQ kQyttes til dette 
beslag ad gangen.

�.�.�. 5eGninJVaNtion PeG %locIoU� 5

6.2.1.1. Aktivering af evakueringsfunktionen

Se ¿Jur 4,1.

•   (1) Tryk på  den rø de lå seknap for at aktivere 
evakueringsfunktionen;  og

•   �2� Tr k oJ dreM hnQdsYiQJet Ior at eYakuere 
operatø ren:

•   Med uret for at gå  op, eller
•   Mod uret for at gå  ned.

6.2.1.2. Retur til faldsikringsfunktionen

6.2.1.2.1. S p o l  w i r e n  i  e n h e d e n  t i l b a g e

Se ¿Jur 4,2.

Nå r evakueringen er fuldfø rt, spoler du hele wiren 
tilEaJe til eQhedeQ Yed at dreMe hnQdsYiQJet med uret.

FARE: Frakobl ikke evakueringsfunktionen fra 
enheden, hvis wiren ikke er viklet helt ind i huset, 
ellers kaQ wireQ spole siJ selY tilEaJe Yed h¡M 
hastighed.

6.2.1.2.2. F r a ko b l i n g  a f  e va ku e r i n g sf u n kt i o n e n

Se ¿Jur 4,3.

•   Tryk på  den rø de knap (1) og krumtapakslen (2) 
samtidigt for at deaktivere spilmekanismen;

•   Sø rg for, at hå ndsvinget er placeret lodret, med 
hå ndtaget ø verst, så  denne handling kan udfø res;  og

•   Træ k i hå ndtaget (3), fø r det foldes tilbage (4).

FARE:
Enhver lø fteoperation med Blocfor™ R er forbudt.

Spilsystemet er kun beregnet til redningsaktioner.

�.�. &aUol� TS

For at få  information om, hvordan man bruger Carol™ 
TS-spillet til at lø fte en last, kan du se manualen 
“ Carol™ - TS-hå ndspil med skruehå ndtag” .

Forbindelsen med forankringspunktet til personligt 
beskyttelsesudstyr på  Davimast Carol™  TS-beslaget 
skal IoretaJes Yed hM lp aI eQ (1 3�2�koQQektor. Op til 
pQ operat¡r, der YeMer op til 1�0 kJ, kaQ kQyttes til dette 
beslag ad gangen.

�. )oUEXGte anvenGelVeVoPUnGeU

Fø lgende er strengt forbudt:

•   At montere eller bruge dette produkt uden ordentlig 
tilladelse, uddannelse og akkreditering eller, hvis 
dette ikke sker, uden tilsyn af en autoriseret, uddannet 
og akkrediteret tilsynsfø rende;

•   At bruge dette produkt, hvis mæ rkningen ikke er 
læ selig;

•   At montere eller bruge dette produkt uden fø rst at 
Yeri¿cere det JruQdiJt�

•   At bruge dette produkt, hvis det ikke er blevet 
periodisk inspiceret inden for de sidste 12 må neder af 
en tekniker, der har godkendt genbrug, heraf skriftligt;
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•   At tilslutte et faldsikringssystem, hvis nogen af dets 
komponenter ikke er blevet periodisk inspiceret inden 
for de sidste 12 må neder af en tekniker, der har 
godkendt genbrug, heraf skriftligt;

•   At bruge en Tractel®  faldsikringsforankringsenhed 
til alle andre anvendelsesområ der end dem, der er 
beskrevet i denne manual;

•   At bruge dette produkt på  en må de, der er i modstrid 
med oplysningerne anfø rt i afsnittet ” 13. Levetid" ;

•   At bruge dette udstyr som en 
IaldsikriQJsIoraQkriQJseQhed til flere operat¡rer eQd 
angivet i afsnit 4.2;

•   At bruge dette produkt, hvis operatø rens væ gt, 
iQklusiYe udstyr oJ Y rkt¡M, oYerstiJer 1�0 kJ�

•   At bruge dette produkt med en belastning på  100 kg 
til 150 kg (totalvæ gt for operatø ren, hans udstyr og 
Y rkt¡M�, hYis eQ kompoQeQt i IaldsikriQJssystemet 
har eQ laYere sikker arEeMdsY Jt�

•   At bruge dette produkt, hvis det har standset et fald;
•   At bruge dette produkt i en meget æ tsende eller 

eksplosiv atmosfæ re;
•   At bruge et Tractel®  faldsikringsforankringspunkt som 

en forankringsenhed til en lø fteanordning;
•   At bruge dette produkt uden for temperaturområ det 

-35 ° C til +60 ° C.
•   At bruge dette produkt, hvis man ikke er i god fysisk 

form;
•   At bruge dette produkt, hvis man er en gravid kvinde;
•   At bruge dette produkt, hvis sikkerhedsfunktionen på  

et af de tilknyttede elementer er på virket eller forstyrret 
af sikkerhedsfunktionen på  et andet element;

•   At foretage reparationer på  dette produkt uden at 
væ re uddannet til det og anset for at væ re kompetent 
til det med en skriftlig erklæ ring fra Tractel® ;

•   At bruge dette produkt, hvis det ikke er komplet, hvis 
det er blevet skilt ad, eller hvis komponenterne er 
blevet udskiftet af en person, der ikke er autoriseret 
af Tractel® ;

•   At montere dette produkt på  andre må der end 
beskrevet i denne manual;

•   At IastJ¡re dette produkt til eQ leMestruktur med eQ 
styrke, som er fastslå et til eller muligvis kan væ re 
under 16 kN;

•   At bruge dette produkt med et forankringsbeslag, 
der ikke er godkendt af Tractel SAS;

•   At bruge en fodplade, der ikke er godkendt af 
Tractel SAS;

•   At bruge dette produkt med mere end et 
forankringsbeslag på  samme tid;

•   At bruge dette produkt, hvis rummet under 
forankringsenheden er uforenelig med den lodrette 
Irih¡Mde Ior det IaldsikriQJssystem, der aQYeQdes, 
eller hvis en forhindring er placeret i faldretningen;  og

•   At bruge dette produkt, hvis der ikke på  forhå nd er 
blevet ivæ rksat en redningsplan i tilfæ lde af et fald 
fra operatø ren;

�. TilK¡UenGe XGVt\U

•   Faldsikringssystem (EN 363);
•   Faldbeskyttelse (EN 353-2 –  EN 355 –  EN 360;
•   Konnektor (EN 362);
•   Helsele (EN 361);
•   Lø fteanordning til redningsaktioner EN 1496 A eller B;
•   Forankringsbeslag (EN 795);  og
•   Evakueringsenhed (EN 341).

Inden du bruger et faldsikringssystem, skal du udfø re 
de lovpligtige kontroller i overensstemmelse med deres 
speci¿kke maQual.

�. TUanVpoUt oJ opEevaUinJ

Se deQ speci¿kke maQual til det eQkelte produkt Ior 
tilhø rende systemer.

Under opbevaring og/eller transport skal produktet:

•   Opbevares ved en temperatur mellem -35 ° C og 60 
° C;  og

•   Beskyttes mod kemiske, mekaniske eller andre 
former for angreb.

��. 8GVt\UetV oveUenVVtePPelVe

Tractel SAS, RD 619, Saint-Hilaire-sous-Romilly, 
10102 Romilly-sur-Seine, France erklæ rer hermed at 
sikkerhedsudstyret beskrevet i denne manual.

Gulvbeslag, væ gbeslag, forskudte væ gbeslag eller 
indstø bte gulvbeslag i kombination med Davimast-
pæ len og:

150 kg dobbeltbeslag med forankring til personligt 
beskyttelsesudstyr med 360°  rotation beslag:

•   Er identisk med udstyr, der har bestå et en 
overensstemmelsesundersø gelse udfø rt af APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille 
� )raQce, ideQti¿ceret med Qummeret 0082, oJ er 
blevet testet i henhold til standarderne EN 795-
A:2012 for én operatø r og CEN/ TS 16415:2013 for to 
operat¡rer, der hYer YeMer 1�0 kJ.

Blocfor™ R-beslaget:

•   Er identisk med udstyr, der har bestå et en 
overensstemmelsesundersø gelse udfø rt af APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille 
� )raQce, ideQti¿ceret med Qummeret 0082, oJ er 
blevet testet i henhold til standarderne EN 795-
A:2012 for én operatø r og CEN/ TS 16415:2013 for to 
operat¡rer, der hYer YeMer 1�0 kJ� oJ

•   Er identisk med det udstyr, der er testet for 
overholdelse af standarden EN 1496 fra 2017 af 
APAVE SUDEUROPE SAS, CS 60193, 13322 
Marseille, France.
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Carol™  TS-beslaget:

•   Er identisk med udstyr, der har bestå et en 
overensstemmelsesundersø gelse udfø rt af APAVE 
SUDEUROPE SAS - CS 60193 - 13322 Marseille 
� )raQce, ideQti¿ceret med Qummeret 0082, oJ er 
blevet testet i henhold til standarderne EN 795-
A:2012 for én operatø r og CEN/ TS 16415:2013 for 
én operatø r.

(8�uQders¡Jelsescerti¿katet om oYereQsstemmelse 
udstedt af APAVE og overensstemmelseserklæ ringer 
til standarder udelukker anvendelsesområ der i 
forbindelse med andre direktiver. Afhæ ngig af deres 
anvendelse er disse andre produkter underlagt en 
overensstemmelseserklæ ring i henhold til:

•   Maskindirektiv 2006/42/EF, lastlø ftning.

��. 0 UNninJeU

Mæ rkningerne på  Davimast angiver:

a:  Handelsnavnet: TRACTEL® ,
b.  Produktbeskrivelsen;
c.  Referencestandard efterfulgt af å r for ikrafttræ delse;
d.  Produktreference, f.eks. 286819;
e:  CE-logoet efterfulgt af nummeret 0082, som er 

ideQti¿ceriQJsQummeret pn det pr¡YQiQJsiQstitut, 
der har varetaget produktionskontrollen;

f:  Partinummeret;
g.  Serienummeret;
h:  Et piktogram der viser, at manualen skal læ ses fø r 

brug;
o.  Forankringsenhedens minimumsbrudstyrke;
p.  Antallet af personer: Maks. én eller to operatø rer, 

afhæ ngigt af beslaget;
w�  'eQ maksimale arEeMdsEelastQiQJ�
aa. Datoen for den næ ste periodiske inspektion;
ae. Dato for fø rste brug;  og
af.  Forankringsenhed mod fald af personer.

��. 3eUioGiVN NontUol

En å rlig kontrol er obligatorisk, men afhæ ngig 
aI EruJsIrekYeQseQ, de milM¡m ssiJe Iorhold 
og virksomhedens eller brugslandets regler og 
bestemmelser, kan denne kontrol udfø res oftere.

Hvis dette udstyr er snavset, skal det vaskes med rent, 
koldt vand og bø rstes med en syntetisk bø rste. Under 
transport og opbevaring skal udstyret i fugtbestandig 
emballage beskyttes mod enhver fare (direkte 
varmekilder, kemiske produkter og UV-lys osv.).

Periodiske iQspektioQer skal udI¡res aI eQ kYali¿ceret 
tekQiker i Q¡Me oYereQsstemmelse med de periodiske 
inspektionsprocedurer.

Læ seligheden af produktets mæ rkning udgø r en del af 
denne periodiske kontrol.

Resultatet af disse inspektioner skal registreres i 
kontrolregistret i midten af denne manual, som skal 
opbevares i hele produktets levetid, indtil det tages ud 
af drift.

TekQikereQ skal oJsn udIylde liQMe A til ( i taEelleQ med 
fø lgende oplysninger:

A: Inspektø rens navn;
B: Dato for inspektion;
C: Inspektionsresultat OK/Ikke OK;
D: Inspektø rens underskrift;  og
E: Dato for næ ste inspektion.

Nå r dette produkt har stoppet et fald, skal det 
underkastes en periodisk kontrol som beskrevet i dette 
afsnit.

Davimast Blocfor™ R- og Carol™ TS-beslagene 
leveres med deres udstyrede system, så  det er 
tilrå deligt at foretage periodiske visuelle inspektioner af 
beslagene og deres respektive system.

��.�. KontUol aI 'aviPaVt
��.�.�. KontUol aI P UNninJeUne

Beslaget skal mindst have fø lgende mæ rkninger:

•   Producentens eller leverandø rens navn;
•   Udstyrets reference;
•   Parti- eller serienummeret;
•   EN-udstyrsstandarden efterfulgt af å ret for 

ikrafttræ delse;  og
•   Logoet;  læ s manualen.

 BEMÆR K:  Hvis der mangler en mæ rkning, skal 
det berø rte udstyr tages ud af drift.

��.�.�. KontUol aI� at Ge oEliJatoUiVNe NoPponenteU 
eU til VteGe

Davimast skal mindst have fø lgende:

•   To stifter;
•   To sikkerhedsstifter, som er forbundet til beslaget ved 

hM lp aI eQ wire� oJ
•   É n rotationsring.

��.�.�. KontUol aI 'aviPaVtV oveUoUGneGe tilVtanG

Undersø g hver side af Davimast og næ rmere bestemt, 
om:

•   Rø ret er deformt;
•   Monteringshullerne er deforme på  nogen må de;
•   Stifterne og sikkerhedsstifterne er deforme på  nogen 

må de;
•   Der er rust;
•   Masten roterer frit i en fodplade;  og
•   Tilstedevæ relse af fastholdelsesstoppet på  

rotationsringen.
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 BEMÆR K: Manglende overholdelse af 
ovenstå ende kontrol betyder ikke nø dvendigvis, at 
udstyret skal tages ud af drift, men enheden må  ikke 
bruges, fø r det er blevet repareret af Tractel eller en 
autoriseret reparatø r.

��.�. KontUol aI ZiUen

Brug altid beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller, 
nå r du kontrollerer wiren.

Dette kapitel beskriver proceduren for at kontrollere en 
Tractel® -wire til Blocfor™ og Carol™- beslagene.

Alle wirer leveres med en konnektor.

)astJ¡relsessl¡MIeQ mn aldriJ Y re eQ simpel kQude 
eller lns med wireklemmer eller eQ spleMsQiQJ.

Placer wiren, så  det kan inspiceres langs hele 
omkredsen og læ ngden.

 BEMÆR K:  Wiren alene er ikke et stykke 
personligt beskyttelsesudstyr, men en undersamling af 
et system –  det skal væ re kompatibelt med det system, 
det bruges med.

��.�.�. :iUenV VaPPenV tninJ

Wiren er fremstillet af galvaniseret stå l eller rustfrit stå l.

For at kunne bruges skal wirerne have et spæ nde i 
enden fremstillet af Tractel® .

Terminalen skal væ re:

•   Spæ ndt og indpakket i et aluminiumomslag for wirer i 
galvaniseret stå l;  og

•   Spæ ndt og indpakket i et kobberomslag for wirer i 
rustfrit stå l.

��.�.�. KontUol aI ZiUenV oveUoUGneGe tilVtanG
•   Lø sn wiren over hele dets læ ngde;
•   +old wireQ med haQdskerQe mellem tommel¿QJer oJ 

peJe¿QJer� oJ
•   Undersø g hele stå lwirens læ ngde og næ rmere 

bestemt, om:
•   Det er klemt;
•   Det er lø st;
•   Det er rustent;
•   Trå dene er skå ret over;
•   Omslaget er ikke i den kræ vede stand;
•   Wire-enden mangler eller er deformeret;
•   Faldindikatoren er blevet udlø st på  de wirer, der er 

udstyret med den;  og
•   En af enderne af wiren er ikke i overensstemmelse 

med udstyret.

 BEMÆR K:  Hvis en af ovenstå ende situationer 
udvikler sig, skal udstyret tages ud af drift.

 +viV GX eU i tvivl� elleU KviV GX iNNe IoUVtnU 
Genne tMeNliVte� VNal GX NontaNte TUactel ® .

��.�. KontUol aI %locIoU� 5
Blocfor™ R-faldsikringsenheden leveres med et 
tilhø rende Davimast-beslag og -wire.

Placer Blocfor™ R-faldsikringsenheden, så  den kan 
inspiceres på  hver side.

��.�.�. KontUol aI P UNninJeUne

Faldsikringsenheden skal mindst have fø lgende 
mæ rkninger i henhold til standarden EN 365:

•   Producentens eller leverandø rens navn;
•   CE-mæ rket;
•   Udstyrets reference;
•   Parti- eller serienummeret;
•   CE-nummeret;
•   EN-udstyrsstandarden efterfulgt af å ret for 

ikrafttræ delse;  og
•   Logoet;  læ s manualen.

 BEMÆR K: Hvis der mangler en mæ rkning, skal 
det berø rte udstyr tages ud af drift.

��.�.�. KontUol aI� at Ge oEliJatoUiVNe NoPponenteU 
eU til VteGe

Faldsikringssystemet skal mindst have fø lgende:

•   Dets Davimast-beslag;
•   Faldsikringsenheden;
•   Et krumtaphå ndtag;
•   Konnektorer;  og
•   Energiabsorberen, hvis der er en.

��.�.�. KontUol aI IalGViNUinJVenKeGenV 
oveUoUGneGe tilVtanG

Undersø g hver side af faldsikringsenheden og næ rmere 
bestemt, om:

•   Husene er deforme;
•   Wiren rulles korrekt ind og ud;
•   Der er rust;
•   Eventuelle stifter, skruer eller nitter mangler;  og
•   Faldindikatoren er blevet udlø st, eller om 

energiabsorberen er, hvis der er en.

 BEMÆR K:  Hvis en af ovenstå ende situationer 
udvikler sig, skal udstyret tages ud af drift.

��.�.�. KontUol aI ZiUenV oveUoUGneGe tilVtanG

Se kapitel 12.2 " Kontrol af wiren"  for at udfø re 
kontrollen.

Den ende af wiren skal væ re udstyret med en konnektor, 
som også  skal kontrolleres.
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��.�.�. KontUol aI eneUJiaEVoUEeUenV oveUoUGneGe 
tilVtanG

Nå r en energiabsorber er til stede, skal du inspicere 
deQ pn alle sider oJ speci¿kt koQtrollere, at�

•   Absorberemballagen ikke mangler;
•   Absorberemballagen er uå bnet eller ikke er gledet af;
•   Absorberen ikke er blevet udlø st;
•   Sø mmene ikke er beskadigede;
•   Fuldt inspicere begge sider af stroppen, og mere 

speci¿kt se eIter�
•   Knæ k;
•   Brud;
•   OYerfladeslitaJe pn JruQd aI IriktioQ�
•   Perforeringer på  grund af smeltet metal;  og

•   Undersø g begge sider af sø mmene fuldstæ ndigt, og 
koQtroller mere speci¿kt, at de ikke er�

•   Dæ kket med fnug;
•   Beskadigede;  eller
•   Skå ret over.

 BEMÆR k: Hvis en af disse situationer udvikler 
sig, skal udstyret tages ud af drift.

��.�.�. KontUol aI IalGViNUinJVenKeGenV IXnNtion

Dette kapitel beskriver proceduren for at kontrollere 
Blocfor™ R-faldsikringsfunktionen.

, et sikkert milM¡ udeQ risiko Ior Iald, skal du I¡lJe disse 
instruktioner:

1. Fastgø r faldsikringsenheden til et forankringspunkt 
lodret miQdst 2 m Ira MordeQ�

2. Hæ gt en væ gt på  10 kg til enden af wiren, og hold 
den på  plads;  og

3. Sæ nk væ gten på  10 kg.
4. Faldet skal stoppes på  mindre end en meter (1 m) i 

forhold til væ gtens udgangsposition.
5. Hold i wiren, tag væ gten af, og kontroller wirens 

tilbagespoling i Blocfor™.

 BEMÆR K� +Yis lnseQ ikke er ¡MeElikkeliJ, eller 
hYis deQ opstnr eIter flere st¡d, mn produktet ikke 
bruges og skal returneres til Tractel®  eller en autoriseret 
reparatø r.

��.�.�. KontUol aI UeGninJVl¡IteV\VtePet

Dette kapitel beskriver proceduren for at kontrollere 
Blocfor™ R-lø ftefunktionen til redningsaktioner.

, et sikkert milM¡ udeQ risiko Ior Iald, skal du I¡lJe disse 
instruktioner:

1. Monter Blocfor™ R på  et forankringspunkt i lodret 
position;

2. Rul wiren ud, og tilslut en væ gt på  150 kg til enden 
af wiren;

3. Aktiver i Blocfor™- spillet ved at trykke på  den rø de 
knap;

4. /¡It Y JteQ pn 1�0 kJ Yed hM lp aI hnQdtaJet�
5. Slip hå ndsvinget –  lå sningen skal foretages med 

det samme uden at glide;

FORSIGTIG: Krumtaphå ndtaget kan bevæ ge sig 
pludseligt.

6. Vent tre minutter;  og
7. Sæ nk væ gten igen.

 BEMÆR K� +Yis lnseQ ikke er ¡MeElikkeliJ, hYis 
deQ opstnr eIter flere st¡d, eller hYis Y JteQ Ialder 
inden tre minutters forsinkelse, må  produktet ikke 
bruges og skal returneres til Tractel®  eller en autoriseret 
reparatø r.

��.�. KontUol aI &aUol� TS�Vpillet

Carol™ TS-spillet leveres med et tilhø rende Davimast-
beslag og -wire.

Placer Carol™ TS-spillet, så  det kan inspiceres på  alle 
sider.

��.�.�. KontUol aI P UNninJeUne

Carol™ TS-spillet skal mindst have fø lgende 
mæ rkninger:

•   Producentens eller leverandø rens navn;
•   CE-mæ rket;
•   Udstyrets reference;
•   Parti- eller serienummeret;
•   EN-udstyrsstandarden efterfulgt af å ret for 

ikrafttræ delse;  og
•   Logoet;  læ s manualen.

 BEMÆR K: Hvis der mangler en mæ rkning, skal 
det berø rte udstyr tages ud af drift.

��.�.�. KontUol aI� at Ge oEliJatoUiVNe NoPponenteU 
eU til VteGe

Carol™ TS-spillet skal mindst have fø lgende:

•   Dets Davimast-beslag;
•   En Carol™ TS-wire;
•   Spillet med alle dets komponenter;  

krumtaphå ndtagsarm og plastikhå ndtag.

��.�.�. KontUol aI &aUol� TS�VpilletV oveUoUGneGe 
tilVtanG

Undersø g hver side af Carol™ TS-spillet og næ rmere 
bestemt, om:

•   Husene er deforme;
•   Hå ndsvinget og plasthå ndtaget er deformt;
•   Wiren rulles korrekt ind og ud;
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•   Der er rust;
•   Eventuelle stifter, skruer eller nitter mangler.

 BEMÆR k: Hvis en af disse situationer udvikler 
sig, skal udstyret tages ud af drift.

��.�.�. KontUol aI ZiUenV oveUoUGneGe tilVtanG

Se kapitel 12.2 " Kontrol af wiren"  for at udfø re 
kontrollen.

Enden af wiren skal væ re udstyret med en krog, som 
også  skal kontrolleres.

��.�.�. KontUol aI &aUol� TS�VpilletV IXnNtion

, et sikkert milM¡ udeQ risiko Ior Iald, skal du I¡lJe disse 
instruktioner:

Monter Carol™ TS-spillet med beslaget på  Davimast-
pæ len.

For at kontrollere, at lå sen fungerer korrekt, skal du 
EruJe eQ Y Jt pn 2�� kJ, der er IastJMort til eQdeQ aI 
wiren.

Fortsæ t med at kontrollere lå sen af væ gten som fø lger:

1. Lø ft væ gten med Carol™ TS-spillet;
2. Slip krumtaphå ndtaget;
3. Lå sning af væ gten skal foretages med det samme, 

uden at den glider;
4. Vent tre minutter;  og
5. Sæ nk væ gten igen.

 BEMÆR K� +Yis lnseQ ikke er ¡MeElikkeliJ, hYis 
deQ opstnr eIter flere st¡d, eller hYis Y JteQ Ialder 
inden tre minutters forsinkelse, må  produktet ikke 
bruges og skal returneres til Tractel®  eller en autoriseret 
reparatø r.

��.�. KontUol aI %locIoU�� &aUol� 
oJ ��� NJ�EeVlaJene PeG 
GoEEelt IoUanNUinJ til peUVonliJt 
EeVN\ttelVeVXGVt\U PeG ���� 
Uotation

Davimast-beslagene leveres med deres system. Se de 
tilsvarende kapitler for systemkontroller.

Placer beslaget, så  alle sider af det kan inspiceres.

��.�.�. KontUol aI P UNninJeUne

Beslaget skal mindst have fø lgende mæ rkninger:

•   Producentens eller leverandø rens navn;
•   Udstyrets reference;
•   Parti- eller serienummeret;

•   EN-udstyrsstandarden efterfulgt af å ret for 
ikrafttræ delse;  og

•   Logoet;  læ s manualen.

 BEMÆR K:  Hvis der mangler en mæ rkning, skal 
det berø rte udstyr tages ud af drift.

��.�.�. KontUol aI� at Ge oEliJatoUiVNe NoPponenteU 
eU til VteGe

Davimast-beslaget skal mindst have fø lgende:

•   Davimast-beslaget;
•   É n stift;  og
•   É n sikkerhedsstift, som er forbundet til beslaget ved 

hM lp aI eQ wire.

��.�.�. KontUol aI EeVlaJetV oveUoUGneGe tilVtanG

Undersø g hver side af beslaget og næ rmere bestemt, 
om:

•   Beslaget er deformt på  nogen må de;
•   Monteringshullerne er deforme på  nogen må de;
•   Stifterne og sikkerhedsstifterne er deforme på  nogen 

må de;
•   Der er rust;

 VIGTIGT: Kontroller, at alle bolte på  hvert beslag er 
strammet. +Yis eQ 1ylstop�lnsem¡trik IMerQes, skal deQ 
udskiftes med en ny Nylstop-lå semø trik.

 BEMÆR K: Manglende overholdelse af 
ovenstå ende kontrol betyder ikke nø dvendigvis, at 
udstyret skal tages ud af drift, men enheden må  ikke 
bruges, fø r det er blevet repareret af Tractel eller en 
autoriseret reparatø r.

��. /evetiG

PPE-udstyr i tekstil fra Tractel®  så som helseler, liner, 
tove og absorberingsringe, mekanisk PPE-udstyr fra 
Tractel®  så som stopcable™ og stopfor™ faldsikringer 
og Blocfor™ faldsikringer med automatisk rappel, samt 
Tractel®  livliner er anvendelige under betingelse af, at 
de siden deres fremstillingsdato har væ ret genstand 
for:

•   Bruges normalt i overensstemmelse med 
brugsanbefalingerne i denne manual;

•   En periodisk kontrol, som skal udfø res mindst 1 gang 
om å ret af en autoriseret og kompetent tekniker. Efter 
denne periodiske kontrol skal dette PPE erklæ res 
skriftligt egnet til genindsæ tning i drift, og

•   Fuldt ud overholder opbevarings- og 
transportbetingelserne i denne manual.

Som hovedregel og under forudsæ tning af 
implementering af betingelserne for brug ovenfor, kan 
deres levetid overstige 10 å r.
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��. %oUtVNaႇelVe aI pUoGXNt

9ed Eortskaႇelse aI produktet skal de IorskelliJe 
komponenter genbruges ved at adskille og sortere 
metal- og syntetiske komponenter. Disse materialer 
skal genbruges af specialiserede organisationer. Ved 
Eortskaႇelse aI produktet skal eQ kYali¿ceret persoQ 
afmontere og adskille komponentdelene.

KoPponent SNal EeKanGleV VoP 
aႇalG aI t\pen�

Produktstruktur Aluminium
Stæ nger, afstandsstykker, 
skruer, trisse

Stå l

O - Pæ lrotationsring Aluminium/polymer
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KontUolUeJiVteU

Type of product
Type de produit
Produktbezeichnung
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
Numéro de série
Seriennummer
Serienummer
Numero de serie
Numero di serie
Nú mero de série
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
SarMaQumero
Serienummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

Name of user
Nom de l’utilisateur
Name des Benutzers
Naam van de gebruiker
Nombre del usuario
Nome dell’utilizzatore
Nome do utilizador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
Anvä ndarens namn
.lyttlMlQ Qimi
Brugerens navn
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

Date of manufacturing
Date de fabrication
Herstellungsdatum
Fabricagedatum
Fecha de fabricació n
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
Tillverkningsdatum
Valmistuspä ivä
Fabrikationsdato
'ata produkcMi
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
Date d’achat
Kaufdatum
Aankoopdatum
Fecha de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
Inkö psdatumi
Ostopä ivä
Kø bsdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

X= Date of commissioning
X= Date de mise en service
X= Datum der Inbetriebnahme
X= Datum ingebruikneming
X= Fecha de puesta en servicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
X= Dato for bruk fø rste gang
X= Fö rsta anvä ndningsdagen
X= Kä yttö ö nottopä ivä
X= Dato for ibrugtagning
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1o X ;�� X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 ;���
                     

��.� 'aviPaVt
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� %locIoU� ��5 	 ��5
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� &aUol� TS
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�
��.�.�

��.� %eVlaJ til %locIoU�� &aUol�� �[ ����
��.�.�
��.�.�
��.�.�

A
B
&
'
E
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Dane techniczne 

TaEela � ± 3oáąc]enia 'aviPaVt ] pá\taPi poGVtaZ\
Maszt Davimast 210188
Obrotowy uchwyt z podwó jnym punktem zaczepienia 210198
&arol� TS 2�00 ] uchwytem i liQką 20 m 293799
&arol� TS 2�00 ] uchwytem i liQką 30 m 293809
Blocfor™ 20R ESD 150 lina ocynkowana z uchwytem 084362
Blocfor™ 20R ESD 100 lina stal nierdzewna z uchwytem 084372
Blocfor™ 30R ESD 150 lina ocynkowana z uchwytem 084382
Blocfor™ 30R ESD 100 lina stal nierdzewna z uchwytem 084392
Podstawa podłoJowa 210108
Podstawa do moQtaĪu Qa ĞciaQie 210118
Podstawa dystaQsowa do moQtaĪu Qa ĞciaQie 210128
Podstawa podłoJowa wpus]c]aQa 210138

:Aĩ1(: 

0as]t 'aYimast moĪe Eyü uĪywaQy Mako puQkt kotwieQia ]aEe]piec]aMący pr]ed upadkiem �(1 ���� 2012� i moĪe 
]ostaü wyposaĪoQy w�

•   systemy ochroQy pr]ed upadkiem ]JodQe ] Qormą (1 3�3�2002� 
•   ratuQkowe ur]ąd]eQia podQos]ące ]JodQe ] Qormą (1 14���201� typu A luE B.

: takieM koQ¿JuracMi ur]ąd]eQie Qie moĪe Eyü uĪytkowaQe MedQoc]eĞQie Mako puQkt kotwieQia dla spr]Ċtu do 
podQos]eQia.

LUB

0as]t 'aYimast moĪe Eyü wykor]ystywaQy Mako puQkt kotwieQia do podQos]eQia ]JodQie ] 'yrektywą 200��42�
:(� w takieM koQ¿JuracMi puQkt kotwieQia moĪe Eyü uĪywaQy MedyQie do ]aEe]piec]aQia operatora ]a pomocą 
ur]ąd]eQia do podQos]eQia materiaływ. 
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�. 1aleĪy pr]estr]eJaü stosowQych lokalQych 
pr]episyw dotyc]ących Ee]piec]eĔstwa pracy.

10. : momeQcie uĪytkowaQia teJo produktu uĪytkowQik 
musi Eyü w doskoQałeM Iormie ¿]yc]QeM i psychic]QeM. 
: ra]ie wątpliwoĞci QaleĪy skoQsultowaü siĊ 
] lekar]em luE lekar]em medycyQy pracy. Produkt 
Qie moĪe Eyü uĪywaQy pr]e] koEiety w ciąĪy.

11. Produkt moĪe Eyü uĪytkowaQy wyłąc]Qie 
w ]akresie okreĞloQym pr]e] produceQta i Qie moĪe 
Eyü wykor]ystywaQy do ]astosowaĔ, do ktyrych Qie 
Mest pr]ewid]iaQy. �Patr] ro]d]iał 4. )uQkcMe i opis�.

12. -eĞli ]adaQiem ur]ąd]eQia kotwiąceJo Mest 
zabezpieczanie operatora przed upadkiem 
] wysokoĞci, operator musi kor]ystaü ] systemu 
chroQiąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci ]JodQeJo 
] Qormą (1 3�3. System musi JwaraQtowaü siłĊ 
]aEe]piec]aQia pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
mQieMs]ą QiĪ � k1.

13. Pr]ed kaĪdym uĪyciem systemu ]aEe]piec]aMąceJo 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci QaleĪy upewQiü siĊ, 
Īe wolQa pr]estr]eĔ dla upadku Mest wystarc]aMąca 
i Īe Qa drod]e upadku Qie ]QaMduMą siĊ ĪadQe 
pr]es]kody.

14. PełQa upr]ąĪ do prac Qa wysokoĞciach ]JodQa 
] Qormą (1 3�1 Mest MedyQym ur]ąd]eQiem 
mocowaQym wokył ciała, ktyre moĪe Eyü uĪywaQe 
Mako system ]aEe]piec]aMący pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci. 0usi ]ostaü ]amocowaQa do puQktu 
o]Qac]oQeJo literą A Qa upr]ĊĪy.

1�. 'la Ee]piec]eĔstwa operatora kluc]owe Mest, aEy 
ur]ąd]eQie luE puQkt kotwieQia ]QaMdowały siĊ 
w odpowiedQieM po]ycMi i Ey prace wykoQywaQe Eyły 
w taki sposyE, aEy miQimali]owaü ry]yko upadku 
i MeJo wysokoĞci.

1�. 'la Ee]piec]eĔstwa operatora spr]edawca musi 
dostarc]yü QastĊpuMące dokumeQty, MeĞli produkt 
Mest odspr]edawaQy ]a JraQicą pierwotQeJo 
kraMu doceloweJo� iQstrukcMĊ oEsłuJi i iQstrukcMĊ 
koQserwacMi do okresowych koQserwacMi i Qapraw, 
oEie w MĊ]yku kraMu, w ktyrym spr]Ċt EĊd]ie 
uĪywaQy.

1�. AEy ]apewQiü Ee]piec]eĔstwo operatora, Qad]orca 
musi w pierws]eM koleMQoĞci upewQiü siĊ, Īe system 
]aEe]piec]aMący pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
JwaraQtuMe siłĊ ]atr]ymuMącą Qiepr]ekrac]aMącą 
� k1.

18. Po]a spr]Ċtem do ]aEe]piec]aQia pr]e] upadkiem 
] wysokoĞci dla własQeJo Ee]piec]eĔstwa podc]as 
uĪywaQia teJo produktu operator i Qad]orca mus]ą 
kor]ystaü ]e Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM, takich 
Mak kask, JoJle, rĊkawice i oEuwie ochroQQe.

1�. Produkt moĪe Eyü uĪytkowaQy wyłąc]Qie 
wra] ] wyposaĪeQiem dodatkowym opisaQym 
w QiQieMs]eM iQstrukcMi. �Patr] ro]d]iał 
8. :yposaĪeQie dodatkowe�.

1 . :aĪne inVtUXNcMe
1. Pr]ed uĪyciem produktu Qad]orca i operator mus]ą 

]apo]Qaü siĊ ] iQIormacMami ]awartymi w iQstrukcMi 
dostarc]oQeM pr]e] ¿rmĊ Tractel SAS i ]ro]umieü Me, 
aEy ]apewQiü, Īe wyposaĪeQie EĊd]ie uĪytkowaQe 
w sposyE Ee]piec]Qy i eIektywQy. ,QstrukcMa ta musi 
Eyü stale dostĊpQa dla ws]ystkich operatoryw. 1a 
ĪądaQie ¿rma Tractel ®  moĪe dostarc]yü dodatkowe 
kopie.

2. Pr]ed ro]poc]Ċciem uĪytkowaQia QiQieMs]eJo 
wyposaĪeQia ]aEe]piec]aMąceJo ws]yscy 
uĪytkowQicy mus]ą ]ostaü pr]es]koleQi w ]akresie 
MeJo oEsłuJi. 1aleĪy sprawd]iü staQ produktu 
i wyposaĪeQia dodatkoweJo i upewQiü siĊ, Īe 
wolQeM pr]estr]eQi dla upadku Mest wystarc]aMąco 
i Īe Qie ma pr]es]kyd Qa drod]e upadku.

3. Produkt moĪe Eyü uĪytkowaQy wyłąc]Qie pr]e] 
wys]koloQych i wykwali¿kowaQych operatoryw luE 
operatoryw pracuMących pod Qad]orem.

4. Produktu Qie wolQo uĪytkowaü i QaleĪy oddaü Jo 
w celu pr]eprowad]eQia koQtroli ¿rmie Tractel 
SAS luE upowaĪQioQemu i wykwali¿kowaQemu 
techQikowi, ktyry musi wydaü pisemQą ]JodĊ Qa 
poQowQe wprowad]eQie produktu do uĪytkowaQia, 
MeĞli�
•   wyJląd produktu wska]uMe, Īe Qie ]QaMduMe siĊ oQ 

w doErym staQie�
•   istQieMą oEawy co do MeJo Ee]piec]eĔstwa�
•   ]ostał uĪyty do ]aEe]piec]eQia upadku 

] wysokoĞci� luE
•   Qie ]ostał poddaQy okresoweM koQtroli w ciąJu 

ostatQich 12 miesiĊcy� Ee]piec]eĔstwo 
uĪytkowQika ]aleĪy od utr]ymaQia skutec]QoĞci 
i wytr]ymałoĞci wyposaĪeQia.

�. =aleca siĊ, aEy pr]ed kaĪdym uĪyciem 
pr]eprowad]iü koQtrolĊ w]rokową. Operator musi 
upewQiü siĊ, Īe kaĪdy kompoQeQt Mest w doErym 
staQie roEoc]ym, a w s]c]eJylQoĞci sprawd]iü staQ 
pierĞcieQia oErotoweJo mas]tu i c]y Mest oQ oEecQy 
Qa mas]cie. Po ustawieQiu ur]ąd]eQia Qa mieMscu 
MeJo IuQkcMe Ee]piec]eĔstwa Qie moJą Eyü w ĪadeQ 
sposyE oJraQic]oQe.

�. =aEraQia siĊ wprowad]aQia Makichkolwiek 
mody¿kacMi w produkcie i podłąc]aQia do QieJo 
dodatkowych akcesoriyw. Spr]Ċt musi Eyü 
transportowany i przechowywany w swoim 
oryJiQalQym opakowaQiu.

�. -eĪeli masa wyposaĪeQia wra] ] operatorem 
wyQosi od 100 do 1�0 kJ, QaleĪy koQiec]Qie 
upewQiü siĊ, Īe całkowita masa Qie pr]ekrac]a 
Ee]piec]QeJo oEciąĪeQia roEoc]eJo kaĪdeJo 
kompoQeQtu systemu ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci.

8. TeQ produkt moĪe Eyü uĪywaQy w temperatur]e 
w ]akresie od �3��& do ��0�&.
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20. TeQ produkt moĪe Eyü uĪytkowaQy wyłąc]Qie 
w oEecQoĞci co QaMmQieM dwych operatoryw.

21. 1ie wolQo uĪywaü wiĊceM QiĪ dwych ur]ąd]eĔ 
dodatkowych Qa produkcie MedQoc]eĞQie.

22. 1aleĪy pr]estr]eJaü komEiQacMi wyposaĪeQia 
dodatkoweJo, wska]aQych w QiQieMs]eM iQstrukcMi.

23. 8ĪytkowaQie kilku ur]ąd]eĔ, Jdy IuQkcMa 
]aEe]piec]aMąca MedQeJo ] Qich moĪe wpływaü Qa 
luE ]akłycaü IuQkcMĊ ]aEe]piec]aMącą druJieJo, Mest 
QieEe]piec]Qe.

24. 'la Ee]piec]eĔstwa operatora waĪQe Mest, aEy 
prawidłowo ustawiü i ]amocowaü uchwyt do 
mas]tu 'aYimast i ]apewQiü, Īe praca wykoQywaQa 
Mest w sposyE miQimali]uMący ry]yko upadku 
] wysokoĞci.

2�. 'la Ee]piec]eĔstwa operatora pr]ed kaĪdą 
operacMą QaleĪy opracowaü plaQ ratuQkowy.

2�. 0aksymalQa waJa operatora moĪe wyQosiü 1�0 kJ 
w przypadku wszelkich uchwytó w przeznaczonych 
do uĪytkowaQia ]e Ğrodkami ochroQy iQdywidualQeM 
] ur]ąd]eQiem ]aEe]piec]aMącym pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci BlocIor� 205 i 305 �]JodQym ] Qormą 
(1 3�0�.

2�. 0iQimalQa wytr]ymałoĞü Qa ]rywaQie koQstrukcMi 
QoĞQeM ]espołu składaMąceJo siĊ ] uchwytu 
BlocIor�, mas]tu 'aYimast i płyty podstawy 
okreĞlaQa Mest popr]e] ]astosowaQie miQimalQeM 
siły 1� k1 w pioQie i po]iomie Qa JyrQym koĔcu 
]espołu, ]QaMduMącym siĊ Qa wysokoĞci 1200 mm.
0iQimalQa wytr]ymałoĞü Qa ]rywaQie uchwytu 
BlocIor� wyQosi 1� k1 w pr]ypadku podłąc]eQia 
podQos]ących ur]ąd]eĔ ratuQkowych ]JodQych 
] Qormą (1 14�� i mocowaQia kotwiąceJo 
ur]ąd]eQia chroQiąceJo pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci.

28. 0iQimalQa wytr]ymałoĞü Qa ]rywaQie koQstrukcMi 
QoĞQeM ]espołu składaMąceJo siĊ ] uchwytu &arol�, 
mas]tu 'aYimast i płyty podstawy okreĞlaQa Mest 
popr]e] ]astosowaQie miQimalQeM siły 1� k1 w 
pioQie Qa koĔcu ramieQia 300 mm uchwytu &arol�.

2�. 0iQimalQa wytr]ymałoĞü Qa ]rywaQie koQstrukcMi 
QoĞQeM ]espołu składaMąceJo siĊ ] uchwytu 
z podwó jnym punktem kotwienia z kotwami 
oErotowymi, mas]tu 'aYimast i płyty podstawy 
okreĞlaQa Mest popr]e] ]astosowaQie miQimalQeM 
siły 1� k1 w pioQie i po]iomie w JyrQeM c]ĊĞci 
]espołu, ]QaMduMąceM siĊ Qa wysokoĞci 1200 mm.

30. Pr]ed uĪyciem Qad]orca i operator mus]ą 
pr]ec]ytaü i ]ro]umieü iQIormacMe pr]edstawioQe 
w iQstrukcMach dla ur]ąd]eĔ ]JodQych ] Qormami 
(1 14�� i (1 3�0, a takĪe stałych płyt podstawy 
ur]ąd]eĔ 'aYitrac i 'aYimast.

31. : pr]ypadku akcMi ratuQkoweM wymaJaMąceM 
]Ma]du po liQie QaleĪy uĪyü pr]yr]ądu ]Ma]doweJo 
]JodQeJo ] Qormą (1 341.

32. 8pr]ąĪ pełQa do prac Qa wysokoĞciach Mest 
MedyQym ur]ąd]eQiem mocowaQym wokył ciała, 
ktyre moĪe Eyü uĪywaQe wra] ] systemem 
]aEe]piec]aMącym pr]ed upadkiem ] wysokoĞci. 
=atr]aĞQik ur]ąd]eQia ratuQkoweJo musi ]ostaü 
podłąc]oQe do pr]e]Qac]oQeJo do teJo celu 
puQktu ]ac]epieQia Qa upr]ĊĪy. �Patr] iQstrukcMa 
upr]ĊĪy�. PodQos]ące ur]ąd]eQie ratuQkowe musi 
Eyü uĪywaQe w pioQie.

 8ZaJa :

: sprawie ws]elkich iQQych ]astosowaĔ prosimy 
o koQtakt ] ¿rmą T5A&T(/ ®

2 . 'e¿nicMe i piNtoJUaP\

2 .1 . 'e¿nicMe

„ 3UoGXNt´� 8r]ąd]eQie i MeJo ryĪQe dostĊpQe modele 
opisaQe w QiQieMs]eM iQstrukcMi.

„ 1aG]oUca´� OsoEa luE d]iał ¿rmy, ktyra�y poQosi 
odpowied]ialQoĞü w ]akresie ]ar]ąd]aQia 
i ]apewQieQia Ee]piec]eĔstwa wykor]ystywaQia 
produktu staQowiąceJo pr]edmiot iQstrukcMi.

„ TecKniN´� :ykwali¿kowaQa osoEa odpowied]ialQa 
]a c]yQQoĞci koQserwacyMQe opisaQe i do]woloQe 
w QiQieMs]eM iQstrukcMi, ktyra Mest odpowiedQio 
pr]es]koloQa i ]Qa ]asady uĪytkowaQia produktu.

„ 2peUatoU´� OsoEa kor]ystaMąca ] produktu ]JodQie 
] MeJo pr]e]Qac]eQiem.

„ ĝUoGNi ocKUon\ inG\ZiGXalneM´� ĝrodki ochroQy 
iQdywidualQeM ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem.

„ =atU]aĞniN´ (lemeQt łąc]ący kompoQeQty systemu 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci. 
=JodQy ] Qormą (1 3�2.

„ 8pU]ąĪ peána Go pUac na Z\VoNoĞciacK´� 8r]ąd]eQie 
mocowaQe wokył ciała, chroQiące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci. 8pr]ąĪ składa siĊ ] pasyw ora] układu 
spr]ąc]ek. :yposaĪoQa Mest w ]aEe]piec]aMące pr]ed 
upadkiem puQkty mocowaQia o]Qac]oQe symEolem A, 
MeĪeli moJą Eyü wykor]ystywaQe samod]ielQie, luE A�2, 
MeĪeli mus]ą Eyü wykor]ystywaQe w połąc]eQiu ] iQQym 
puQktem mocowaQia A�2. =JodQa ] Qormą (1 3�1.

„ 8U]ąG]enie ]aEe]piec]aMące pU]eG XpaGNieP 
] Z\VoNoĞci ] aXtoPat\c]n\P ]ZiManieP 
poZUotn\P´� =aEe]piec]eQie pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci ] IuQkcMą automatyc]QeJo ElokowaQia 
i QaprĊĪaQia ora] automatyc]Qym systemem ]wiMaQia 
powrotQeJo.
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„ 0aNV\Palna ZaJa opeUatoUa´� 0aksymalQa waJa 
uEraQeJo operatora, wyposaĪoQeJo w Ğrodki ochroQy 
iQdywidualQeM i od]ieĪ roEoc]ą ora] pr]eQos]ąceJo 
Qar]Ċd]ia i c]ĊĞci potr]eEQe do wykoQaQia ]adaQia.

„ %e]piec]ne oEciąĪenie UoEoc]e” : Bezpieczne 
oEciąĪeQie roEoc]e ur]ąd]eQia do podQos]eQia.

„ SpU]Ċt ]aEe]piec]aMące pU]eG XpaGNieP 
] Z\VoNoĞci´� =espył składaMący siĊ ] QastĊpuMących 
elementó w:

 – 8r]ąd]eQia kotwiąceJo�
 – (lemeQtu łąc]ąceJo�
 – 8r]ąd]eQia chroQiąceJo pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci, ]JodQeJo ] Qormą (1 3�3� ora]
 – 8pr]ĊĪy pełQeM do prac Qa wysokoĞciach.

„ 3oGnoV]ące XU]ąG]enie UatXnNoZe ]JoGne 
] noUPą (1 ���� NlaVa %´� .ompoQeQt luE pod]espył 
spr]Ċtu ratuQkoweJo, umoĪliwiaMący wciąJQiĊcie 
operatora ] pomocą ratowQika ] QiskieJo do wysokieJo 
puQktu i wyposaĪoQy w dodatkową rĊc]Qą IuQkcMĊ 
opus]c]aQia, po]walaMącą Qa opus]c]eQie operatora 
Qa odleJłoĞü do 2 m.

„ SpU]Ċt UatXnNoZ\´� OsoEisty system chroQiący pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci, ]a pomocą ktyreJo osoEa moĪe 
uratowaü sieEie luE iQQych, ]apoEieJaMąc upadkowi 
] wysokoĞci.

2 .2 . 3iNtoJUaP\

 1,(%(=3,(&=(ēST:2� Gdy ]QaMduMe siĊ Qa 
poc]ątku ustĊpu, wska]uMe iQstrukcMe, ktyre po]walaMą 
uQikQąü operatorom ura]yw ciała, w s]c]eJylQoĞci 
ĞmiertelQych, powaĪQych luE pomQieMs]ych ura]yw 
ciała, a takĪe s]kyd w otoc]eQiu.

 :Aĩ1(� Gdy ]QaMduMe siĊ Qa poc]ątku ustĊpu, 
o]Qac]a iQstrukcMe maMące Qa celu ]apoEieĪeQie 
moĪliwoĞci QieprawidłoweJo d]iałaQia luE us]kod]eQia 
spr]Ċtu, ktyre Qie staQowią Ee]poĞredQieJo ]aJroĪeQia 
dla Īycia luE ]drowia operatora EądĨ iQQych osyE i�luE 
Qie stwar]aMą ry]yka wyr]ąd]eQia s]kyd w otoc]eQiu.

8ZaJa� Gdy ]QaMduMe siĊ Qa poc]ątku ustĊpu, 
o]Qac]a ]aleceQia maMące Qa celu ]apewQieQie 
prawidłoweJo luE wyJodQeJo kor]ystaQia ] iQstalacMi 
EądĨ teĪ pr]eprowad]aQia prac koQserwacyMQych.

3 . :aUXnNi pUac\

3 .1 . KontUole pU]eG XĪ\cieP

 5o]poc]yQaMąc Makiekolwiek prace ]wią]aQe 
] moQtaĪem, operator musi mieü pod rĊką QiQieMs]ą 
iQstrukcMĊ.

Pr]ed umies]c]eQiem mas]tu 'aYimast w płycie 
podstawy Tractel®  'aYitrac i 'aYimast QaleĪy upewQiü 
siĊ, Īe�

•   1a produkcie oEecQe są c]ytelQe o]Qac]eQia�
•   Produkt ]QaMduMe siĊ w wi]ualQie doErym staQie, 

Qie ma Qa Qim Ğladyw uder]eĔ luE odks]tałceĔ. 
: pr]eciwQym wypadku Qie QaleĪy Jo uĪywaü 
i QaleĪy poiQIormowaü Qad]orcĊ�

•   Płytą podstawy Mest płyta podstawy Tractel ®  Davitrac 
i 'aYimast, ktyra Mest w doErym staQie i Mest 
prawidłowo ]amocowaQa do koQstrukcMi. 0usi ]ostaü 
dokładQie wyc]ys]c]oQa od wewQątr] i Qie moĪe Eyü 
odks]tałcoQa�

•   PierĞcieĔ oErotowy mas]tu 'aYimast, ]amocowaQy 
w dolQeM c]ĊĞci mas]tu, Mest w doErym staQie pr]ed 
]amocowaQiem Jo Qa płycie podstawy ur]ąd]eĔ 
'aYitrac i 'aYimast� ora]

•   :s]ystkie swor]Qie są oEecQe i Qie są odks]tałcoQe 
aQi skorodowaQe. :s]ystkie swor]Qie mus]ą ]ostaü 
]amocowaQe ]a pomocą kołkyw ElokuMących.

Pr]ed ro]poc]Ċciem pracy iQstalator musi 
]orJaQi]owaü pracĊ w taki sposyE, aEy ]apewQiü 
odpowiedQie Ee]piec]eĔstwo, w s]c]eJylQoĞci pod 
w]JlĊdem pr]episyw dotyc]ących Ee]piec]eĔstwa 
w pracy. ,Qstalator musi stosowaü Qie]EĊdQe w tym 
celu Ğrodki ochroQy ]EioroweM i�luE iQdywidualQeM.

Po umies]c]eQiu mas]tu 'aYimast w płycie podstawy 
Tractel®  'aYitrac i 'aYimast QaleĪy upewQiü siĊ, Īe�

•   0as]t oEraca siĊ swoEodQie Qa płycie podstawy 
pr]ed ]aElokowaQiem Jo ]a pomocą swor]Qia 
] kołkiem ElokuMącym�

•   :yposaĪeQie dodatkowe Mest w doErym staQie�
•   8chwyty i spr]Ċt ]aiQstalowaQy Qa mas]cie 'aYimast 

są w doErym staQie� Qie moJą Eyü ]deIormowaQe, 
pĊkQiĊte aQi skorodowaQe� ora]

•   OEryt mas]tu 'aYimast Qa płycie podstawy Mest 
]aElokowaQy ]a pomocą swor]Qia ] kołkiem 
ElokuMącym.

: ra]ie wątpliwoĞci Qie QaleĪy uĪytkowaü produktu 
i QaleĪy poiQIormowaü Qad]orcĊ.

 :Aĩ1(� Podstawy podłoJowe i wpus]c]aQe 
podstawy podłoJowe moJą Eyü moQtowaQe 
wyłąc]Qie Qa powier]chQiach po]iomych. Podstawy 
do moQtaĪu Qa ĞciaQie i podstawy dystaQsowe do 
moQtaĪu Qa ĞciaQie moJą Eyü iQstalowaQe MedyQie 
Qa powier]chQiach pioQowych. 1aleĪy postĊpowaü 
]JodQie ] iQstrukcMą ÄStałe płyty podstawy 'aYitrac 
i 'aYimast´ ¿rmy Tractel ® . : sprawie ws]elkich iQQych 
]astosowaĔ prosimy o koQtakt ] ¿rmą Tractel ® .

4 . )XnNcMe i opiV

Gdy ur]ąd]eQie uĪywaQe Mest wra] ] podstawą 
podłoJową, podstawą moQtowaQą Qa ĞciaQie, 
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podstawą dystaQsową moQtowaQą Qa ĞciaQie luE 
podstawą wEudowywaQą w podłoJĊ, mas]t 'aYimast 
moĪe Eyü uĪywaQy w połąc]eQiu ] MedQym ] poQiĪs]ych 
uchwytó w:

Obrotowy uchwyt z podwó jnym punktem zaczepienia:

•   'wa puQkty ]ac]epieQia ]JodQe ] Qormami (1 
���A�2012 i &(1�TS 1�41��2013, MedeQ operator Qa 
puQkt podłąc]oQy ]a pomocą systemu chroQiąceJo 
pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, ]JodQeJo ] Qormą (1 
3�3.

8chwyt BlocIor��

•   -edeQ puQkt ]ac]epieQia ]JodQy ] Qormami (1 
���A�2012 i &(1�TS 1�41��2013, dla MedQeJo 
operatora podłąc]oQeJo ]a pomocą systemu 
chroQiąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, ]JodQeJo 
] Qormą (1 3�3.

•   -edeQ specMalQy puQkt ]ac]epieQia dla podQos]ących 
ur]ąd]eĔ ratuQkowych, ]JodQy ] Qormą (1 
14���201� typ B, dla ur]ąd]eQia BlocIor� Tractel ® .

8chwyt &arol��

•   -edeQ puQkt ]ac]epieQia ]JodQy ] Qormami (1 
���A�2012 i &(1�TS 1�41��2013, dla MedQeJo 
operatora podłąc]oQeJo ]a pomocą systemu 
chroQiąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, ]JodQeJo 
] Qormą (1 3�3�2002.

•   Jeden specjalny punkt zaczepienia do podnoszenia 
materiaływ, ]JodQy ] 'yrektywą mas]yQową 
200��42�:(. 0aksymalQy ciĊĪar podQos]oQeJo 
materiału wyQosi 2�0 kJ.

0as]t 'aYimast umoĪliwia dostĊp do oJraQic]oQych 
pr]estr]eQi, studQi, silosyw, kaQali]acMi itp.

Rysunek 1:

B ± .ołek ElokuMący uchwyt
) ± .rąĪek liQowy dla Ğrodka ochroQy iQdywidualQeM
G ± .rąĪek do podQos]eQia materiaływ
+ ± Swor]eĔ prowad]ący liQkĊ
- ± PuQkty ]ac]epieQia dla Ğrodkyw ochroQy 
indywidualnej
M –  Maszt
1 ± Otwyr do po]ycMoQowaQia uchwyt
O ± PierĞcieĔ oErotowy mas]tu
P ± .ołek ElokuMący oEryt mas]tu ] kołkiem 
]aEe]piec]aMącym

4 .1 . =alecenia Gla XĪ\tNoZania

 :Aĩ1(� .aĪdy ] tych puQktyw ]ac]epieQia 
o]Qac]oQy Mest etykietą, Qa ktyreM ]QaMduMą siĊ iQIormacMe 
o MedyQym moĪliwym i do]woloQym ]astosowaQiu ± 
QaleĪy pr]estr]eJaü iQIormacMi ]awartych Qa takich 
etykietach. 1ie moĪQa do Qich mocowaü wyposaĪeQia 
podQos]ąceJo.

 UWAGA: maszt Davimast nie jest punktem 
]ac]epieQia wedłuJ Qormy (1 1808 ÄpodQos]eQie 
osyE´. AEy u]yskaü dodatkowe iQIormacMe, QaleĪy 
skoQtaktowaü siĊ ] ¿rmą Tractel ® .

Maszt Davimast instalowany jest na specjalnych 
płytach podstawy produkowaQych pr]e] ¿rmĊ Tractel ®  
SAS.

'ostĊpQe są c]tery rod]aMe płyt podstawy�

•   Podstawa podłoJowa�
•   Podstawa do moQtaĪu Qa ĞciaQie�
•   Podstawa dystaQsowa do moQtaĪu Qa ĞciaQie� ora]
•   Podstawa wEudowywaQa w podłoJĊ.

4 .1 .1 . 0aV]t 'aviPaVt ] poGZyMn\P XcKZ\teP 
NotZiąc\P Gla ĞUoGNyZ ocKUon\ 
inG\ZiGXalneM

0as]t 'aYimast ]ostał ]aproMektowaQy do mocowaQia 
podwyMQeJo uchwytu kotwiąceJo dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM 1�0 kJ ] oErotem 3�0� dla�

•   'wych operatoryw o wad]e do 1�0 kJ�
•   Tymczasowej liny asekuracyjnej o sile w razie upadku 

Qiepr]ekrac]aMąceM �,� k1 Qa koĔcu i miQimalQeM 
wytr]ymałoĞci Qa ]rywaQie kotwy 1� k1 �5ys. ��.

Taki ]espył �płyta podstawy, mas]t 'aYimast i uchwyt� 
spełQia wymaJaQia�

•   1ormy (1 ����A� ora]
•   1ormy &(1�TS 1�41� dla oEciąĪeQia 1�0 kJ i wielu 

uĪytkowQikyw.

4 .1 .2 . 0aV]t 'aviPaVt ] XU]ąG]enieP %locIoU� 5

0as]t 'aYimast ]ostał ]aproMektowaQy do mocowaQia 
uchwytu BlocIor� 5, wyposaĪoQeJo w�

•   8chwyt BlocIor� 5 �20 luE 30 m� ] podQos]ącym 
ur]ąd]eQiem ratuQkowym� ora]

•   .otwĊ dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM o wad]e 
do 1�0 kJ.

Taki ]espył �płyta podstawy, mas]t 'aYimast i uchwyt 
ora] BlocIor� 5� spełQia wymaJaQia�

•   1orm (1 3�0 aQd (1  14�� �ur]ąd]eQie 
]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
BlocIor� 5��

•   1ormĊ (1 ���A, puQkty ]ac]epieQia Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM� ora]

•   1ormĊ &(1�TS 1�41� dla oEciąĪeĔ do 1�0 kJ.

PuQkt ]ac]epieQia dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM 
do 1�0 kJ Qa uchwycie moĪe Eyü uĪywaQy pr]e] 
MedQeJo operatora, podc]as Jdy druJi operator Mest 
]amocowaQy ]a pomocą BlocIor� 5.

'o mas]tu 'aYimast, popr]e] MeJo puQkty kotwiące 
dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM, moĪQa podłąc]yü 
podQos]ące ur]ąd]eQia ratuQkowe, ur]ąd]eQia 
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4 .2 .2 . %locIoU� 5

1ieoEMĊty Qormą (1 ����2012. =JodQy ] Qormami (1 
3�0 i (1 14��.

Dostarczany jest wraz ze swoich uchwytem 
i iQstrukcMami i mocowaQy Mest do mas]tu 'aYimast. 
BlocIor� 5 Mest ur]ąd]eQiem ]aEe]piec]aMącym pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci ] IuQkcMą automatyc]QeJo 
]wiMaQia i systemem podQos]eQia ratuQkoweJo.

W razie upadku operator zatrzymywany jest przez 
]aEe]piec]aMący mechaQi]m ]apadkowy. 8r]ąd]eQia 
BlocIor� 5 wyposaĪoQe są w podQoĞQik rĊc]Qy, 
umoĪliwiaMący osoEie pr]eprowad]aMąceM akcMĊ 
ratuQkową podQos]eQie luE opus]c]aQie operatora, 
ktyry uleJł upadkowi.

8r]ąd]eQia BlocIor� 5 Qie są pr]ystosowaQe do 
pr]eQos]eQia aQi podwies]aQia ładuQkyw.

8chwyt BlocIor� 5 wyposaĪoQe Mest w puQkt 
]ac]epieQia ]JodQy ] Qormą (1 ����2012 klasa 
A dla 1�0 kJ do mocowaQia MedQeJo operatora Qa 
powier]chQi.

4 .2 .3 . &aUol� TS

1ieoEMĊty Qormą (1 ����2012. =JodQy ] 'yrektywą 
mas]yQową 200��42�:(.

'ostarc]aQy ] uchwytem i iQstrukcMami. 5Ċc]Qa 
wciąJarka EĊEQowa &arol� TS uĪywaQa Mest do 
podQos]eQia ładuQkyw. ']iĊki dwym Qie]aleĪQym 
układom hamuMącym oIeruMe wysoki stopieĔ 
Ee]piec]eĔstwa. :ciąJarka &arol� TS mocowaQa Mest 
Qa uchwycie mas]tu 'aYimast.

8chwyt &arol� 5 wyposaĪoQe Mest w puQkt ]ac]epieQia 
]JodQy ] Qormą (1 ����2012 klasa A dla 1�0 kJ 
do mocowaQia MedQeJo operatora oEsłuJuMąceJo 
wciąJarkĊ &arol�  TS.

 UWAGA� :ciąJarki &arol� TS Qie moĪQa 
uĪywaü do opus]c]aQia aQi podQos]eQia operatora.

:ciąJarka &arol� TS pr]ystosowaQy Mest do 
pr]eQos]eQia i podwies]aQia ładuQkyw o 'O5 do 
2�0 kJ.

5 . ,nVtalacMa

 UWAGA:  Jdy mas]t 'aYimast wyposaĪoQy Mest 
w płytĊ podstawy pr]yłąc]oQą do koQstrukcMi, Qie wolQo 
uĪywaü mas]tu 'aYimast, MeĞli istQieMą Makiekolwiek 
wątpliwoĞci co do MakoĞci luE typu koQstrukcMi QoĞQeM 
luE mocowaĔ płyty Ea]oweM.

]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
i pr]yr]ądy ]Ma]dowe, spełQiaMące wymaJaQia�

•   1ormy (1 3�3�2 �stopIor� 1�0 kJ��
•   1ormy (1 3�0 �BlocIor� 1�0 kJ��
•   1ormy (1 3�� �amorty]uMąca liQa asekuracyMQa 

1�0 kJ��
•   1ormy (1 14��� ora]
•   1ormy (1 341.

4 .1 .3 . 0aV]t 'aviPaVt ] XcKZ\teP &aUol� TS Gla 
VpU]ĊtX poGnoV]ąceJo

0as]t 'aYimast ]ostał ]aproMektowaQy do mocowaQia 
uchwytu &arol� 5, wyposaĪoQeJo w�

•   8chwyt &arol� TS 2�0 �20 luE 30 m�� ora]
•   .otwĊ dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM o wad]e 

do 1�0 kJ.

Taki ]espył �płyta podstawy, mas]t 'aYimast i uchwyt 
ora] &arol� TS 2�0� spełQia wymaJaQia�

•   'yrektywy mas]yQoweM 200��42�:(�
•   1ormĊ (1 ���A, puQkty ]ac]epieQia Ğrodkyw 

ochroQy iQdywidualQeM� ora]
•   1ormĊ &(1�TS 1�41� dla oEciąĪeĔ do 1�0 kJ.

 UWAGA� Qie wolQo uĪywaü ĪadQych iQQych 
]espoływ Ee] pisemQeM ]Jody ¿rmy Tractel ®  SAS.

 UWAGA� PodaQe oEciąĪeQia są maksymalQymi 
wartoĞciami, ktyrych w ĪadQym pr]ypadku Qie wolQo 
]wielokrotQiaü pr]e] lic]EĊ puQktyw ]ac]epieQia, 
]QaMduMących siĊ Qa uchwycie mas]tu 'aYimast.

4 .2 . 2piV V\VtePyZ NoPpat\Eiln\cK 
] PaV]teP 'aviPaVt

Pr]ed uĪyciem mas]tu 'aYimast operator musi 
]apo]Qaü siĊ ] iQstrukcMą oEsłuJi mas]tu 'aYimast 
i wyposaĪeQia dodatkoweJo.

4 .2 .1 . 3oGZyMn\ XcKZ\t NotZiąc\ Gla ĞUoGNyZ 
ocKUon\ inG\ZiGXalneM ��� NJ ] oEUoteP 
3 6 0 °

PodwyMQy uchwyt kotwiący dla Ğrodkyw ochroQy 
iQdywidualQeM 1�0 kJ ] oErotem 3�0� Mest ]JodQy 
] Qormą (1 ����2012 klasa A. .aĪdy puQkt ]ac]epieQia 
certy¿kowaQy Mest dla operatora o wad]e do 1�0 kJ. 
.aĪdy puQkt ]ac]epieQia moĪe Eyü oEracaQy wokył osi 
mas]tu 'aYimast.

Jeden z dwó ch punktó w zaczepienia na tym uchwycie 
moĪe Eyü uĪywaQy Mako puQkt ]ac]epieQia dla liQy 
asekuracyMQeM. 1aleĪy oEowią]kowo upewQiü siĊ, 
Īe liQa asekuracyMQa Qie wymaJa, aEy miQimalQa 
wytr]ymałoĞü koQstrukcMi moQtaĪoweM wyQosiła wiĊceM 
QiĪ 1� k1 wra] ] eweQtualQym wspyłc]yQQikiem 
Ee]piec]eĔstwa.
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5 .1 . 0ontaĪ PaV]tX 'aviPaVt

Pr]ed ro]poc]Ċciem prac moQtaĪowych operator musi 
w pierws]eM koleMQoĞci ]aEe]piec]yü siĊ pr]ed ry]ykiem 
upadku ] wysokoĞci.

0as]t 'aYimast moĪQa moQtowaü MedyQie Qa stałych 
płytach podstawy dla ur]ąd]eĔ 'aYitrac i 'aYimast 
¿rmy Tractel ® .

8stawiaQie mas]tu 'aYimast Qa płycie podstawy 
�5ys. 2��

•   =amoQtowaü mas]t 'aYimast �0� Qa płycie podstawy 
¿rmy Tractel®  � ora]

•   : ]aleĪQoĞci od płyty podstawy ]amoQtowaü kołek 
ElokuMący oEryt mas]tu �P�.

0as]t 'aYimast Mest ]amocowaQy i moĪQa Qa Qim 
]amoQtowaü uchwyt� patr] �.3.

5 .2 . 'ePontaĪ PaV]tX 'aviPaVt

Pr]ed ro]poc]Ċciem demoQtaĪu operator musi 
w pierws]eM koleMQoĞci ]aEe]piec]yü siĊ pr]ed ry]ykiem 
upadku ] wysokoĞci.

AEy odłąc]yü mas]t 'aYimast od płyty podstawy, 
QaleĪy ]dMąü uchwyt mas]tu 'aYimast, a QastĊpQie�

•   : ]aleĪQoĞci od płyty podstawy wyMąü kołek ElokuMący 
oEryt mas]tu �P�� ora]

•   =dMąü mas]t 'aYimast �0� ] płyty podstawy ¿rmy 
Tractel® .

0as]t 'aYimast Mest Jotowy do traQsportu.

5 .3 . 0ontaĪ XcKZ\tX na PaV]cie 
'aviPaVt

 UWAGA� 0as]t 'aYimast musi ]ostaü 
wyposaĪoQy w uchwyt kotwiący 'aYimast ¿rmy Tractel ®  
dla MedQeJo ] QastĊpuMących uchwytyw� BlocIor� 5, 
&arol� TS luE podwyMQy uchwyt kotwiący dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM do 1�0 kJ ] oErotem 3�0�.

1ie dopus]c]a siĊ ĪadQeM iQQeM koQ¿JuracMi.

Po zamontowaniu masztu Davimast:

1. =amoQtowaü uchwyt Qa mas]cie 'aYimast 
�5ys. 3�. .aĪdy uchwyt wyposaĪoQy Mest w kołek 
po]ycMoQuMący, ktyry uQiemoĪliwia Qieprawidłowe 
ustawieQie wyEraQeJo systemu. .aĪdy uchwyt 
musi ]ostaü ]amocowaQy ]a pomocą dwych 
kołkyw podłąc]oQych do uchwytu. To Qie oEeMmuMe 
uchwytu ] podwyMQym puQktem ]ac]epieQia, ktyry 
wyposaĪoQy Mest w tylko MedeQ kołek� ora]

2. =aElokowaü uchwyt ]a pomocą swor]Qia i kołkyw 
ElokuMących, pr]ymocowaQych do uchwytu �rys. 3�.

 UWAGA� Surowo ]aEraQia siĊ mody¿kowaQia w 
Makikolwiek sposyE uchwytu kotwiąceJo dostarc]oQeJo 
wra] ] systemem.

0as]t 'aYimast Mest Jotowy do uĪycia.

5 .4 . 0ontaĪ XU]ąG]enia 
]aEe]piec]aMąceJo pU]eG XpaGNieP 
] Z\VoNoĞci na pXnNcie ]ac]epienia 
PaV]tX 'aviPaVt

8chwyty wyposaĪoQe są w puQkt ]ac]epieQia dla 
Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM.

1ie wolQo podłąc]aü dwych systemyw 
]aEe]piec]aMących pr]ed upadkiem ] wysokoĞci do 
teJo sameJo puQktu ]ac]epieQia. 1ie wolQo podłąc]aü 
systemu podQos]ąceJo do puQktu ]ac]epieQia dla 
Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM.

Podłąc]eQie do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM Qa mas]cie 'aYimast QaleĪy 
wykoQaü ]a pomocą ]atr]aĞQika ]JodQeJo ] Qormą 
(1 3�2.

6 . 8Ī\tNoZanie

1,(%(=3,(&=(ēST:2�  .oQiec]Qa Mest oEecQoĞü 
druJieJo operatora w poEliĪu, aEy umoĪliwiü 
pr]eprowad]eQie eweQtualQeM ewakuacMi.

PlaQowaQe akcMe ratuQkowe mus]ą ]ostaü poddaQe 
wc]eĞQieMs]eM aQali]ie, aEy okreĞliü ]asoEy 
lud]kie i wyposaĪeQie Qie]EĊdQe do uratowaQia 
osoEy pos]kodowaQeM w c]asie kryts]ym QiĪ 
1� miQut. Po tym c]asie operator ]QaMd]ie siĊ 
w QieEe]piec]eĔstwie.

: trakcie akcMi ratuQkoweM musi istQieü Ee]poĞredQi 
luE poĞredQi koQtakt wi]ualQy luE iQQa Iorma 
komuQikacMi pomiĊd]y ratowQikiem i iQQymi osoEami 
Eiorącymi ud]iał w akcMi ratuQkoweM.

6 .1 . 3oGZyMna NoteZ Gla ĞUoGNyZ 
ocKUon\ inG\ZiGXalneM ��� NJ 
] oEUoteP ����

PodwyMQa kotew dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM 
1�0 kJ ] oErotem 3�0� ]aEe]piec]a 1 operatora 
o maksymalQeM wad]e 1�0 kJ ]a pomocą kotwy 
oErotoweM. -edQoc]eĞQie do teJo uchwytu podłąc]yü 
siĊ moĪe maksymalQie dwych operatoryw.

.aĪdy puQkt ]ac]epieQia oEraca siĊ w ]akresie 3�0� 
Qie]aleĪQie.

Podłąc]eQie do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM Qa mas]cie 'aYimast QaleĪy 
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wykoQaü ]a pomocą ]atr]aĞQika ]JodQeJo ] Qormą 
(1 3�2.

PomiĊd]y dwoma mas]tami 'aYimast, wyposaĪoQymi 
w podwyMQą kotwĊ dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM 
do 1�0 kJ ] uchwytem oErotowym 3�0�, moĪQa 
podłąc]yü liQĊ asekuracyMQą, ktyra Qie wymaJa 
struktury QoĞQeM o wytr]ymałoĞci poQad 1� k1 �Qp. 
tymc]asową liQĊ asekuracyMQą Tractel ®  Tempo 3�.

:Aĩ1(� Operator]y mus]ą ]adEaü o to, aEy podc]as 
uĪytkowaQia ur]ąd]eQia ]aEe]piec]aMące pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci Qie kr]yĪowały siĊ.

6 .2 . %locIoU� ��5 i ��5
Po upadku mechaQi]m ur]ąd]eQia BlocIor� ElokuMe 
siĊ. AEy opuĞciü luE podQieĞü operatora, QaleĪy 
uruchomiü mechaQi]m powrotu popr]e] wciĞQiĊcie 
pr]ycisku Elokady i uĪycie korEy.

System ]aEe]piec]aMący pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
Blocfor™ 20R i 30R z automatycznym zwijaniem 
wyposaĪoQy Mest w dwa uchwyty, ktyre ułatwiaMą MeJo 
pr]eQos]eQie i uĪytkowaQie w trakcie akcMi ratuQkoweM 
popr]e] podQos]eQie �MedQą rĊką moĪQa tr]ymaü 
uchwyt wyposaĪeQia, a druJą uchwyt korEy�.

,QIormacMe dotyc]ące uĪytkowaQia ur]ąd]eĔ BlocIor� 
205 i 305 w tryEie ]apoEieJaQia upadkom ] wysokoĞci 
]QaMduMą siĊ w iQstrukcMi ur]ąd]eQia BlocIor� ]JodQeJo 
] Qormą (1 3�0.

Podłąc]eQie do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM Qa uchwycie ur]ąd]eQia 
BlocIor� 5 mas]tu 'aYimast QaleĪy wykoQaü ]a 
pomocą ]atr]aĞQika ]JodQeJo ] Qormą (1 3�2. 
-edQoc]eĞQie do teJo uchwytu moĪe podłąc]yü siĊ 
maksymalQie MedeQ operator o wad]e do 1�0 kJ.

6 .2 .1 . ANcMa UatXnNoZa ] XĪ\cieP XU]ąG]enia 
%locIoU� 5

�.2.1.1. AktywowaQie IuQkcMi powrotu

Patr] 5ysuQek 4.1.

•   �1� :cisQąü c]erwoQy pr]ycisk Elokady, aEy 
aktywowaü IuQkcMĊ powrotu� ora]

•   �2� PociąJQąü i oEryciü korEĊ, aEy wciąJQąü luE 
opuĞciü operatora�

•   =JodQie ] ruchem wska]ywek ]eJara, aEy 
wciąJQąü� luE

•   Pr]eciwQie do ruchu wska]ywek ]eJara, aEy 
opuĞciü.

�.2.1.2. Powró t do funkcji ochrony przed upadkiem 
] wysokoĞci

6.2.1.2.1. Zwijanie linki w urządzeniu

Patr] 5ysuQek 4.2.

Po ]akoĔc]eQiu powrotu QaleĪy ]wiQąü całą liQkĊ 
do ur]ąd]eQia popr]e] oEracaQie korEy ]JodQie 
] kieruQkiem ruchu wska]ywek ]eJara.

1,(%(=3,(&=(ēST:2� 1ie wolQo odłąc]aü IuQkcMi 
powrotu od ur]ąd]eQia, MeĞli liQka Qie Mest całkowicie 
]wiQiĊta w oEudowie, poQiewaĪ liQka moĪe siĊ 
samod]ielQie ]wiQąü ] duĪą s]yEkoĞcią.

6.2.1.2.2. Wyłączanie funkcji powrotu

Patr] 5ysuQek 4.3.

•   AEy odłąc]yü mechaQi]m wciąJarki, QaleĪy 
MedQoc]eĞQie wcisQąü c]erwoQy pr]ycisk �1� i wał 
korEy �2�.

•   1aleĪy upewQiü siĊ, Īe uchwyt korEy ustawioQy Mest 
w pioQie i ]QaMduMe siĊ w JyrQeM po]ycMi, aEy moĪliwe 
Eyło wykoQaQie teM c]yQQoĞci� ora]

•   1aleĪy pociąJQąü uchwyt �3� pr]ed MeJo poQowQym 
]łoĪeQiem �4�.

1,(%(=3,(&=(ēST:2:
=aEraQia siĊ podQos]eQia ]a pomocą ur]ąd]eQia 
BlocIor� 5.

System wciąJarki pr]e]Qac]oQy Mest MedyQie do akcMi 
ratuQkowych.

6 .3 . &aUol� TS

,QIormacMe dotyc]ące uĪytkowaQia wciąJarki &arol� 
TS w trakcie akcMi wymaJaMących podQos]eQia ]QaMduMą 
siĊ w iQstrukcMi Ä:ciąJarka rĊc]Qa &arol� typ TS ]e 
ĞruEą Ğlimakową´.

Podłąc]eQie do puQktu ]ac]epieQia dla Ğrodkyw 
ochroQy iQdywidualQeM Qa uchwycie ur]ąd]eQia &arol� 
TS Qa mas]cie 'aYimast QaleĪy wykoQaü ]a pomocą 
]atr]aĞQika ]JodQeJo ] Qormą (1 3�2. -edQoc]eĞQie 
do teJo uchwytu moĪe podłąc]yü siĊ maksymalQie 
MedeQ operator o wad]e do 1�0 kJ.

7 . 1ieGo]Zolone VpoVoE\ XĪ\tNoZania

=aEraQia siĊ poQiĪs]ych c]yQQoĞci�

•   ,QstalacMi luE uĪytkowaQia teJo produktu Ee] 
odpowiedQich ]e]woleĔ, s]koleĔ i akredytacMi luE 
Ee] Qad]oru upowaĪQioQeJo, pr]es]koloQeJo 
i akredytowaQeJo Qad]orcy�

•   8ĪytkowaQia teJo produktu, Jdy Makiekolwiek 
o]Qac]eQia są Qiec]ytelQe�

•   ,QstalacMi luE uĪytkowaQia teJo produktu Ee] 
upr]edQieJo dokładQeJo sprawd]eQia MeJo staQu�

•   8ĪytkowaQia teJo produktu, MeĞli Qie ]ostał oQ 
poddaQy okresoweM koQtroli w ciąJu ostatQich 
12 miesiĊcy pr]e] techQika, ktyry wydał pisemQą 
]JodĊ Qa MeJo poQowQe ]astosowaQie.
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•   Podłąc]aQia systemu ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci, MeĞli ktyrykolwiek ] MeJo 
kompoQeQtyw Qie ]ostał poddaQy okresoweM koQtroli 
w ciąJu ostatQich 12 miesiĊcy pr]e] techQika, ktyry 
wydał pisemQą ]JodĊ Qa MeJo poQowQe ]astosowaQie�

•   8ĪywaQia ur]ąd]eQia ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci ¿rmy Tractel ®  dla celó w innych 
QiĪ te opisaQe w QiQieMs]eM iQstrukcMi�

•   8ĪytkowaQia produktu w sposyE Qie]JodQy 
] iQIormacMami podaQymi w puQkcie Ä13. Okres 
eksploatacMi´�

•   :ykor]ystywaQia teJo wyposaĪeQia Mako ur]ąd]eQia 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci dla 
lic]Ey operatoryw wiĊks]eM QiĪ wska]aQo w ustĊpie 
4.2�

•   8ĪytkowaQia teJo produktu, MeĞli waJa operatora, 
wra] ] wyposaĪeQiem i Qar]Ċd]iami, pr]ekrac]a 
1�0 kJ�

•   8ĪytkowaQia teJo produktu ] oEciąĪeQiem w ]akresie 
od 100 kJ do 1�0 kJ �waJa całkowita operatora, 
spr]Ċtu i Qar]Ċd]i�, MeĞli ktyrykolwiek ] elemeQtyw 
systemu ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci ma QiĪs]ą Ee]piec]Qą waJĊ roEoc]ą�

•   8ĪytkowaQia teJo produktu, MeĞli ]ostał uĪyty do 
]aEe]piec]eQia upadku ] wysokoĞci�

•   8ĪytkowaQia teJo produktu w wysoce koro]yMQeM luE 
wyEuchoweM atmosIer]e�

•   8ĪywaQia puQktu ]ac]epieQia systemu Tractel ®  
dla ]aEe]piec]eQia pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
Mako ur]ąd]eQia kotwiąceJo dla ur]ąd]eQia do 
podQos]eQia ładuQkyw�

•   8ĪywaQia teJo produktu w temperatur]e po]a 
]akresem od �3��& do ��0�&�

•   8ĪywaQia teJo produktu, MeĞli staQ ¿]yc]Qy operatora 
Qie Mest doEry�

•   8ĪywaQia teJo produktu pr]e] koEiety w ciąĪy�
•   8ĪywaQia teJo produktu, MeĞli IuQkcMa Ee]piec]eĔstwa 

MedQeJo ] ur]ąd]eĔ towar]ys]ących wpływa 
Qa IuQkcMĊ Ee]piec]eĔstwa iQQeJo ur]ąd]eQia 
]aEe]piec]aMąceJo�

•   :ykoQywaQia Qaprawy luE koQserwacMi teJo produktu 
Ee] odpowiedQieJo pr]es]koleQia i pisemQeJo 
]e]woleQia ¿rmy Tractel ® �

•   8ĪywaQia teJo produktu, MeĞli Mest QiekompletQy, 
]ostał wc]eĞQieM ]demoQtowaQy luE MeĞli MeJo 
elemeQty ]ostały wymieQioQe pr]e] Makąkolwiek 
stroQĊ Qie]atwierd]oQą pr]e] ¿rmĊ Tractel® �

•   Podłąc]aQia teJo produktu w Makikolwiek sposyE iQQy 
QiĪ opisaQy w QiQieMs]eM iQstrukcMi�

•   0ocowaQia teJo produktu to koQstrukcMi QoĞQeM, ktyreM 
siła Mest luE moĪe Eyü QiĪs]a QiĪ 1� k1�

•   8ĪywaQia teJo produktu ] uchwytami kotwiącymi 
Qie]atwierd]oQymi pr]e] ¿rmĊ Tractel SAS�

•   8ĪywaQia płyt podstawy Qie]atwierd]oQych pr]e] 
¿rmĊ Tractel SAS�

•   8ĪywaQia teJo produktu ] wiĊceM QiĪ MedQym 
uchwytem kotwiącym MedQoc]eĞQie�

•   8ĪywaQia teJo produktu w koQ¿JuracMi 
]aEe]piec]aMąceM pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, 

MeĞli pr]estr]eĔ poQiĪeM ur]ąd]eQia kotwiąceJo 
Mest Qie]JodQa ] pr]eĞwitem w pioQie systemu 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci luE 
MeĞli Qa ĞcieĪce upadku ]QaMduMe siĊ pr]es]koda� ora]

•   8ĪywaQia teJo produktu, MeĞli Qie wdroĪoQo plaQu 
ratuQkoweJo w ra]ie upadku operatora ] wysokoĞci.

8 . :\poVaĪenie GoGatNoZe

•   8r]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci �(1 3�3��

•   =aEe]piec]eQie pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
�(1 3�3�2 ± (1  3�� ± (1  3�0��

•   =atr]aĞQik �(1 3�2��
•   8pr]ąĪ pełQa do prac Qa wysokoĞciach �(1 3�1��
•   8r]ąd]eQie ratuQkowe do podQos]eQia (1 14�� A 

luE B�
•   8chwyt kotwiący �(1 ����� ora]
•   8r]ąd]eQie do ewakuacMi �(1 341�.

Pr]ed uĪyciem systemu ]aEe]piec]aMąceJo pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci QaleĪy pr]eprowad]iü reJularQe 
koQtrole ]JodQie ] iQstrukcMą oEsłuJi specy¿c]Qą dla 
daQeJo systemu.

9 . TUanVpoUt i PaJa]\noZanie

: pr]ypadku wyposaĪeQia dodatkoweJo QaleĪy 
postĊpowaü ]JodQie ] właĞciwymi iQstrukcMami 
wyposaĪeQia dodatkoweJo.

: trakcie maJa]yQowaQia i�luE traQsportu produkt 
QaleĪy�

•   pr]echowywaü w temperatur]e pomiĊd]y �3��& 
i �0�&� ora]

•   chroQiü pr]ed atakami chemic]Qymi, mechaQic]Qymi 
i ws]elkimi iQQymi.

1 0 . =JoGnoĞü VpU]ĊtX

)irma Tractel SAS, 5' �1�, SaiQt�+ilaire�sous�
5omilly, 10102  5omilly�sur�SeiQe, )raQcMa, QiQieMs]ym 
oĞwiadc]a, Īe spr]Ċt ]aEe]piec]aMący opisaQy w teM 
iQstrukcMi,

Podstawy podłoJowe, dystaQsowe moQtowaQe Qa 
ĞciaQie luE wEudowywaQe w podłoJĊ w połąc]eQiu 
z masztem Davimast oraz:

PodwyMQa kotew dla Ğrodkyw ochroQy iQdywidualQeM do 
1�0 kJ ] uchwytem oErotowym 3�0��

•   -est taki sam, Mak wyposaĪeQie, ktyre pomyĞlQie 
pr]es]ło EadaQie ]JodQoĞci pr]eprowad]oQe pr]e] 
¿rmĊ APA9( S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 
0arsylia � )raQcMa, o]Qac]oQe Qumerem 0082, 
i ]ostał ]EadaQy ]JodQie ] Qormami (1  ����A�2012 
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dla MedQeJo operatora i &(1�TS 1�41��2013 dla 
dwych operatoryw o wad]e do 1�0 kJ kaĪdy.

8r]ąd]eQie BlocIor� 5�

•   -est takie samo, Mak wyposaĪeQie, ktyre pomyĞlQie 
pr]es]ło EadaQie ]JodQoĞci pr]eprowad]oQe pr]e] 
¿rmĊ APA9( S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 
0arsylia � )raQcMa, o]Qac]oQe Qumerem 0082, 
i ]ostało ]EadaQe ]JodQie ] Qormami (1  ����A�2012 
dla MedQeJo operatora i &(1�TS 1�41��2013 dla 
MedQeJo operatora o wad]e do 1�0 kJ� ora]

•   -est takie samo, Mak wyposaĪeQie, ktyre ]ostało 
poddaQe EadaQiom pod kątem ]JodQoĞci ] Qormą 
(1 14���201�, pr]eprowad]oQym pr]e] ¿rmĊ APA9( 
S8'(85OP( SAS, &S �01�3, 13322 0arsylia, 
)raQcMa.

8r]ąd]eQie &arol� TS�

•   -est takie samo, Mak wyposaĪeQie, ktyre pomyĞlQie 
pr]es]ło EadaQie ]JodQoĞci pr]eprowad]oQe pr]e] 
¿rmĊ APA9( S8'(85OP( SAS � &S �01�3 � 13322 
0arsylia � )raQcMa, o]Qac]oQe Qumerem 0082, 
i ]ostało ]EadaQe ]JodQie ] Qormami (1  ����A�2012 
dla MedQeJo operatora i &(1�TS 1�41��2013 dla 
MedQeJo operatora.

&erty¿kat EadaQia ]JodQoĞci 8( wydaQy pr]e] ¿rmĊ 
APA9( ora] deklaracMe ]JodQoĞci ] Qormami wyłąc]aMą 
]astosowaQia powią]aQe ] iQQymi dyrektywami. 
: ]aleĪQoĞci od sposoEu uĪytkowaQia teJo typu iQQe 
produkty wymaJaMą deklaracMi ]JodQoĞci ]�

•   'yrektywą mas]yQową 200��42�:(, podQos]eQie 
ładuQkyw.

1 1 . Oznaczenia

(tykiety Qa mas]cie 'aYimast wska]uMą i ]awieraMą�

a.  1a]wĊ haQdlowa� T5A&T(/® ,
E.  Opis produktu�
c.  OdpowiedQią QormĊ i rok MeM wprowad]eQia�
d.  1umer reIereQcyMQy produktu, Qp. 28�81��
e.  /oJo &(, a QastĊpQie Qumer 0082, Qumer 

ideQty¿kacyMQy QadaQy pr]e] MedQostkĊ 
Qoty¿kowaQą odpowied]ialQą ]a koQtrolĊ produkcMi�

I.  1umer partii�
J.  1umer seryMQy�
h.  PiktoJram iQIormuMący o koQiec]QoĞci pr]ec]ytaQia 

iQstrukcMi oEsłuJi pr]ed uĪyciem�
o.  0iQimalQą wytr]ymałoĞü Qa ro]rywaQie ur]ąd]eQia 

kotwiąceJo�
p.  /ic]EĊ osyE� -edeQ operator luE dwych operatoryw 

w ]aleĪQoĞci od uchwytu�
w.  0aksymalQe oEciąĪeQie roEoc]e�
aa. 'atĊ QastĊpQeM koQtroli okresoweM�
ae. 'atĊ pierws]eJo wprowad]eQia do uĪytkowaQia� 

oraz
aI.  8r]ąd]eQie kotwiące chroQiące osoEy pr]ed 

upadkiem ] wysokoĞci.

1 2 . 3U]eJląG\ oNUeVoZe i napUaZ\

.oQiec]Qe Mest pr]eprowad]aQie okresowych 
pr]eJlądyw roc]Qych� MedQakĪe ]aleĪQie od 
c]ĊstotliwoĞci uĪytkowaQia, waruQkyw otoc]eQia 
ora] pr]episyw oEowią]uMących w pr]edsiĊEiorstwie 
luE kraMu, w ktyrym spr]Ċt Mest uĪywaQy, pr]eJlądy 
okresowe moJą Eyü wykoQywaQe c]ĊĞcieM.

Gdy to wyposaĪeQie uleJQie ]aErud]eQiu, QaleĪy Me 
umyü c]ystą ]imQą wodą i s]c]otką ] syQtetyc]Qym 
włosiem. : trakcie traQsportu i maJa]yQowaQia 
spr]Ċt powiQieQ Eyü chroQioQy pr]e] odporQe Qa 
wilJoü opakowaQie pr]ed ws]elkimi ]aJroĪeQiami 
�Ee]poĞredQimi Ĩrydłami ciepła, Ğrodkami chemic]Qymi, 
promieQiami 89 itp.�.

.oQtrole okresowe mus]ą Eyü pr]eprowad]aQe pr]e] 
upowaĪQioQeJo i pr]es]koloQeJo techQika ]e Ğcisłym 
pr]estr]eJaQiem procedur EadaĔ okresowych.

:ery¿kacMa c]ytelQoĞci o]QakowaQia ]QaMduMąceJo 
siĊ Qa produkcie staQowi iQteJralQą c]ĊĞü pr]eJlądu 
okresoweJo.

:yQiki takich koQtroli QaleĪy ewideQcMoQowaü 
w specMalQeM ewideQcMi, ]QaMduMąceM siĊ w Ğrodku 
QiQieMs]eM iQstrukcMi, ktyrą QaleĪy pr]echowywaü pr]e] 
cały okres eksploatacMi produktu, do momeQtu MeJo 
utyli]acMi.

TechQik musi rywQieĪ u]upełQiü QastĊpuMące iQIormacMe 
w wiers]ach od A do ( taEeli�

A� ,miĊ i Qa]wisko osoEy pr]eprowad]aMąceM koQtrolĊ�
B� 'atĊ koQtroli�
&� :yQik koQtroli ± Po]ytywQy�1eJatywQy�
'� Podpis osoEy pr]eprowad]aMąceM koQtrolĊ� ora]
(� 'atĊ QastĊpQeM koQtroli.

-eĞli QiQieMs]y produkt ]atr]ymał upadek, musi pr]eMĞü 
okresowy pr]eJląd ]JodQie ] QiQieMs]ą sekcMą.

8r]ąd]eQia BlocIor� 5 i &arol� TS dla mas]tu 
'aYimast dostarc]aQe są wyposaĪoQe w ich system, 
dlateJo ]aleca siĊ pr]eprowad]aQie okresowych koQtroli 
w]rokowych ich uchwytyw i właĞciweJo systemu.

1 2 .1 . KontUola PaV]tX 'aviPaVt
1 2 .1 .1 . KontUola o]nac]eĔ

8chwyt musi Eyü wyposaĪoQy w co QaMmQieM 
QastĊpuMące o]Qac]eQia�

•   1a]wa produceQta i dostawcy�
•   1umer reIereQcyMQy wyposaĪeQia�
•   1umer partii luE seryMQy�
•   1orma (1 wyposaĪeQia wra] ] MeM rokiem odQiesieQia� 

oraz
•   /oJo� QaleĪy pr]ec]ytaü iQstrukcMĊ oEsłuJi.
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 UWAGA:  : ra]ie Eraku MakieJokolwiek 
o]Qac]eQia właĞciwe wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] eksploatacMi.

1 2 .1 .2 . KontUola oEecnoĞci oEoZią]NoZ\cK 
NoPponentyZ

0as]t 'aYimast musi Eyü wyposaĪoQy w co QaMmQieM 
QastĊpuMące elemeQty�

•   'wa swor]Qie�
•   'wa kołki ]aEe]piec]aMące, podłąc]oQe do uchwytu 

]a pomocą liQki� ora]
•   -edeQ pierĞcieĔ oErotowy.

1 2 .1 .3 . KontUola oJylneJo VtanX PaV]tX 'aviPaVt

1aleĪy sprawd]iü kaĪdą stroQĊ mas]tu 'aYimast, 
a koQkretQie QaleĪy sprawd]iü, c]y�

•   5urka Qie Mest odks]tałcoQa�
•   Otwory do mocowaQia Qie są w Makikolwiek sposyE 

]deIormowaQe�
•   Swor]Qie i kołki ]aEe]piec]aMące są w Makikolwiek 

sposyE ]deIormowaQe�
•   OEecQa Mest koro]Ma�
•   0as]t oEraca siĊ swoEodQie Qa płycie podstawy� ora]
•   1a pierĞcieQiu oErotowym oEecQa Mest Elokada.

 UWAGA� 1eJatywQy wyQik ktyreMĞ ] powyĪs]ych 
koQtroli Qie musi o]Qac]aü, Īe wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] uĪytku ± o]Qac]a MedyQie, Īe ur]ąd]eQie 
Qie moĪe Eyü uĪytkowaQe do momeQtu QaprawieQia Jo 
pr]e] ¿rmĊ Tractel luE upowaĪQioQy podmiot ]aMmuMący 
siĊ Qaprawami.

1 2 .2 . KontUola linNi

Podc]as koQtroli liQki QaleĪy ]aws]e Qosiü rĊkawice 
i JoJle ochroQQe.

1iQieMs]y ro]d]iał opisuMe procedurĊ koQtroli liQki ¿rmy 
Tractel®  dla uchwytyw ur]ąd]eĔ BlocIor� i &arol�.

:s]ystkie liQki dostarc]aQe są ] ]atr]aĞQikiem.

PĊtla mocuMąca Qie moĪe Eyü prostym wĊ]łem, Elokadą 
] ]aciskami liQki EądĨ połąc]eQiem splataQym.

1aleĪy ułoĪyü liQkĊ w taki sposyE, aEy moĪliwe Eyło 
pr]eprowad]eQie koQtroli Qa całym oEwod]ie i całeM 
dłuJoĞci liQki.

 UWAGA:  Sama liQka Qie Mest Ğrodkiem ochroQy 
iQdywidualQeM, ale pod]espołem systemu� musi Eyü 
kompatyEilQa ] systemem, ] ktyrym Mest uĪywaQa.

1 2 .2 .1 . SNáaG linNi

/iQka wykoQaQa Mest ]e stali ocyQkowaQeM luE stali 
Qierd]ewQeM.

AEy moĪliwe Eyło ich uĪywaQie, liQki mus]ą Eyü 
Qa koĔcu wyposaĪoQe w spr]ąc]kĊ produkcMi ¿rmy 
Tractel® .

=akoĔc]eQie musi Eyü�

•   :yposaĪoQe w spr]ąc]kĊ i w tuleMĊ alumiQiową 
w pr]ypadku liQek ocyQkowaQych� ora]

•   :yposaĪoQe w spr]ąc]kĊ i w tuleMĊ mied]iaQą 
w pr]ypadku liQek ]e stali Qierd]ewQeM.

1 2 .2 .2 . KontUola oJylneJo VtanX linNi
•   5o]wiQąü liQkĊ Qa całeM MeM dłuJoĞci.
•   Pr]ytr]ymaü liQkĊ pomiĊd]y kciukiem i palcem 

wska]uMącym, Qos]ąc rĊkawicĊ� ora]
•   Sprawd]iü całą dłuJoĞü liQki staloweM, a koQkretQie 

QaleĪy sprawd]iü, c]y�
•   1ie Mest ĞciĞQiĊta�
•   1ie Mest postr]ĊpioQa�
•   1ie Mest skorodowaQa�
•   Pasma Qie są pr]eciĊte�
•   TuleMa spełQia wymaJaQia�
•   1asadka liQki Mest oEecQa i c]y Qie Mest 

]deIormowaQa�
•   :skaĨQik upadku ]ostał wy]woloQy Qa liQkach 

wyposaĪoQych w taki wskaĨQik� ora]
•   OEa koĔce liQki spełQiaMą wymaJaQia.

 UWAGA:  : ra]ie wystąpieQia MedQeM 
] powyĪs]ych sytuacMi wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] eksploatacMi.

 : Ua]ie ZątpliZoĞci lXE MeĞli ninieMV]a liVta 
NontUolna MeVt nie]Uo]XPiaáa� naleĪ\ VNontaNtoZaü 
ViĊ ] ¿UPą TUactel ® .

1 2 .3 . KontUola %locIoU� 5

8r]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci BlocIor� 5 dostarc]aQe Mest ] uchwytem 
do mas]tu 'aYimast i liQką.

1aleĪy ułoĪyü ur]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci BlocIor� 5 w taki sposyE, aEy 
moĪliwe Eyło sprawd]eQie kaĪdeM MeJo stroQy.

1 2 .3 .1 . KontUola o]nac]eĔ

8r]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci musi mieü co QaMmQieM poQiĪs]e 
o]Qac]eQia, ]JodQe ] Qormą (1 3���

•   1a]wa produceQta i dostawcy�
•   (tykieta &(�
•   1umer reIereQcyMQy wyposaĪeQia�
•   1umer partii luE seryMQy�
•   1umer &(�
•   1orma (1 wyposaĪeQia wra] ] MeM rokiem odQiesieQia� 

oraz
•   /oJo� QaleĪy pr]ec]ytaü iQstrukcMĊ oEsłuJi.
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 UWAGA� : ra]ie Eraku MakieJokolwiek 
o]Qac]eQia właĞciwe wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] eksploatacMi.

1 2 .3 .2 . KontUola oEecnoĞci oEoZią]NoZ\cK 
NoPponentyZ

8r]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 
] wysokoĞci musi Eyü wyposaĪoQe co QaMmQieM 
w QastĊpuMące�

•   -eJo uchwyt do mas]tu 'aYimast�
•   8r]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed upadkiem 

] wysokoĞci�
•   8chwyt korEy�
•   =atr]aĞQiki� ora]
•   Amorty]ator, MeĞli Mest oEecQy.

1 2 .3 .3 . KontUola oJylneJo VtanX XU]ąG]enia 
]aEe]piec]aMąceJo pU]eG XpaGNieP 
] Z\VoNoĞci

1aleĪy sprawd]iü kaĪdą stroQĊ ur]ąd]eQia 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci, 
a w s]c]eJylQoĞci sprawd]iü, c]y�

•   OEudowy są ]deIormowaQe�
•   &ała liQka ro]wiMa i ]wiMa siĊ prawidłowo�
•   OEecQa Mest koro]Ma�
•   BrakuMe Makichkolwiek kołkyw, ĞruE luE Qityw� ora]
•   'os]ło do ]ad]iałaQia wskaĨQika upadku luE 

amorty]atora, MeĞli Mest oEecQy.

 UWAGA:  : ra]ie wystąpieQia MedQeM 
] powyĪs]ych sytuacMi wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] eksploatacMi.

1 2 .3 .4 . KontUola oJylneJo VtanX linNi

Patr] ro]d]iał 12.2, .oQtrola liQki, aEy pr]eprowad]iü 
koQtrolĊ.

.oQiec liQki musi Eyü wyposaĪoQy w ]atr]aĞQik, ktyry 
rywQieĪ QaleĪy sprawd]iü.

1 2 .3 .5 . KontUola oJylneJo VtanX elePentX 
pocKáaniaMąceJo eneUJiĊ ]U\ZaMącą

-eĞli elemeQt pochłaQiaMący eQerJiĊ ]rywaMącą 
Mest oEecQy, QaleĪy sprawd]iü Jo ] kaĪdeM stroQy, 
a w s]c]eJylQoĞci sprawd]iü, c]y�

•   OEecQe Mest us]c]elQieQie amorty]atora�
•   8s]c]elQieQie amorty]atora Mest otwarte luE 

]eĞli]JQĊło siĊ�
•   Amorty]ator Qie ]ostał aktywowaQy�
•   S]wy Qie są us]kod]oQe�
•   1aleĪy w pełQi sprawd]iü oEie stroQy pasa, 

a koQkretQie QaleĪy sprawd]iü pod kątem�
•   5o]darü�
•   Pr]eciĊü�
•   =uĪycia powier]chQi ] powodu tarcia�

•   ']iur spowodowaQych odpryskami topioQeJo 
metalu� ora]

•   1aleĪy w pełQi sprawd]iü oEie stroQy s]wyw, 
a koQkretQie QaleĪy sprawd]iü, c]y�

•   1ie są pokryte str]Ċpkami�
•   1ie są us]kod]oQe� luE
•   1ie maMą QiereJularQych ro]ciĊü.

 UWAGA� : ra]ie wystąpieQia MedQeM 
] powyĪs]ych sytuacMi wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] eksploatacMi.

1 2 .3 .6 . KontUola IXnNcMi ]aEe]piec]enia pU]eG 
XpaGNieP ] Z\VoNoĞci

1iQieMs]y ro]d]iał opisuMe procedurĊ koQtroli ur]ąd]eQia 
]aEe]piec]aMąceJo pr]ed upadkiem ] wysokoĞci 
BlocIor� 5.

: Ee]piec]Qym Ğrodowisku, w ktyrym Qie wystĊpuMe 
ry]yko upadku ] wysokoĞci, QaleĪy wykoQaü 
QastĊpuMące c]yQQoĞci�

1. Podłąc]yü ur]ąd]eQie ]aEe]piec]aMące pr]ed 
upadkiem ] wysokoĞci do puQktu ]ac]epieQia 
pioQowo Qa wysokoĞci co QaMmQieM 2 m od ]iemi�

2. =ac]epiü ciĊĪarek o wad]e 10 kJ Qa koĔcu liQki, 
utr]ymuMąc Mą Qa mieMscu� ora]

3. 8puĞciü ciĊĪarek o wad]e 10 kJ.
4. 8padek musi ]atr]ymaü siĊ Qa wysokoĞci mQieMs]eM 

QiĪ MedeQ metr �1 m� w odQiesieQiu do po]ycMi 
poc]ątkoweM ciĊĪarka.

�. Tr]ymaMąc liQkĊ, odc]epiü ciĊĪarek i sprawd]iü, c]y 
liQka w ur]ąd]eQiu BlocIor� ]wiMa siĊ prawidłowo.

 UWAGA� -eĞli Elokada Qie d]iała Qatychmiast, 
MeĞli uruchamia siĊ dopiero po kilku s]arpQiĊciach, 
produkt Qie moĪe Eyü uĪytkowaQy i musi ]ostaü 
]wrycoQy do ¿rmy Tractel ®  luE upowaĪQioQeJo 
podmiotu ]aMmuMąceJo siĊ Qaprawami.

1 2 .3 .7 . KontUola UatXnNoZeJo V\VtePX 
poGnoV]ąceJo

1iQieMs]y ro]d]iał opisuMe procedurĊ koQtroli IuQkcMi 
powrotu po podQos]eQiu ur]ąd]eQia BlocIor� 5.

: Ee]piec]Qym Ğrodowisku, w ktyrym Qie wystĊpuMe 
ry]yko upadku ] wysokoĞci, QaleĪy wykoQaü 
QastĊpuMące c]yQQoĞci�

1. =amocowaü ur]ąd]eQie BlocIor� 5 w puQkcie 
]ac]epieQia w po]ycMi pioQoweM�

2. 5o]wiQąü liQkĊ i podłąc]yü ciĊĪarek 1�0 kJ do 
koĔca liQki�

3. 8ruchomiü wciąJarkĊ ur]ąd]eQia BlocIor� popr]e] 
wciĞQiĊcie c]erwoQeJo pr]ycisku�

4. PodQieĞü ciĊĪarek 1�0 kJ ]a pomocą uchwytu 
korEy�
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�. =wolQiü uchwyt korEy� ElokowaQie musi Qastąpiü 
Qatychmiast Ee] oEsuwaQia�

P5=(ST5OGA� 8chwyt korEy moĪe porus]yü siĊ 
JwałtowQie.

�. 1aleĪy odc]ekaü tr]y miQuty� ora]
�. 1aleĪy ] powrotem opuĞciü ciĊĪarek.

 UWAGA� -eĞli Elokada Qie ]ad]iała Qatychmiast 
luE MeĞli ]ad]iała dopiero po kilku s]arpQiĊciach, 
luE MeĞli ciĊĪarek ]ac]yQa opadaü dopiero po tr]ech 
miQutach, produkt Qie moĪe Eyü uĪytkowaQy i musi 
]ostaü ]wrycoQy do ¿rmy Tractel ®  luE upowaĪQioQeJo 
podmiotu ]aMmuMąceJo siĊ Qaprawami.

1 2 .4 . KontUola ZciąJaUNi &aUol� TS

:ciąJarka &arol� TS dostarc]aQa Mest ] uchwytem dla 
mas]tu 'aYimast i liQką.

1aleĪy ustawiü wciąJarkĊ &arol� TS w taki sposyE, 
aEy moĪliwe Eyło MeM sprawd]eQie ]e ws]ystkich stroQ.

1 2 .4 .1 . KontUola o]nac]eĔ

:ciąJarka &arol� TS musi Eyü wyposaĪoQa w co 
QaMmQieM QastĊpuMące o]Qac]eQia�

•   1a]wa produceQta i dostawcy�
•   (tykieta &(�
•   1umer reIereQcyMQy wyposaĪeQia�
•   1umer partii luE seryMQy�
•   1orma (1 wyposaĪeQia wra] ] MeM rokiem odQiesieQia� 

oraz
•   /oJo� QaleĪy pr]ec]ytaü iQstrukcMĊ oEsłuJi.

 UWAGA� : ra]ie Eraku MakieJokolwiek 
o]Qac]eQia właĞciwe wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] eksploatacMi.

1 2 .4 .2 . KontUola oEecnoĞci oEoZią]NoZ\cK 
NoPponentyZ

:ciąJarka &arol� TS musi Eyü wyposaĪoQa w co 
QaMmQieM QastĊpuMące�

•   -eM uchwyt do mas]tu 'aYimast�
•   /iQkĊ &arol� TS�
•   :ciąJarkĊ ]e ws]ystkimi MeM kompoQeQtami� ramiĊ 

korEy i plastikowy uchwyt.

1 2 .4 .3 . KontUola oJylneJo VtanX ZciąJaUNi &aUol� 
TS

1aleĪy sprawd]iü kaĪdą stroQĊ wciąJarki &arol� TS, a 
koQkretQie QaleĪy sprawd]iü, c]y�

•   OEudowy są ]deIormowaQe�
•   8chwyt korEy i uchwyt plastikowy są ]deIormowaQe�
•   &ała liQka ro]wiMa i ]wiMa siĊ prawidłowo�
•   OEecQa Mest koro]Ma�

•   BrakuMe Makichkolwiek kołkyw, ĞruE luE Qityw.

 UWAGA� : ra]ie wystąpieQia MedQeM 
] powyĪs]ych sytuacMi wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] eksploatacMi.

1 2 .4 .4 . KontUola oJylneJo VtanX linNi

Patr] ro]d]iał 12.2, .oQtrola liQki, aEy pr]eprowad]iü 
koQtrolĊ.

.oQiec liQki musi Eyü wyposaĪoQy w hak, ktyry rywQieĪ 
QaleĪy sprawd]iü.

1 2 .4 .5 . KontUola pUaZiGáoZeJo G]iaáania ZciąJaUNi 
&aUol� TS

: Ee]piec]Qym Ğrodowisku, w ktyrym Qie wystĊpuMe 
ry]yko upadku ] wysokoĞci, QaleĪy wykoQaü 
QastĊpuMące c]yQQoĞci�

1aleĪy ]amocowaü wciąJarkĊ &arol� TS wra] ] MeM 
uchwytem Qa mas]cie 'aYimast.

AEy sprawd]iü, c]y Elokada d]iała prawidłowo, QaleĪy 
podłąc]yü ciĊĪarek o wad]e 2�� kJ Qa koĔcu liQki.

Sprawd]iü, c]y ciĊĪarek ]atr]ymuMe siĊ w QastĊpuMący 
sposó b:

1. PodQieĞü ciĊĪarek ]a pomocą wciąJarki &arol� 
TS�

2. =wolQiü uchwyt korEy�
3. &iĊĪarek musi ]aElokowaü siĊ Qatychmiast Ee] 

ĪadQeJo oEsuQiĊcia�
4. 1aleĪy odc]ekaü tr]y miQuty� ora]
�. 1aleĪy ] powrotem opuĞciü ciĊĪarek.

 UWAGA� -eĞli Elokada Qie ]ad]iała Qatychmiast 
luE MeĞli ]ad]iała dopiero po kilku s]arpQiĊciach, 
luE MeĞli ciĊĪarek ]ac]yQa opadaü dopiero po tr]ech 
miQutach, produkt Qie moĪe Eyü uĪytkowaQy i musi 
]ostaü ]wrycoQy do ¿rmy Tractel ®  luE upowaĪQioQeJo 
podmiotu ]aMmuMąceJo siĊ Qaprawami.

1 2 .5 . KontUola XU]ąG]eĔ %locIoU�� 
&aUol� i poGZyMneM NotZ\ Gla 
ĞUoGNyZ ocKUon\ inG\ZiGXalneM 
��� NJ ] oEUoteP ����

8chwyty mas]tu 'aYimast dostarc]aQe są wra] ] ich 
systemem. AEy pr]eprowad]iü koQtrolĊ systemu, 
QaleĪy ]apo]Qaü siĊ ] poQiĪs]ymi ro]d]iałami.

1aleĪy ustawiü uchwyt w taki sposyE, aEy moĪliwe Eyło 
sprawd]eQie Jo ] kaĪdeM stroQy.
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1 2 .5 .1 . KontUola o]nac]eĔ

8chwyt musi Eyü wyposaĪoQy w co QaMmQieM 
QastĊpuMące o]Qac]eQia�

•   1a]wa produceQta i dostawcy�
•   1umer reIereQcyMQy wyposaĪeQia�
•   1umer partii luE seryMQy�
•   1orma (1 wyposaĪeQia wra] ] MeM rokiem odQiesieQia� 

oraz
•   /oJo� QaleĪy pr]ec]ytaü iQstrukcMĊ oEsłuJi.

 UWAGA:  : ra]ie Eraku MakieJokolwiek 
o]Qac]eQia właĞciwe wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] eksploatacMi.

1 2 .5 .2 . KontUola oEecnoĞci oEoZią]NoZ\cK 
NoPponentyZ

8chwyt mas]tu 'aYimast Eyü wyposaĪoQy w co 
QaMmQieM QastĊpuMące elemeQty�

•   8chwyt dla mas]tu 'aYimast�
•   -edeQ kołek� ora]
•   -edeQ kołek ]aEe]piec]aMący, podłąc]oQy do uchwytu 

]a pomocą liQki.

1 2 .5 .3 . KontUola oJylneJo VtanX XcKZ\tX

Sprawd]iü uchwyt ] kaĪdeM stroQy, a koQkretQie 
sprawd]iü, c]y�

•   8chwyt Mest w Makikolwiek sposyE ]deIormowaQy�
•   Otwory do mocowaQia Qie są w Makikolwiek sposyE 

]deIormowaQe�
•   Swor]Qie i kołki ]aEe]piec]aMące są w Makikolwiek 

sposyE ]deIormowaQe�
•   OEecQa Mest koro]Ma�

 :Aĩ1(� Sprawd]iü, c]y ws]ystkie ĞruEy oEecQe 
Qa kaĪdym uchwycie są dokrĊcoQe. -eĞli usuQiĊto 
QakrĊtkĊ ElokuMącą 1ylstop, musi oQa ]ostaü 
wymieQioQa Qa Qową QakrĊtkĊ ElokuMącą 1ylstop.

 UWAGA� 1eJatywQy wyQik ktyreMĞ ] powyĪs]ych 
koQtroli Qie musi o]Qac]aü, Īe wyposaĪeQie musi ]ostaü 
wycoIaQe ] uĪytku ± o]Qac]a MedyQie, Īe ur]ąd]eQie 
Qie moĪe Eyü uĪytkowaQe do momeQtu QaprawieQia Jo 
pr]e] ¿rmĊ Tractel luE upowaĪQioQy podmiot ]aMmuMący 
siĊ Qaprawami.

1 3 . 2NUeV eNVploatacMi

TekstylQe Ğrodki ochroQy iQdywidualQeM ¿rmy Tractel ® , 
takie Mak upr]ĊĪe, loQĪe, liQki ratuQkowe i systemy 
łaJod]ące upadek, mechaQic]Qe Ğrodki ochroQy 
iQdywidualQeM ¿rmy Tractel ® , takie Mak ur]ąd]eQia 
chroQiące pr]ed upadkiem ] wysokoĞci stopcaEle� 
i stopIor�, ur]ąd]eQia ]aEe]piec]aMącym pr]ed 
upadkiem z automatycznym zwijaniem powrotnym 

BlocIor� ora] liQy ratuQkowe i ur]ąd]eQia kotwiące 
¿rmy Tractel ®  moJą Eyü uĪywaQe poc]ąws]y od daty 
ich produkcMi, pod waruQkiem, Īe�

•   8ĪytkowaQe są w sposyE QormalQy i ]JodQy 
] ]aleceQiami pr]edstawioQymi w QiQieMs]eM iQstrukcMi�

•   PoddawaQe są okresowym pr]eJlądom, ktyre mus]ą 
Eyü pr]eprowad]aQe co QaMmQieM ra] w roku pr]e] 
upowaĪQioQeJo i wykwali¿kowaQeJo techQika. 
Po ]akoĔc]eQiu koQtroli okresoweM koQiec]Qe Mest 
pisemQe ]atwierd]eQie pr]ydatQoĞci produktu do 
dals]eM eksploatacMi� ora]

•   : pełQi pr]estr]eJaQe EĊdą waruQki maJa]yQowaQia 
i traQsportu wska]aQe w QiQieMs]eM iQstrukcMi.

&o do ]asady, pod waruQkiem ]apewQieQia powyĪs]ych 
waruQkyw, ich okres eksploatacMi moĪe Eyü dłuĪs]y QiĪ 
10 lat.

1 4 . 8t\li]acMa pUoGXNtX

8tyli]uMąc produkt, ryĪQe kompoQeQty mus]ą 
]ostaü poddaQe recykliQJowi popr]e] odd]ieleQie 
i posortowanie komponentó w metalowych 
i syQtetyc]Qych. 0ateriały te mus]ą ]ostaü pr]eka]aQe 
do recykliQJu w wyspecMali]owaQych ]akładach. 
Podc]as utyli]acMi produktu wykwali¿kowaQa osoEa 
powiQQa ]demoQtowaü i odd]ieliü kompoQeQty.

KoPponent TUaNtoZaü MaNo oGpaG 
t\pX�

Struktura produktu AlumiQium�stal
PrĊty, ro]pyrki, ĞruEy, wał 
krąĪka

Stal

.rąĪek, MedeQ pierĞcieĔ 
obrotowy

AlumiQium�polimer
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5eMeVtU pU]eJląGyZ

Type of product
Type de produit
ProduktEe]eichQuQJ
Produkttype
Tipo de producto
Tipo di prodotto
Tipo de produto
ȉȪʌȠȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produkttype
Produkttyp
Tuotetyyppi
Produkttype
Typ produktu
Ɍɢɩ ɢɡɞɟɥɢɹ

Product reference
Référence produit
Codenummer
Produktcode
Referencia producto
Riferimento prodotto
Referê ncia do produto
ȀȦįȚțȩȢ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ
Produktreferanse
Produktreferens
Tuotteen viitenumero
Produktnummer
Oznaczenie produktu
Ⱥɪɬɢɤɭɥ ɢɡɞɟɥɢɹ

Serial number
1umpro de sprie
Seriennummer
Serienummer
1umero de serie
1umero di serie
1~mero de sprie
ȈİȚȡȚĮțȩȢ ĮȡȚșȝȩȢ
Serienummer
Serienummer
Sarjanumero
Serienummer
1umer seryMQy
ɋɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ

1ame oI user
1om de l¶utilisateur
1ame des BeQut]ers
1aam YaQ de JeEruiker
1omEre del usuario
1ome dell¶utili]]atore
1ome do utili]ador
ǵȞȠȝĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ
Brukerens navn
AQYlQdareQs QamQ
.lyttlMlQ Qimi
BruJereQs QaYQ
1a]wisko uĪytkowQika
Ɏɚɦɢɥɢɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ

'ate oI maQuIacturiQJ
Date de fabrication
+erstelluQJsdatum
)aEricaJedatum
)echa de IaEricaciyQ
Data di produzione
Data de fabrico
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ
)aErikasMoQsdato
TillYerkQiQJsdatum
9almistuspliYl
)aErikatioQsdato
Data produkcji
Ⱦɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ

Date of purchase
'ate d¶achat
.auIdatum
AaQkoopdatum
)echa de compra
Data di acquisto
Data de compra
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ ĮȖȠȡȐȢ
.M¡pedato
,Qk|psdatumi
OstopliYl
.¡Esdato
Data zakupu
Ⱦɚɬɚ ɩɨɤɭɩɤɢ

; 'ate oI commissioQiQJ
X= Date de mise en service
; 'atum der ,QEetrieEQahme
; 'atum iQJeEruikQemiQJ
; )echa de puesta eQ serYicio
X= Data di messa in servizio
X= Data de entrada em serviço
; ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ șȑıȘȢ ıİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
; 'ato Ior Eruk I¡rste JaQJ
; )|rsta aQYlQdQiQJsdaJeQ
; .lytt||QottopliYl
; 'ato Ior iEruJtaJQiQJ
; 'ata pr]eka]aQia do uĪytku
; Ⱦɚɬɚ ɜɜɨɞɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

1U X X+ 1 X+ 2 X+ 3 X+ 4 X+ 5 X+ 6 X+ 7 X+ 8 X+ 9 X+ 1 0
                     

��.� 'aviPaVt
1 2 .1 .1
1 2 .1 .2
1 2 .1 .3

��.� %locIoU� ��5 i ��5
1 2 .3 .1
1 2 .3 .2
1 2 .3 .3
1 2 .3 .4
1 2 .3 .5
1 2 .3 .6
1 2 .3 .7

��.� &aUol� TS
1 2 .4 .1
1 2 .4 .2
1 2 .4 .3
1 2 .4 .4
1 2 .4 .5

��.� XU]ąG]enia %locIoU�� &aUol�� �[ ����
1 2 .5 .1
1 2 .5 .2
1 2 .5 .3

A
B
&
D
(
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NORTH AMERICA

CANADA
Tractel Ltd.
1615 Warden Avenue
Toronto, Ontario M1R 2T3, 
Canada
Phone: +1 800 465 4738
Fax: +1 416 298 0168
Email: marketing.swingstage@
tractel.com

11020 Mirabeau Street
Montréal, QC H1J 2S3, Canada
Phone: +1 800 561 3229
Fax: +1 514 493 3342
Email: tractel.canada@tractel.
com

MÉXICO 
Tractel México S.A. de C.V.
Galileo #20, O cina 504.
Colonia Polanco
México, D.F. CP. 11560
Phone: +52 55 6721 8719
Fax: +52 55 6721 8718
Email: tractel.mexico@tractel.
com

USA 
Tractel Inc.
51 Morgan Drive
Norwood, MA 02062, USA
Phone: +1 800 421 0246
Fax: +1 781 826 3642
Email: tractel.usa-east@tractel.
com

168 Mason Way
Unit B2
City of Industry, CA 91746, USA
Phone: +1 800 675 6727
Fax: +1 626 937 6730
Email: tractel.usa-west@
tractel.com

BlueWater L.L.C
4064 Peavey Road
Chaska, MN 55318, USA
Phone: +1 866 579 3965
Email: info@bluewater-mfg.
com

Fabenco, Inc
2002 Karbach St.
Houston, Texas 77092, USA
Phone: +1 713 686 6620
Fax: +1 713 688 8031
Email: info@safetygate.com

EUROPE

GERMANY
Tractel Greifzug GmbH
Scheidtbachstrasse 19-21
51469 Bergisch Gladbach, 
Germany
Phone: +49 22 02 10 04-0
Fax: +49 22 02 10 04 70
Email: info.greifzug@tractel.
com

LUXEMBOURG
Tractel Secalt S.A.
Rue de l'Industrie
B.P 1113 - 3895 Foetz, 
Luxembourg
Phone: +352 43 42 42-1
Fax: +352 43 42 42-200
Email: secalt@tractel.com

SPAIN 
Tractel Ibérica S.A.
Carretera del Medio, 265
08907 L’Hospitalet del 
Llobregat Barcelona, Spain
Phone : +34 93 335 11 00
Fax : +34 93 336 39 16
Email: infotib@tractel.com

FRANCE 
Tractel S.A.S.
RD 619 Saint-Hilaire-sous-
Romilly
BP 38 Romilly-sur-Seine
10102, France
Phone: +33 3 25 21 07 00
Email: info.tsas@tractel.com

Ile de France Maintenance 
Service S.A.S.
3 rue de champfleuri
Zac du Gué de Launay
77360 Vaires sur Marne, 
France 
Phone: +33 1 56 29 22 22 
E-mail: ifms.tractel@tractel.com

Tractel Location Service
3 rue de champfleuri
Zac du Gué de Launay
77360 Vaires sur Marne, 
France 
Phone: +33 1 60 36 30 00 
E-mail: info.tls@tractel.com

Tractel Solutions S.A.S.
77-79 rue Jules Guesde
69230 St Genis-Laval, France
Phone: +33 4 78 50 18 18
Fax: +33 4 72 66 25 41
Email: info.tractelsolutions@
tractel.com

GREAT BRITAIN
Tractel UK Limited
Old Lane Halfway
Sheffield S20 3GA, 
United Kingdom
Phone: +44 114 248 22 66
Email: sales.uk@tractel.com

ITALY
Tractel Italiana SpA
Viale Europa 50
Cologno Monzese (Milano) 
20093, Italy
Phone: +39 02 254 47 86
Fax: +39 02 254 71 39
Email: infoit@tractel.com 

NETHERLANDS
Tractel Benelux BV
Paardeweide 38
Breda 4824 EH, Netherlands
Phone: +31 76 54 35 135
Fax: +31 76 54 35 136
Email: sales.benelux@tractel.
com

PORTUGAL
Lusotractel Lda
Bairro Alto Do Outeiro 
Armazém, Trajouce, 2785-653 
S. Domingos de Rana, Portugal
Phone: +351 214 459 800
Fax: +351 214 459 809
Email: comercial.lusotractel@
tractel.com

POLAND  
Tractel Polska Sp. z o.o.
ul. Bysławska 82
Warszawa 04-993, Poland
Phone: +48 22 616 42 44
Fax: +48 22 616 42 47
Email: tractel.polska@tractel.
com

NORDICS  
Tractel Nordics
(Scanclimber OY)
Turkkirata 26, FI - 33960
PIRKKALA, Finland
Phone: +358 10 680 7000
Fax: +358 10 680 7033
E-mail: tractel@scanclimber.
com

RUSSIA 
Tractel Russia O.O.O.
Olympiysky Prospect 38, Office 
411, Mytishchi, Moscow Region 
141006, Russia 
Phone: +7 495 989 5135 
Email: info.russia@tractel.com

ASIA

CHINA 
Shanghai Tractel Mechanical 
Equip. Tech. Co. Ltd.
2nd  oor, Block 1, 3500 Xiupu 
road,
Kangqiao, Pudong,
Shanghai, People’s Republic 
of China
Phone: +86 21 6322 5570
Fax : +86 21 5353 0982

SINGAPORE
Tractel Singapore Pte Ltd
50 Woodlands Industrial 
Park E7
Singapore 757824
Phone: +65 6757 3113
Fax: +65 6757 3003
Email: enquiry@
tractelsingapore.com

UAE
Tractel Secalt SA Dubai 
Branch
Office 1404, Prime Tower 
Business Bay
PB 25768 Dubai, United Arab 
Emirates
Phone: +971 4 343 0703
Email: tractel.me@tractel.com

INDIA
Secalt India Pvt Ltd.
412/A, 4th Floor, C-Wing, Kailash 
Business Park, Veer Savarkar 
Road, Parksite, Vikhroli West, 
Mumbai 400079, India
Phone: +91 22 25175470/71/72
Email: info@secalt-india.com

TURKEY
Knot Yapl ve İş Güvenliği San.
Tic. A.Ş.
Cevizli Mh. Tugay Yolu CD.
Nuvo Dragos Sitesi
A/120 Kat.11 Maltepe
34846 Istanbul, Turkey
Phone: +90 216 377 13 13
Fax: +90 216 377 54 44
Email: info@knot.com.tr

ANY OTHER 
COUNTRIES

Tractel S.A.S.
RD 619 Saint-Hilaire-sous-
Romilly
BP 38 Romilly-sur-Seine
10102, France
Phone: +33 3 25 21 07 00
Email: info.tsas@tractel.com


